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    A la Barcelona de 1915 s’amaga una arma secreta que pot dominar el món.


    «Disculpi la intromissió, mister Vidal —li va dir en un anglès de dicció quasi shakespeariana—, però vostè no arribava mai i jo m’he afartat d’esperar-lo assegut a l’escala. —I, amb un to lleugerament irònic, va afegir:— Per favor, no posi aquesta cara d’esglai. Sóc dels bons, jo. Necessito que m’ajudi a salvar el món».


    Pol Vidal, redactor en cap del Diari de Barcelona, es troba al menjador de casa seva un espia de l’MI6 que l’involucra en una perillosa cursa entre les principals potències europees per aconseguir els plànols d’una arma nova, el Martell de Thor. Els serveis secrets de mig Europa hi van al darrere, conscients que el país que l’aconsegueixi dominarà el món. Com aconseguirà Pol Vidal sortir viu d’aquesta ciutat d’espies?
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    Per al Jordi, la Virginia, el David, l’Henar i la Núria, els amics de la casa paral·lela. El vostre ajut, suport i entusiasme no es compensa amb una simple dedicatòria. Si de cas, comencem per aquí i ja ho anirem trobant…


    I per al Dani Cortés, un d’aquells amics immunes al temps i la distància, i sense el qual aquest llibre tampoc no s’hauria escrit mai. Danilo… Excelsior!

  


  Un tret al port


  Vitali Shmatikov va encendre una altra d’aquelles fines i inacabables cigarretes russes seves. Per un instant, la resplendor efímera de la flama del llumí va il·luminar-li el rostre. Morè, de mandíbula quadrada i faccions dures però atractives, aquell home que fregava els quaranta ocupava en solitari una taula del cabaret Excelsior, un dels locals més de moda de Barcelona durant l’estiu del 1915. Havia triat un lloc a la dreta de l’orquestra i al costat d’una de les dues columnes esmaltades que servien per sostenir el balcó superior de la gran sala de festes. Des d’allà atalaiava tota la planta baixa del club, com un caçador escrutaria l’estepa, tot buscant la guineu.


  I la guineu no s’havia fet esperar gaire. Amb prou feines l’estona de prendre’s un vodka sense presses.


  Era d’aquelles dones que es feien mirar. Vestida tota d’un blanc setinat i amb el coll de gasela embolcallat per unes quantes voltes de perles d’un collaret llarguíssim. Amb els cabells molt rossos, pentinats en un recollit que la feien semblar més alta; els ulls felins i els llavis pintats de vermell, l’imprescindible per fer-los esclatar com una poncella en el seu rostre de porcellana. Kakaia Krasovitsa. La porta del local encara no s’havia tancat darrere seu i ella ja s’havia convertit en el centre de totes les mirades, golafres les masculines i més aviat hostils les del seu mateix sexe.


  El rus la va seguir amb l’esguard mentre es movia amb desimboltura pel recinte. Saludant a tort i a dret i repartint els seus encants i les seves atencions en dosis que ell va intuir calculades al mil·límetre. Aquella Venus, s’hi jugaria el que calgués, era perfectament conscient del poder que tenia sobre els homes. I fins la més insignificant de les seves accions estava guiada per l’objectiu de potenciar aquell influx fins allà on fos possible.


  Era la mena de dona contra la qual els seus instructors l’havien previngut fins a l’esgotament.


  És clar que ell mai no els havia escoltat gaire, els instructors.


  Va fer una llarga pipada a la cigarreta, empassant-se el fum i gaudint del seu pas per la tràquea, fins arribar als pulmons. Després, es va acabar d’una glopada el vodka que li quedava al got i va aixecar el braç per cridar l’atenció del cambrer. Un altre, sisplau. I, per a la senyoreta de blanc, el mateix que estigui prenent. Amb les meves salutacions.


  La va observar amb atenció mentre esperava que el cambrer li portés la copa. Atreia els homes com la mel les mosques. Era amable amb tothom, però sense arribar a ser-ho massa amb ningú. I un parell de vegades li va semblar que girava el cap en la seva direcció i li dedicava una miradeta furtiva.


  Sense adonar-se’n, es va passar la llengua pels llavis.


  Quan el cambrer uniformat li va entregar la copa i el va assenyalar, ell va aixecar la seva en una salutació, tot dibuixant un somriure perillós a la boca. Agradava a les dones i ho sabia. Li va voler demostrar que ell també podia jugar a aquell joc, si ella ho desitjava.


  El somriure que li va tornar, envoltat de perles juganeres, li va deixar clar que sí. Que volia.


  Però hauria de ser ell qui s’acostés si pretenia que aquell flirteig anés a més.


  Es va aixecar de la taula i va travessar el local fins on era ella. Despullant-la amb la mirada però mantenint les formes com un cavaller de veritat. A canvi, la noia va actuar com si una ventada s’hagués endut la resta dels homes del local i, d’alguna manera inexplicable, li va fer veure que disposava de tota la seva atenció.


  —Vitali Shmatikov —es va presentar, en un anglès molt correcte si bé no lliure d’accent—. Marxant d’art i proveïdor oficial del museu de l’Ermitage, de Sant Petersburg. És un gran plaer, senyoreta…


  —Comtessa Von Randebrock —li va contestar, sense deixar-se intimidar per aquell esguard un punt lasciu—. Però els meus amics em diuen Elke.


  I va deixar-li la mà dreta, desmaiadament. Ell se la va endur als llavis i l’hi va besar. Però ho va fer de forma que va aconseguir ser més lasciu que no pas galant.


  —Li vindria de gust seure una estona a la meva taula? Acabo d’arribar a la ciutat i em temo que el meu cercle encara és molt reduït.


  Hi havia una mena de dona que mai no hauria acceptat compartir taula amb un perfecte desconegut. De fet, n’hi havia una mena que s’hauria ofès i tot només per haver-l’hi proposat.


  L’Elke von Randebrock ho va acceptar amb un somriure.


  Van beure. Ella, dolços combinats de brandy i cirera; ell, vodka sec i aspre. I van xerrar una mica de tot. El rus potser no seguia els consells dels seus instructors, però no era pas idiota. Darrere d’aquella conversa intranscendent, no va parar ni un moment d’examinar-la. El que l’havia dut a Barcelona era d’una importància vital. Capaç de decantar la guerra que torturava Europa a favor de la Mare Rússia. I, segons com, d’obligar la resta de potències europees, les aliades incloses, a doblegar el genoll davant del tsar. L’aparició d’aquella dona enlluernadora tenia tots els números per no ser una feliç coincidència, doncs. Però l’Shmatikov tenia confiança en si mateix. Si els esdeveniments continuaven per aquell camí, no deixaria passar l’oportunitat d’esmunyir-se entre els seus llençols. I si veia qualsevol cosa, per petita que fos, que el fes sospitar…


  Bé, en aquest cas, pitjor per a ella.


  Força estona més tard, ja fora de l’Excelsior, després que ella acceptés amb la mateixa frivolitat d’abans una nova invitació per passejar fins al port i gaudir de la bonança del clima en un quiosc del moll que li havien recomanat al seu hotel, el rus continuava sense trobar res en el comportament d’aquella deliciosa criatura que convidés a la sospita.


  El seu desig, en canvi, havia crescut de manera exponencial mentre baixava per les Rambles amb la noia penjada del braç.


  Bé, sí que hi havia una cosa que li feia arronsar el nas: l’Elke era alemanya. Però no se n’amagava gens. I tampoc no semblava que el fet que els seus dos països estiguessin en guerra des de feia més d’un any l’amoïnés gaire. Havia passat pel tema gairebé de puntetes. Només l’imprescindible per fer-li saber que ella, aquestes coses, les deixava per als homes. Que, més que alemanya, es considerava súbdita d’allà on posava el cap al coixí cada nit. I que, gràcies a Déu, no tenia ni familiars ni amics involucrats en aquella bogeria que, segons el seu parer, no podia ser bona per a ningú.


  Ho havia explicat tot d’una manera tan natural, que l’havia convidat a creure-la.


  I ell s’havia relaxat una mica.


  Tot i així, la conversa havia continuat girant sobre temes que no eren els que ell tenia al cap. Ella l’interrogava obstinadament sobre pintures i artistes. S’interessava pel funcionament del museu i volia saber, amb pèls i senyals, les lleis que regien el món del mercadeig de l’art. I el rus li oferia, amb aplom envejable, la coartada que li havien fabricat a la central de Sant Petersburg. Fent bones les hores que havia dedicat a assimilar-la abans i durant el seu llarg viatge a Barcelona. Ni un autèntic marxant hauria dubtat d’estar davant d’un col·lega experimentat.


  Però mentre li explicava la història dels Ous de Fabergé i repassava els Tizianos, Da Vincis i Rafaellos que hi havia penjats en els murs del museu, l’alcohol li anava pujant lentament al cap. I cada vegada li costava més continuar dissimulant el desig que l’abrasava per dins.


  Només volia deixar de parlar d’aquelles estupideses, endur-se aquella criatura fascinant al seu hotel i fer-la seva d’una vegada per totes.


  I llavors, quan menys s’ho esperava, ella va semblar que hi perdia l’interès.


  Va ser com si una mà invisible hagués polsat un botó que l’obligués a canviar de comportament. Tot d’una, la proximitat que un instant abans hi havia entre ells es va fondre. Els senyals de passeu que li enviava el seu cos es van aturar. I el que un moment abans era una nit jove, sobtadament havia esdevingut un «Déu meu, és tardíssim!».


  El rus amb prou feines va ser capaç de dissimular la seva frustració.


  No entenia pas què havia fet malament. On havia comès l’error fatal que l’havia decidit a barrar-li el pas. Però si aquella noieta es pensava que podia jugar amb ell, dur-lo a l’avantsala del paradís i després deixar-lo plantat tancant-li la porta als nassos, anava ben errada.


  Va insistir a acompanyar-la a buscar un cotxe. Qualsevol cosa abans de deixar-la marxar. Ella va acceptar amb un somrís. Però es va adonar que era una afirmació forçada. Tant li feia! Cap meuca no jugava amb ell d’aquella manera.


  Mentre caminaven en direcció a l’estàtua de Colom, encara parlant de foteses, el rus tractava de decidir què havia de fer a partir d’aquell moment. El cervell li aconsellava ficar-la dins d’un cotxe i fer-se passar la frustració a base de vodka, fins a caure rodó. Però el baix ventre…


  El baix ventre tenia unes altres urgències.


  Mai no es va veure obligat a triar.


  De no va saber on, va aparèixer un marrec que li va arrencar a ella la petita bossa de mà dels dits. El lladre, un vailet d’encara no quinze anys, va sortir cames ajudeu-me, i l’Shmatikov va reaccionar a l’instant. Convertir-se en un cavaller de blanca armadura era, justament, el que necessitava en un moment com aquell. Si aconseguia tornar amb la bossa, la nit encara podia tenir un bon final. Malgrat la seva corpulència, va córrer com un llebrer darrere del pispa. I en veure que tenia tots els números per ser atrapat, el noi va optar per llençar el botí, esperant que amb allò el seu perseguidor es donés per satisfet.


  Panteixant, el rus es va aturar davant la preuada bosseta. La clau que li havia d’obrir les portes del paradís. Mentre s’ajupia per recollir-la, sentia les passes d’ella, que havia corregut també al seu encalç. Ara l’hi tornaria i ella, impressionada, li…


  I llavors la va veure, dins la bossa, que s’havia mig obert per culpa de l’impacte.


  Una Mauser model 1910. Una arma no com la que duria una aristòcrata dins la bossa per protegir-se en cas d’algun entrebanc. No. Una arma de professional.


  I en va tenir prou per lligar caps.


  La seva actitud al club, destinada únicament a atraure la seva atenció. Les dotzenes de preguntes al voltant de la seva feina, per posar a examen la seva tapadora. I la retirada final quan ell havia aconseguit passar la prova, malgrat l’alcohol i el desig. Una conducta de manual. I ell hi havia caigut de quatre potes.


  La va mirar amb els ulls plens de ràbia.


  —Kto ti, txort vozmí? — li va escopir, sense molestar-se a traduir del rus.


  Ella era prou bona per, tot i saber-se descoberta, no deixar caure la seva pròpia tapadora. El capítol dos del manual de l’agent.


  —Vitali, no l’entenc. Què…


  Allò no li serviria de res amb ell. Volia fer-li pagar que hagués tractat d’ensarronar-lo. La va aferrar pel braç amb violència i va cridar:


  —Kto ti, suka!


  La seva resposta el va agafar per sorpresa. La darrera cosa que s’esperava d’aquella nineta eixelebrada era que el colpegés al pit amb el cantell de la mà, per fer-li perdre l’alè, mentre li arrencava dels dits la bossa amb l’arma.


  L’Shmatikov va fer dues passes enrere, panteixant per efecte del cop. Van ser un parell de segons angoixants durant els quals es va poder adonar que allò ja no anava de si aconseguiria reduir-la o si ella podria escapar-se. Anava de qui dels dos en sortiria viu.


  Desesperadament, va intentar desenfundar el revòlver que duia sota l’aixella. Però estava massa begut i esbalaït per com havien anat les coses per fer-ho prou de pressa.


  La bala li va entrar pel front.


  Increïblement, encara va trigar tres o quatre segons a morir. Prou temps per veure per darrer cop el rostre bellíssim de la noia que l’havia matat, mirant-lo amb ulls de gel, darrere del canó de l’arma, encara fumejant.


  Després, va notar com les brutes aigües del port se l’empassaven, i ja no va haver-hi res més.


  Vacances sense en Pol


  Des que havia posat els peus fora del llit, en Pol Vidal arrossegava la molesta sensació d’haver trepitjat merda. El dia no podia haver començat pitjor, amb aquella agra discussió amb la Firelight —feia vint-i-cinc anys que eren casats i encara no aconseguia pensar en ella com en l’Eva— que havia sacsejat els fonaments del seu piset del carrer Santa Elena. Ara feia estona que ella feinejava per la cuina, sense dir-li res. Però la coneixia prou bé per estar segur que allò encara no s’havia acabat, que portaria cua. Aquell silenci espès i viciat, tan poc propi d’ella, no era més que la calma que precedia la tempesta.


  I després d’allò, les coses no havien fet altra cosa que empitjorar.


  Tan bon punt havia obert els ulls, el Lluís ja havia començat a tocar-li el botet a la Clara, el seu passatemps predilecte des de feia setmanes. La nena era de molt bona pasta, però, quan s’ho proposava, el seu germà gran podia ser prou malèvol per transformar un beat en un pinxo de taverna. Resultat: la nena s’havia posat a plorar. I, per solidaritat, en Pol, el petit de la colla, s’havia afanyat a afegir-s’hi, amb aquella ploralla seva capaç d’arrasar la cristalleria més propera. Encara bo que la Sol no havia pres partit per cap de les dues faccions i s’ho mirava tot amb la mateixa impertorbabilitat que gastaven els suïssos mentre els països veïns s’esbatussaven al seu voltant des del juliol de l’any anterior. Allà l’hauria volgut veure, ell, el Papà Joffre, organitzant el front i no pas al Marne!


  La Firelight i ell havien trigat quinze anys a tenir el primer fill. No pas perquè haguessin fet res per impedir-ho —ell recordava més aviat tot el contrari—, però els nens s’havien entestat a no venir. I just quan ja s’havien resignat al fet que no arribarien mai… zas, tres en tres anys! En Pol petit havia estat la cirereta. Des que era pare, en Pol s’havia sorprès més d’una vegada meravellant-se del fet que hi hagués hagut un temps en el qual hauria donat qualsevol cosa per la possibilitat de reproduir-se.


  Perquè encara no havien tocat les nou del matí i ell ja n’estava fins al capdamunt, d’aquell dia acabat d’encetar.


  Va reprimir les ganes de convertir-se en una versió catalana d’Herodes i es va concentrar a traçar un pla d’actuació. S’haurien d’afanyar, i força, si pretenien agafar el tren de tres quarts de deu a Mataró, com havien previst.


  Temorós d’encendre una altra vegada l’espurna de les hostilitats si es creuava amb la seva dona, en Pol es va dedicar a posar pau a la sala mentre sentia com ella sortia de la cuina i es ficava a l’habitació per acabar de fer l’equipatge. Encara que era defensor de les noves teories sobre l’educació dels infants, contràries als càstigs corporals, no tenia ni temps ni humor per posar-les en pràctica en aquell moment. Així, en comptes d’una explicació raonada sobre la incorrecció del seu comportament, en Lluís es va endur una galeta al vell estil. Allò el va convèncer de deixar-se d’orgues i, sense arribar a col·laborar amb l’hègira de la família Vidal, a no posar-hi més pals a les rodes. Un parell de carícies i de paraules dolces van ser suficients per calmar la Clara. I, pel que feia a en Pol petit, el gran havia descobert ja feia dies que no hi havia millor remei que aquell xumet de cautxú blanc que un bon amic li havia portat des de Londres encara no feia un mes. Aquell invent era miraculós per a les criatures!


  Un cop va haver pacificat el menjador, la situació es va convertir en suportable. Llavors, va deixar els nens a punt per sortir cap a l’estació i va fer el cor fort, sabent que ja no tenia més excuses per seguir evitant la conversa amb la Firelight. Ella encara no havia sortit del dormitori.


  Va entrar-hi de puntetes.


  —Has acabat? T’ajudo?


  No va aixecar els ulls dels farcells. L’enuig no li havia passat ni gens, ni mica.


  —Estàs segur de no voler venir amb nosaltres? —li va preguntar al cap d’uns segons que a ell se li van fer llarguíssims.


  En Pol la va contemplar sense saber què més dir-li. Amb els seus ulls nocturns, els llargs cabells color ala de corb, la pell olivàcia i els llavis molsuts, la Firelight continuava semblant-li la dona més bonica que havia vist mai. I en el quart de segle que feia que estaven junts n’havia vist moltes, de dones boniques. Tant li feia que la maternitat li hagués eixamplat una mica els malucs i que els pits comencessin, finalment, a haver d’admetre que existia una cosa anomenada gravetat. En Pol continuava estimant-la com el primer dia que l’havia vist, allà a l’hipòdrom d’en Buffalo Bill. I si hi havia alguna cosa en aquest món que desitjava de veritat era fer-la feliç, tots i cadascun dels dies que passessin plegats.


  Per això se li feia tan feixuc dir-li que no.


  Però ho havia de fer. No tenia pas cap altre remei. L’hi devia al diari i, sobretot, l’hi devia a en Marco.


  Des de la mort d’en Mañé i Flaquer i la posterior marxa d’en Maragall, un parell d’anys més tard, el Diari de Barcelona havia entrat en una espiral de decadència de la qual res ni ningú semblava capaç de fer-lo sortir. Ni Baró, primer, ni Soler Casajoana després havien demostrat estar a l’altura del vell Mañé per connectar amb el pensament dels lectors. I, per acabar-ho d’adobar, tampoc no havien estat capaços de veure cap a on bufaven els nous vents del periodisme. I és que els diaris havien canviat en tots aquells anys. Ara ja no apostaven per la intencionalitat política que havia estat la bandera del Brusi dels dies daurats, i es decantaven cada dia més per oferir al lector un periodisme purament informatiu, com el que feien La Vanguardia o La Veu de Catalunya.


  En Pol tenia clar que aquell era el camí a seguir si volien tornar a ser el que havien estat, però semblava que l’únic de la casa a adonar-se’n era ell. Mentre els altres periòdics creixien, el seu ja havia estat a la corda fluixa una vegada, tant que va obligar el mateix Alfons XIII a intervenir per evitar-ne el tancament, en atenció als serveis prestats per la capçalera a la corona. La cosa havia millorat una mica amb en Soler Casajoana al capdavant, però, en canvi, el nou director, un reconegut maurista, els havia obligat a fer un tomb encara més conservador, que en Pol estava convençut que els acabaria passant factura.


  Si el pobre senyor Marco aixequés el cap!


  En Pol va sentir la dolorosa punxada de la melangia en recordar l’home al qual devia tot el que tenia i, encara més, tot el que era. L’antic redactor en cap del diari havia estat com un pare per a ell i l’havia guiat i protegit, aplanant-li el camí per fer-lo el seu successor el dia que finalment va decidir que ja en tenia prou d’explicar als seus conciutadans el que passava al seu voltant. En Marco no havia arribat a estrenar la nova seu del diari, al carrer Llibreteria amb entrada per Jaume I, però malgrat això a ell molts dies encara li semblava sentir la seva veu enrogallada i teatral per damunt de la remor de la redacció.


  El trobava a faltar, en Marco. Sabia que hauria fet qualsevol cosa per evitar el declivi d’aquella capçalera a la qual havia dedicat la seva vida. I sentia que l’hi devia, intentar-ho ell en el seu lloc.


  Per això no podia marxar de vacances aquell agost de 1915 sense deixar algú al peu del canó en qui confiés de veritat.


  Finalment, es va escurar la gargamella i va gosar respondre-li.


  —No veus que no puc venir, encara que me’n mori de ganes? En Zulueta en té per dies, amb això del fetge. Vés a saber si podrà tornar i si serà mai més el qui era!


  —Que se n’ocupi en Maldaña, doncs —va respondre ella, encara sense voler mirar-lo als ulls—. Tu tens una família.


  —En Maldaña? Però si no sap ni on té la mà dreta, aquest! Si el deixo al capdavant de tot, quan torni en lloc de la redacció m’hi trobaré una fruiteria!


  —Que no dius sempre que te l’hi acabaràs trobant de totes maneres? —es va entossudir ella, apartant d’una vegada els ulls de l’equipatge per dedicar-li una mirada carregada de retret—. Doncs tant se val si acaba sent una mica abans. Mira, potser hi podrem acabant comprant les taronges…


  —Molt graciosa —va exclamar ell, fent una ganyota de disgust només de pensar-hi—. Però a mi no em fa gràcia, saps?


  —Ni a mi tampoc. Ni als nens, que ja comencen a no recordar-se de la cara que fa el seu pare —el va renyar ella. I després va afegir amb expressió maliciosa—: I segur que a la Marta tampoc no n’hi farà gens, de gràcia, quan vegi que no véns.


  En Pol no va poder evitar somriure enmig d’aquell intercanvi de retrets. El tema de la Marta Marco era una vella broma privada entre tots dos. La Marta era la filla petita del senyor Marco i era a la caseta que ella havia heretat del seu pare, a Mataró, on els Vidal anaven a passar les vacances d’estiu des de feia anys.


  Malgrat haver superat amb escreix la trentena, la Marta no tenia ni marit ni pretendent conegut. A en Pol allò sempre li havia semblat estrany, perquè amb els seus cabells llargs i enrinxolats, color caoba, els seus ulls avellana i les seves faccions grosses però agradables, la considerava una dona prou atractiva. A més, la Marta era digna filla del seu pare, de qui havia heretat la intel·ligència i el sentit de la justícia. Gràcies a allò, era una de les sufragistes més actives del panorama català. En Pol era conscient que una dona amb idees i caràcter podia fer tirar enrere més d’un home que estigués pensant a casar-se. Però trobava incomprensible que els hagués foragitat a tots.


  Per a la Firelight, però, la resposta era òbvia: no era pas que la Marta espantés els homes, senzillament els rebutjava. Com que no havia pogut tenir el que de veritat volia, havia optat per no tenir-ne cap, resignant-se a gaudir de les engrunes que podia anar arreplegant de l’únic i veritable amor de la seva vida: en Pol Vidal. Aquell era, entre d’altres, el motiu principal que els obrís la seva casa d’estiueig: augmentar la seva dosi d’engrunes. Ella n’estava ben convençuda, d’allò. Però no la inquietava pas. Amb el pas dels anys havia desenvolupat una amistat sincera amb la Marta, i tot i estar segura que el seu marit li robava el seny, també n’estava que era una dona massa íntegra per permetre’s a ella mateixa que allò anés més enllà del terreny estrictament platònic.


  De fet, li semblava evident que tenir-los allà a l’estiu la feia ser una mica més feliç. I que la privés d’aquella felicitat era un motiu més del seu enuig cap a en Pol.


  Per descomptat, ell assegurava que tot allò era absurd i que la Marta Marco era només una bona amiga. Gairebé una germana, ben mirat.


  —Ja hi tornem a ser, amb això de la Marta? —li va dir, esperant que la broma l’ajudés a reconduir la situació—. Mira que n’arribes a ser, de retorçada, tu!


  —I tu tens els ulls plens de lleganyes si no ho veus! —Per un moment va pensar que se’n sortiria amb allò, però el somriure que se li havia començat a dibuixar als llavis va morir abans de néixer, i els núvols de tempesta van tornar a enfosquir–li l’esguard.— No em puc creure que aquest tros de paper imprès sigui més important per a tu que els nens i jo —va tornar a retreure-li.


  No ho era. I, en el fons, tots dos ho sabien. Però ell no tenia una manera convincent d’explicar-l’hi, si ella s’entestava a posar-lo en aquell tràngol. De manera que va desistir de continuar provant-ho.


  Havien perdut massa temps i l’estació era massa lluny del carrer de Santa Elena per pensar a anar-hi a peu. Arrossegant nens i embalums, van recórrer el carrer de Sant Pau el més de pressa que van ser capaços i, en arribar a la rambla del Centre, en Pol va aturar un cotxe de cavalls. Van carregar la impedimenta al darrere amb l’ajut del conductor i després aquest va baixar per les Rambles fins a la plaça de la Pau per, tot seguit, enfilar el passeig de Colom en direcció al Pla de Palau. Aquell 1915 estava fent un estiu inusualment suau, de manera que la temperatura era d’allò més agradable ara que el sol només era a mig camí del zenit. El passeig de les Acàcies es veia net i suggeridor i, de lluny, l’aigua dels molls de Drassanes i de la Muralla brillava con si algú hi hagués estès una catifa de brillants al damunt.


  Van fer tot el camí sense dir-se res. Gairebé sense ni mirar-se. Els nens, en canvi, no van parar. Els encantava anar de vacances a ca la tieta Marta, gaudint d’un luxe a l’abast de molt pocs, i no veien cap motiu per ocultar-ho. El Lluís i la Clara havien fet les paus i ja planejaven en veu alta què farien només arribar a Mataró. La Sol, sempre tan independent, ella, se’ls mirava sense dir res, com decidint si els obsequiaria amb el plaer de la seva companyia o se les apanyaria tota sola, com feia la majoria de les vegades. I en Pol petit, que amb prou feines havia començat a dir els primers mots amb una mica de sentit, hi contribuïa amb un reguitzell de rialles, crits i paraules que només haurien pogut comprendre aquells que parlessin el seu idioma personal.


  Finalment, el cotxe va deixar enrere la duana i es va aturar davant l’edifici de l’estació, dues grans naus aixecades a quatre passes del parc de la Ciutadella, amb els sostres a dues aigües i la façana plena de finestrals en forma de ferradura, coberts amb unes enormes persianes grises. El conductor va aturar els cavalls i va exclamar:


  —Ja hi som! I molt més de pressa que si haguéssim vingut en un d’aquests automòbils del dimoni. —I mentre començava a descarregar l’equipatge, no es va poder estar de fer un auguri:— Aquests artefactes tenen els dies comptats, els ho dic jo! On hi hagi un bon cavall ja es poden anar apartant aquests motors que omplen la ciutat de sorolls i de fum. Quatre dies, i si no, al tiempo!


  Feia anys que en Pol tenia una opinió formada d’aquells que rebutjaven tossudament els avenços que els duia la modernitat, però es va estar prou d’expressar-la en veu alta. En tenia de sobres amb la cara de pomes agres de la Firelight per obrir un segon front amb el cotxer. Va moure el cap en un gest que no volia dir ni que sí ni que no, i va pagar el que havia acordat, afegint-hi una modesta gratificació. Si a l’home li va semblar poc, també s’ho va callar. Es va limitar a posar dos dits a la visera de la gorra a manera de comiat, va fer donar mitja volta al cavall i es va perdre pel passeig de la Duana en direcció a Colom.


  Tenien el temps just de comprar els bitllets i pujar al tren.


  En Pol va córrer a comprar–ne quatre de tercera fins a Mataró. El nen petit no paga, oi? No, home, no. Fins que no fan els tres anyets, els deixem pujar de franc. Satisfet el preu, es va afanyar a tornar al costat de la Firelight. Detestava la idea de deixar-la marxar enfadada i tenia l’esperança d’una reconciliació de darrera hora, a l’andana. Però només per la manera com ella li va arrencar els bitllets dels dits, va comprendre que aquella vegada l’havia fet enfadar de debò.


  Tot i així, va fer una última temptativa:


  —La darrera vegada que ens vam separar en una estació era jo qui estava enfadat amb tu. Te’n recordes?


  I és clar que se’n recordava. No els oblides mai, els moments que et canvien la vida per sempre. Però si es pensava que apel·lant al passat l’estovaria, anava llest.


  —Hauria d’haver marxat i deixat que aquell animalot t’esberlés el cap. Potser així ara no el tindries tan dur. Au, corre i torna al teu estimat diari. No cal que perdis el temps esperant amb nosaltres que surti el tren. Els nens i jo ens apanyem bé sols.


  Ell va estar a punt de dir-li que no hi havia pressa, que al diari la feina de veritat no començava fins al migdia tocat. Però es va adonar un instant abans que aquella era la manera que ella tenia de dir-li que toqués el dos abans que les coses es posessin encara pitjors.


  No hi havia res a fer. Haurien de fer les paus per telèfon.


  —Et trucaré, d’acord? Aquest vespre. —Aquella era la més recent de les meravelles de les quals la Marta no havia volgut privar-se: s’havia fet instal·lar una línia telefònica a casa. Ell podria trucar sense despesa des del diari. El sou d’un redactor en cap amb quatre criatures tampoc no donava per gaires alegries, i avui ja havien fet un extra amb el cotxe i els bitllets.


  —Si tens temps, només. Sobretot, que no et destorbi la feina —li va respondre ella, càustica.


  I va girar la cara expressament quan ell va fer per besar-la, de manera que el petó anés a parar el més lluny possible dels llavis. Gairebé a l’orella.


  En Pol va sortir de l’edifici de l’estació ben trist per no haver pogut fer-hi les paus. Però alleugerit per no haver de seguir patint el seu rebuig.


  El camí més ràpid per anar al diari hauria estat travessar el Pla de Palau fins al carrer de la Plateria i pujar tot recte fins a la plaça de l’Àngel, on desembocava Llibreteria. Però com que no feia calor i encara no eren tres quarts de deu, va decidir tornar a peu per on havia vingut, gaudint del gregal i de la visió del mar. Aviat, però, es va haver de rendir a l’evidència que, d’aigua, en veuria poca. La guerra havia multiplicat el tràfic al port de Barcelona i els vaixells s’amuntegaven als molls, esperant el moment de ser carregats per anar a portar les seves mercaderies, ja fos als aliats o als seus rivals de l’imperi alemany.


  Des que la guerra havia esclatat ara feia poc més d’un any a Europa, la vida havia canviat radicalment a Barcelona. L’avenç implacable de les tropes del kàiser sobre París havia fet fugir de la capital francesa bona part de la burgesia i la intel·lectualitat que feia de la Cité Lumière, la seva llar. I la majoria dels qui havien sortit d’allà, cames ajudeu-me, havien anat a espetegar a Barcelona. De la nit al dia, el modest Cap i Casal de Catalunya, amb els seus poc més de sis-cents mil habitants, la meitat dels quals analfabets, havia esdevingut la nova capital oficiosa d’Europa. La ciutat respirava, finalment, aquell cosmopolitisme pel qual maldava des de feia dècades, i els seus restaurants i cafès anaven plens de brillants pensadors exiliats, burgesos desitjosos de posar terra entre ells i el clamor de les bombes alemanyes, vedets i artistes a la recerca de nous públics i dones de moral tan llicenciosa com sobrades de bellesa. Sopant als salons sumptuosos del Lion d’Or, el restaurant que el magnat Enric Vilalta havia obert a tocar de l’Ateneu, t’hi podies trobar personatges tan dispars com el deposat dictador mexicà, Victoriano Huerta, el campió del món dels pesos pesants americà, Jack Johnson, o el poeta egipci exiliat Ahmad Sawqi.


  Però la guerra entre aliats i alemanys havia tingut encara un altre efecte molt més important per a la ciutat: els dos bàndols necessitaven desesperadament tota mena de material i forniments per als seus exèrcits i els compraven allà on estiguessin disposats a vendre.


  I als catalans, vendre els havia agradat sempre molt.


  En qüestió de mesos, un autèntic riu d’or havia començat a córrer pels carrers de Barcelona. Els fabricants i burgesos catalans s’enriquien gairebé tan de pressa com es dessagnaven els exèrcits enfrontats als camps de Bèlgica i de la llunyana Rússia. Tant era que la qualitat de bona part dels seus productes fos infame. Els contendents els ho compraven tot sense mirar el preu, conscients que en aquella guerra hi havia molt més en joc que en les deu anteriors.


  D’aquesta manera, el frenesí del diner fàcil havia fet enfollir els qui, fins aleshores, havien passat per assenyats empresaris catalans, que s’havien entregat a una carrera delirant d’ostentació i d’acumulació de béns immobles. En pocs mesos, els preus dels lloguers a la ciutat s’havien multiplicat i convertit en prohibitius per a la majoria de la seva població.


  Encara no del tot guarits dels efectes de la Setmana Tràgica, els obrers veien, amb odi creixent, com els seus patrons es gastaven fortunes en dones i xampany, sense ni tan sols plantejar-se millorar les condicions dels seus empleats o modernitzar les seves indústries i preparar-les per quan haguessin de tornar a competir de veritat amb les de la resta del món. La desigualtat social creixia com l’escuma del Bolinger o la vídua Cliquot en les copes de cristall de Bohèmia, i els líders del moviment obrer serraven les dents i esmolaven les navalles, cada cop més impacients per passar comptes amb aquells que s’enriquien de manera obscena gràcies al seu treball.


  La Rosa de Foc es preparava per tornar a incendiar-se en qualsevol moment, però la majoria dels seus prohoms estaven massa ocupats lloant les virtuts de la neutralitat per voler-se’n adonar.


  Mentre s’acostava a la plaça de la Pau, en Pol va observar tots aquells vaixells carregats amb material destinat al front i no va poder evitar pensar que aquelles no eren les úniques mercaderies de valor que sortien de la ciutat cap allà. Barcelona s’havia convertit en un proveïdor de primer ordre per als contendents, sí. Però no només de béns d’equip. La ciutat era també un autèntic niu d’espies d’ambdós bàndols, que feien arribar tota mena d’informació valuosa als seus serveis respectius. Agents de l’MI6 britànic, del Deuxième Bureau francès i de l’Abteilung IIIB alemany es passejaven per la capital catalana com a cal sogre, recopilant fins al darrer bocí d’informació secreta que després els pogués ajudar al camp de batalla. Una indiscreció sobre la data de sortida de port d’un vaixell carregat de material de guerra podia ajudar decisivament a fer que fos interceptat per un dels temibles U-Boote alemanys, que impediria que el vaixell arribés mai al seu destí. La nova arma preferida de la Kaiserliche Marine, els submergibles, disparaven primer i preguntaven després. I si no, que els ho diguessin als mil dos-cents pobres desgraciats que s’havien enfonsat amb el Lusitania encara no feia ni tres mesos…


  En aquesta lluita més o menys soterrada, cadascú s’aprofitava de les simpaties que despertava el bàndol per al qual treballava. Els aliats comptaven amb les simpaties del proletariat, no en va França encara era vista com a bressol de les idees revolucionàries. Per contra, clergues, militars i funcionaris eren declaradament germanòfils, pensant que l’autoritarisme del qual Alemanya era el mirall era la millor manera de garantir que es mantingués l’ordre social. De forma que, encara que escrupolosament neutral sobre el paper, a Barcelona no hi havia ni una ànima que no prengués partit d’una manera o d’una altra en aquella guerra que havia de durar tres mesos i posar fi a totes les guerres per sempre més, i que ja feia més d’un any que es lliurava, sense que, de moment, es veiés un final proper per a la carnisseria.


  Com més coses havia anat aprenent de la vida i de la política, en Pol més s’havia anat apropant a les tesis que defensava el moviment àcrata. De tots els sistemes de govern inventats per l’home, aquell li semblava, de llarg, el menys susceptible de ser corromput. Però mentre esperava que triomfessin les idees del senyor Bakunin, no tenia dubtes sobre quin dels dos bàndols comptava amb les seves simpaties per guanyar la guerra. I no només per les seves arrels britàniques. Ni el de vegades brutal i manipulador Guillem II, ni el seu canceller, l’influenciable i fins feia poc anglòfil Theobald von Bethmann-Hollweg, gaudien de les seves simpaties. I encara menys tota aquella patuleia de bel·licosos militars prussians encapçalats per Hindenburg i Ludendorff, que feia dècades que somiaven a dirimir d’una vegada per totes la qüestió de la supremacia europea amb els seus veïns francesos. En Pol dubtava molt que l’anarquisme fos plat del gust dels senyors Asquith i Poincaré, però creia que sota els seus governs tenia moltes més opcions de prosperar que asfixiat per la mà de ferro dels alemanys. Només per això, hauria pagat perquè els aliats clavessin una bona rebolcada als seus enemics teutons.


  Cosa que, a aquelles altures, no estava gens clara que hagués de passar, per cert.


  No va poder evitar un somriure en pensar què haurien opinat del tema en Mañé i Flaquer o el mateix senyor Marco. I encara més en imaginar-se què haurien dit si haguessin sospitat mai que un simpatitzant de Bakunin arribaria mai a ser redactor en cap del Brusi. Déu nos en guard!


  Valia més no pensar-hi. Ja en tenia prou amb la mala maror real que hi havia al seu voltant per ofegar-se en una d’imaginària.


  Caminant a bon pas, en Pol va anar deixant enrere el moll de la Muralla, pres d’una activitat febril, i es va anar acostant al de Drassanes, no gaire més ociós. Mentre s’hi atansava, es va fixar en una petita aglomeració de gent que s’havia congregat molt a prop d’on s’estenien les taules d’El Chiringuito, un quiosc del port que s’havia posat de moda els darrers temps. No només hi havia els curiosos que era d’esperar, també va distingir un parell de policies d’uniforme i alguns funcionaris del dipòsit de cadàvers municipal que coneixia vagament.


  Sense ni adonar-se del que feia, els peus el van dur cap allà.


  Deformació professional, li semblava que en deien.


  Li faltaven una dotzena de passes per arribar a la vora de l’aigua quan va veure una cara que es va alegrar de reconèixer. Es tractava d’en Lluc Cors, un inspector de policia amb qui havia coincidit un grapat de vegades al llarg dels darrers anys i amb qui havia desenvolupat una relació semblant a l’amistat. Alt i esprimatxat, amb els cabells curts i prematurament canosos i els ulls d’un blau glaçat, en Cors exhibia unes maneres suaus i un somriure d’aquells dels quals seria incapaç qualsevol que no tingués la consciència tranquil·la. De fet, fins on havia pogut esbrinar en Pol, era dels pocs agents que no estaven barrejats amb els tripijocs d’en Manuel Bravo Portillo, el sinistre comissari de la Brigada Especial que tot Barcelona sabia a sou dels boches. Ans al contrari, en Cors devia ser l’únic policia obertament francòfon de la seva comissaria.


  En Pol i ell s’havien entès des del primer dia, i havien establert una relació de respecte i confiança mútua que els havia estat prou profitosa, a tots dos. Quan el periodista volia saber qualsevol cosa relacionada amb el món de l’hampa barceloní, sabia que el policia l’hi diria tot fins allà on pogués. D’altra banda, quan en Cors necessitava mantenir alguna informació controlada o valorar fins on arribaria la repercussió social de tal delicte o tal altre, podia confiar en el bon criteri del redactor en cap del Brusi.


  Obrint-se pas lentament entre els curiosos i els funcionaris, en Pol va arribar al costat de l’agent.


  —Bon dia, Cors! —el va saludar amb un somriure cordial—. No és una mica d’hora, per vostè? Em pensava que als caçadors els agradava més sortir de nit.


  El policia li va tornar el somriure.


  —Se’l saluda, Vidal. M’havien dit que ja no el tornarien a deixar sortir mai més del seu cau del carrer Llibreteria!


  —No es cregui tot el que diuen. Un matí de cada tres surto per un finestró trencat del magatzem i m’escapo a prendre l’aire. Què tenim? —va preguntar, fent un cop de cap en direcció a l’aigua.


  —Un ofegat —va respondre en Cors fent una ganyota de disgust—. L’han trobat surant al mar uns estibadors encara no fa ni una hora. Hem tingut la sort que aquests dos agents passaven pel davant fent la ronda en aquell mateix moment i han pogut avisar de seguida a comissaria. Si tenim sort, encara estarà fresc.


  I en aquell moment, gairebé com si haguessin estat esperant les paraules de l’agent per fer-ho, els empleats del dipòsit de cadàvers van hissar el cos, abillat amb un elegant vestit fosc, de l’home que havien trobat mort a l’aigua.


  Fins i tot en Cors, que les havia vist de tots els colors, es va quedar parat quan, en donar-li la volta, van descobrir el forat de bala que tenia al bell mig del front.


  —Una cosa la sabem segura —va dir el policia fent gala d’aquell humor negre tan arrelat en els de la seva professió—: no ha mort ofegat.


  L’home de Sant Petersburg


  L’infortunat banyista va resultar ser un fill de la Mare Rússia de nom Vassili Vertov que s’allotjava al Grand Hotel de las Cuatro Naciones sota el nom fals de Vitali Shmatikov. Havia arribat a Barcelona, via Le Havre, feia només dos dies. En Cors li va filtrar aquella nova, per telèfon, a penes una hora després que s’haguessin separat, un cop finalitzada la retirada del cadàver.


  —Un rus? —va preguntar en Pol, sorprès per la notícia—. I què se li havia perdut tan lluny de casa?


  En Cors va semblar dubtar un moment a l’altre cantó del fil telefònic i, finalment, va decidir donar-li una mica més d’informació.


  —Oficialment, era un marxant d’art que havia arribat a la ciutat a la recerca de peces per a la seva galeria…


  —I extraoficialment?


  —Okhrana.


  La simple menció d’aquella paraula va fer que en Pol es remogués al seu seient. L’Okhrana era el malnom amb el qual els russos coneixien l’Okhrannoe Otdelenie, l’expeditiva policia secreta tsarista. El principal objectiu d’aquest cos era vetllar per la integritat física de la família imperial russa, però, per extensió, s’havia convertit en el principal adversari dels moviments anarquistes i comunistes que maldaven per derrocar la dinastia dels Romanov. Per fer-ho, es deia que l’Estat els autoritzava sovint a prémer el gallet sense haver de donar gaires explicacions i a utilitzar tota mena de tortures per obtenir la informació que necessitessin.


  Aquesta vegada, però, la bala havia recorregut el camí a la inversa.


  —N’està segur? —va preguntar en Pol, incrèdul—. Som molt lluny de Sant Petersburg.


  —Tan segur com se’n pot estar en aquests casos, n’estic —va replicar el policia—. Els seus papers falsos eren impecables, tan bons com els de veritat. I sota l’aixella hi duia una pistolera amb un Nagant model del 1895, l’arma reglamentària de l’Okhrana. Blanc i en ampolla. A més, m’han dit que la Brigada Especial havia rebut una delació sobre la presència d’un agent rus a la ciutat.


  En Pol va fer una ganyota. La ciutat n’anava plena, d’espietes, delators i informants de tota mena. Corria el rumor que a Barcelona no volava ni una mosca sense que en Bravo Portillo i els seus esbirros sabessin d’on sortia i cap a on anava. I del modus operandi, gairebé sempre brutal, que els permetia saber-ho. Però cada vegada que constatava que el rumor era una realitat, se li posaven els pèls de punta.


  Aquells tipus li feien venir calfreds a l’esquena.


  —Cada dia estan més ben informats —va acabar dient.


  —Ja sap què en penso jo, de tota aquesta manera de procedir. Més enllà d’això, poca cosa hi puc fer.


  —Sí, sí, perdoni. No volia pas insinuar…


  —Deixi-ho córrer, Vidal. Ens coneixem prou —el va tranquil·litzar l’altre—. Si decideix estirar el fil i s’assabenta de res, ja sap que la seva obligació és informar les autoritats, oi?


  —Per descomptat, agent.


  —Ja, per descomptat. Cuidi’s, Vidal.


  I va penjar.


  En Pol es va arrepapar al seient. Un agent de l’Okhrana assassinat al port de Barcelona dos dies després de la seva arribada. I, a més, en exclusiva! Aquella era un notícia tan digna de ser seguida que estava segur que el seu diari no n’hi faria gens de cas. Un breu enterrat a les darreres pàgines, si aconseguia fer-li un lloc.


  Però, a ell, el cor li feia mal només de pensar-hi. La sort li havia posat aquella història en safata, i si no la treballava, encara que només fos una miqueta, el periodista que duia dins es moriria de pena.


  O de fàstic.


  Va prendre una decisió.


  Es va aixecar de cop de la cadira, va agafar la jaqueta que havia deixat penjada al respatller i va sortir a la redacció, buscant a dreta i esquerra fins que va localitzar l’home que volia.


  —Maldaña! —el va cridar, mentre pregava interiorment per no haver de penedir-se del que estava a punt de fer—: Tinc coses a fer i potser trigaré. Encarregui’s de tot mentre sigui fora, vol?


  L’interpel·lat, un home grassonet i galtavermell, de mitjana edat i amb el front eternament encastat de gotetes de suor, el va mirar amb cara de no acabar de creure-s’ho.


  —Sí, sí, és clar. No s’amoïni, que jo me n’ocupo.


  Justament això és el que m’amoïna, va pensar. Però en comptes de dir-l’hi, li va regalar un somriure resignat i va enfilar cap a la sortida.


  No tenia ni un segon per perdre.


  El Cuatro Naciones continuava al lloc de sempre, al capdavall de les Rambles, gairebé davant per davant del Teatro Principal. Des que el destí i una bala disparada amb poca punteria per un sicari l’havien convertit en un dels seus hostes, vint-i-cinc anys enrere, la vida no havia tractat gaire bé aquell establiment selecte. Els dies de luxe i esplendor, quan els barcelonins exclamaven: «a l’hotel Quatre Nacions, tot són balcons», havien quedat enrere, aparellats amb el progressiu desplaçament del centre neuràlgic de la ciutat, de Ciutat Vella cap a l’Eixample. Amb tot, l’hotel es resistia amb ungles i dents a caure en l’oblit, i si la solicitadíssima Maison Dorée dels germans Pompidor cobrava l’astronòmica suma de setze pessetes per una pensió completa, la del Cuatro Naciones es feia cotitzar en unes gens menyspreables dotze amb cinquanta.


  Malgrat el temps transcorregut, en Pol encara conservava coneixences a l’hotel. L’Aureli, a penes un grum quan ell hi va ser convalescent, per compte del gran Bill Cody, ara era l’home que feia rutllar la casa, i, igual que en Pol vivia a la redacció, a ell se’l podia trobar sempre a l’encara luxosa recepció.


  Si aconseguia entabanar-lo bé, segurament li deixaria fer una ullada a l’habitació d’en Vertov abans que hi arribessin en Bravo Portillo i els seus xacals. En Pol sabia com actuava en Cors, i si li havia deixat caure el nom de l’hotel on s’allotjava la víctima era perquè esperava que hi anés a fer un cop d’ull i després l’informés del que havia vist —d’allà l’al·lusió que havia fet al final al seu deure d’informar les autoritats—. Si ho feia ell mateix, no tindria més remei que després informar de tot el seu superior. En canvi, si retardava una mica l’escorcoll i li donava l’oportunitat a en Pol d’arribar primer, l’únic de què després podria acusar-lo el comissari seria d’excessiva indolència.


  És clar que aquella manera de procedir tenia un problema: li deixava a ell la patata calenta d’haver de torejar en Bravo Portillo si les coses es complicaven.


  Llàstima que amb el comissari les coses es complicaven gairebé sempre.


  Veterà de la guerra de Filipines, on havia arribat al grau de tinent a còpia d’esbatussar de valent els tagals independentistes, en Bravo Portillo semblava més un obscur inspector d’hisenda que no pas el cap de Brigada Especial de Barcelona. Baix i de complexió prima, tenia els ulls grossos i molt foscos i un mostatxo descomunal que componia amb les puntes mirant cap al cel. Els cabells, també negres, havien iniciat la retirada cap al clatell des de ben jovenet i ara, a punt d’entrar en la quarantena, ja eren gairebé a mig camí. Com que els duia pentinats de costat, l’efecte que aconseguia era el d’un front amplíssim, emmarcat per dues orelles que recordaven dos aventadors. Era només quan et clavava el seu esguard negre i inquisidor que t’adonaves que aquell no era el funcionari insignificant per qui l’havies pres, sinó una d’aquelles persones a qui no et convenia ni gens ni mica fer enfadar.


  I, els darrers anys, en Pol l’havia fet enfadar més d’un cop.


  Ja durant els fets de la Setmana Tràgica, des de les pàgines del Brusi el periodista havia cridat l’atenció sobre els mètodes gens ortodoxos del llavors jove inspector en cap contra sindicalistes i anarquistes, malgrat que li valguessin una condecoració i convertir-se en el comissari més jove d’Espanya. I, des de feia un any, no deixava escapar cap oportunitat per assenyalar-lo públicament com un home a sou de l’espionatge alemany a la ciutat, a més de cervell i instigador d’una lucrativa xarxa de tràfic il·legal d’immigrants. Per tot això, sabia del cert que el comissari l’hi tenia jurada i que només estava esperant el moment oportú per passar comptes, amb interessos de demora.


  Enxampar-lo regirant les coses d’un home que acabaven de pescar al moll de les Drassanes amb una bala a la closca era la mena de cosa en què el comissari somiava cada nit, n’estava segur. Malgrat els riscos, però, no podia deixar passar l’oportunitat de fer-ho.


  Va travessar a bon pas la plaça de Sant Jaume i va enfilar el carrer Ferran fins arribar a la cruïlla amb la rambla del Centre, i tot seguit fins al Cuatro Naciones. El sol era ben amunt al cel i la temperatura, tot i que suau per l’època, havia pujat bastant, de manera que aviat va notar la desagradable sensació de la suor humitejant-li l’esquena.


  Es va preguntar si era a causa de la calor o de la perspectiva d’haver d’explicar a en Bravo Portillo què hi feia, ell, a l’habitació d’un home que acabaven d’assassinar.


  Li faltava mitja illa de cases per arribar a la porta del Cuatro Naciones quan va veure com un Ford T negre arribava a tota velocitat i frenava en sec davant de l’edifici. Les portes es van obrir alhora, vomitant quatre homes amb idèntics vestits foscos, bigotis espessos i canotiers esbiaixats. L’últim a baixar de l’automòbil va ser en Bravo Portillo.


  Com si hagués sabut on havia de mirar, el comissari va detectar de seguida en Pol, que desaccelerava el pas a mesura que s’acostava cap a on eren ells. El policia va fer un somriure de llop dolent, ensenyant els ullals en una ganyota que en Pol hauria jurat que era de desil·lusió.


  Era possible que sabés que arribava massa d’hora?


  Vencent la basarda que li inspirava aquell individu, s’hi va acostar caminant tranquil·lament, com el qui no té res per ocultar.


  —Vidal, ¡dichosos los ojos que le ven!


  —Comissari, ¿com està el seu amo, el kàiser Guillem? —va respondre ell sense estar segur de què el molestaria més, si l’al·lusió als alemanys o el fet que se li adrecés en català.


  Els ulls del policia van espurnejar d’odi en sentir la frase, però es va controlar de seguida i va continuar amb el seu to, falsament cordial.


  —¿Iba al hotel, quizá? Por nosotros no se prive, ¿eh? Como si no estuviéramos.


  En Pol ja no en va tenir cap dubte: l’altre sabia alguna cosa. Però havia tingut sort. Eren al mig del carrer, envoltats de testimonis, i ell no havia fet res.


  Va decidir jugar una miqueta més amb foc. Total, ja estava ben socarrimat…


  —Gràcies, però un altre dia. No voldria destorbar l’esforç de guerra alemany. He sentit a dir que els prussians es posen molt desagradables quan no reben el seu informe diari a les cinc en punt. És veritat que si arriba tard, encara que només sigui cinc minutets, li fan pam-pam al cul amb una fusta per a cavalls?


  El comissari li va dedicar una mirada desdenyosa.


  —El bueno de Vidal, siempre tan bromista. Vaya con cuidadito, amigo mío. No sea que algún día alguien se tome sus bromitas por insultos y le meta la fusta esa que dice por donde yo me sé…


  En Pol va aconseguir sostenir-li la mirada, tot i que no li va ser fàcil.


  Ara ja no hi havia dubtes sobre a què es devia la suor de l’esquena.


  La breu conversa amb el comissari va ser suficient per deixar-li el cos malament el que quedava de jornada. Frustrat per haver perdut l’oportunitat d’or d’escorcollar l’equipatge de l’agent rus i amb la desagradable sensació d’haver atiat innecessàriament la foguera de l’odi d’en Bravo Portillo en contra seu, en Pol va tornar al diari i es va dedicar en cos i ànima a l’elaboració del número del dia.


  Constatar que encara sabia fer diaris va ser tot un consol després d’una jornada tan nefasta.


  El socors va ser efímer, però. Li va durar només fins a les deu de la nit, quan va mirar el rellotge per primera vegada en tot el dia i es va adonar que havia fet tard per trucar a la Firelight, com li havia promès abans que pugés al tren.


  Llavors es va clavar una clatellada de frustració al front.


  Com podia haver estat tan imbècil d’oblidar-se de trucar?


  Va estar temptat d’aixecar l’auricular i marcar el número de totes maneres. Però se’n va desdir a mig fer-ho. La Firelight el coneixia massa per no adonar-se que si trucava a aquelles hores era perquè s’havia oblidat de fer-ho quan tocava. I ell la coneixia massa a ella per ignorar que entestar-se a trucar seria pitjor que no fer-ho.


  Podia passar-li res pitjor, encara? Va consultar una altra vegada el vell rellotge del seu pare. Al dia, li quedava una horeta i mitja ben bona. Si s’ho proposava, encara li podia caure una cornisa al cap, camí de casa!


  Com cada dia, va esperar que no quedés ningú a la redacció per apagar els llums i va sortir de l’edifici en silenci. Feia una nit ben agradable, gens calorosa. Fins i tot li va semblar que l’aire portava un record de l’olor del mar, que tampoc no era tan lluny.


  Es va ficar les mans a les butxaques i va caminar sense pressa, camí del pis. L’estómac li va fer un rau-rau per recordar-li que des del matí no li havia donat ni una mica de menjar. Va pregar perquè la Firelight li hagués deixat alguna cosa al rebost. No eren hores per anar a prendre res enlloc i, a més, ja havien fet prou despesa per un dia.


  Va fer drecera pel carrer de la Boqueria fins a les Rambles i després va enfilar per Sant Pau. Era tard i els carrers estaven gairebé deserts.


  Se li va acudir que si en Bravo Portillo se’l volia treure del damunt, aquell era un moment que ni fet d’encàrrec.


  Instintivament, va girar-se per comprovar si el seguia algú, però el carrer estava igual de desert pel davant que pel darrere. Just en aquell moment, des de la cantonada del carrer Robador, li va arribar la cantarella del sereno, anunciant l’hora:


  —Alabado sea Dios. Las once han dado. ¡Sereno!


  Un instant després, l’home va aparèixer per la cantonada, amb el seu grapat de claus dringant a l’extrem de la cadena que duia lligada a la cintura i el xuixo amenaçador a la mà dreta. Alleugerit, en Pol li va dedicar un somriure de salutació que l’altre va respondre amb un cop de cap gairebé imperceptible, que va semblar més un: «no són hores d’anar pel carrer», que no pas un desig de bona nit.


  En Pol va esbufegar. Fins i tot el sereno li girava la cara. Que s’acabi aviat aquest dia horrorós, per favor!


  Una sensació de triomf gairebé absurda el va envair quan va arribar, finalment, al portal de casa seva. Va fer una darrera ullada a banda i banda per estar segur que no l’havien seguit i va pujar els graons de dos en dos.


  Ja ni gana tenia. Només volia agafar el llit i esperar que el sol del matí ho arreglés tot. L’endemà les coses milloraran. Per força. No podien anar pitjor…


  El dia, però, encara no s’havia acabat.


  Quan va arribar a la porta del seu pis va veure, amb esglai, que estava oberta. La llum del passadís estava apagada i a dins no s’hi sentia cap soroll.


  Se la podien haver deixat oberta amb les presses al matí?


  El cor volia donar a la situació el benefici del dubte, però el cervell li cridava que un be negre. Que si corria encara atraparia el sereno i el seu xuixo punxegut.


  Tot i així, va empènyer la porta per entrar i va fer girar la clau de la llum.


  Va recórrer el passadís molt lentament, preparat per repel·lir qualsevol agressió sobtada. Però ningú no el va atacar i va poder arribar al menjador sense entrebancs.


  Assegut a la seva butaca preferida l’esperava un home ros i d’aspecte juvenil, que el va rebre amb un somriure amable, de dents perfectes.


  —Disculpi la intromissió, mister Vidal —li va dir en un anglès de dicció quasi shakespeariana—, però vostè no arribava mai i jo m’he afartat d’esperar-lo assegut a l’escala. —I, amb un to lleugerament irònic, va afegir:— Per favor, no faci aquesta cara d’esglai. Sóc dels bons, jo. Necessito que m’ajudi a salvar el món.


  El visitant nocturn


  En Pol va trigar uns moments a recuperar-se de la impressió. Trobar-se algú al menjador de casa era la darrera cosa que s’hauria esperat, fins i tot en un dia tan nefast com estava resultant aquell, que per sort ja s’acabava. La por es va dissipar ràpidament. El misteriós visitant nocturn mantenia el somriure amistós i l’actitud gens hostil. Semblava obvi que no pretenia fer-li cap mal. De fet, si no fos perquè havia irromput a casa seva sense permís i ara s’asseia a la seva butaca predilecta, en Pol fins i tot hauria dit d’ell que era el clàssic tipus amb el do innat d’entrar-te per l’ull dret. Un dels bons, com ell mateix s’havia definit.


  Llàstima d’aquell petit detall de la violació de domicili.


  Passat el moment de ser prudent, li va semblar que havia arribat el de mostrar-se curiós. Va caminar lentament fins a l’altra butaca, per deixar ben clar que no tenia cap mala intenció, i mentre s’hi asseia va respirar fondo i li va preguntar:


  —Si realment pensa que el puc ajudar a salvar el món, llavors és que es deu haver equivocat de porta, perquè jo no sóc ni un sant ni un heroi. Què li sembla, però, si comença per dir-me qui és vostè i de què va tot això?


  Sense deixar de somriure, el nouvingut es va incorporar una mica, just per mirar-lo a la cara. Tenia deu o, potser, quinze anys menys que en Pol, els cabells d’un ros brut pentinats enrere i una barba daurada de dos o tres dies a les galtes. Els ulls, blau cel intens, i l’aire eternament juvenil casaven a la perfecció amb el seu accent elegant, d’aquells que només podia pagar una bona educació. L’únic que no acabava de fer conjunt era la roba, bastant més modesta del que hauria calgut esperar, atesa la resta.


  —Té tota la raó —va respondre-li després d’aquella petita pausa—, una vegada més li demano disculpes per les meves males maneres. El meu nom és Ryder, Charles Ryder. I estic al servei de Sa Graciosa Majestat, Jordi V.


  En Pol va dissimular la seva sorpresa, cada vegada més gran.


  —En qualitat de…?


  —Ha sentit a parlar mai de l’MI6? Som relativament recents…


  En Pol va aixecar la cella. L’MI6? El servei d’espionatge britànic? Aquell intrús rialler devia estar de broma!


  —Per la seva expressió dedueixo que sí que ens coneix —va afanyar-se a afegir en Ryder, com aquell que comenta una excursió a la font—. Diguem que jo hi dono un cop de mà, allà a la Secció 6.


  En Pol va mig somriure per primer cop. Si intentava ser una miqueta més anglès, en Charles Ryder s’hauria de pintar els colors de l’Union Jack a la cara.


  —Un cop de mà, ja ho veig… I jo què hi tinc a veure, amb tot això?


  —Molt, em temo. Però abans de poder-l’hi explicar, m’he d’assegurar que acceptarà col·laborar amb mi. Si no és així, sortiré per la porta i li garanteixo que no tornarà a sentir mai més res de mi, ni de la Secció 6. Ara mateix només li puc dir que sóc a Barcelona en una missió de la qual depèn el desenllaç de la guerra. I li prometo que no exagero.


  En Pol es va fregar els ulls amb els dits. Allò anava tan de pressa i li semblava tan irreal que, per un instant, va pensar que si tancava els ulls prou estona en Ryder es dissiparia i ell es tornaria a trobar tot sol al seu menjador, a punt per anar a dormir.


  Però quan els va tornar a obrir, l’anglès continuava assegut al seu davant.


  —A veure si l’he entès… M’està demanant que em comprometi a ajudar-lo en una missió de la qual depèn el futur de la guerra, i que ho faci sense saber exactament de què es tracta?


  —Doncs… em temo que ho ha definit molt bé. Sí.


  —Correré perill?


  —No necessàriament… i si la situació arriba, jo faré el que faci falta per protegir-lo. Però no el vull enganyar: el risc de prendre mal hi és, sí.


  En Pol va assentir amb el cap. Sabia poques coses dels relativament joves serveis d’informació creats per la majoria de potències europees. Però una de les que veia clar era que aquella mena de gent no estava per romanços. Que l’hi diguessin a en Vertov, si no…


  —I si accepto i em faig enrere a mig camí?


  —Llavors, amic, em temo que l’hauria de matar. No podem anar pel món deixant fils sense lligar.


  I tots dos van riure, fent veure que aquell estirabot havia estat una nova mostra de l’humor anglès d’en Ryder.


  Però cap dels dos no ho pensava de veritat.


  —Puc preguntar-li, com a mínim, per què ha trucat a la meva porta? —va voler saber, a la vegada que guanyava una mica de temps per prendre una decisió.


  En Ryder s’ho va rumiar només un instant.


  —Sí que pot. De fet, ja hi havia comptat, amb aquesta pregunta. Sap qui és Sir George Mansfield Smith-Cumming?


  A en Pol el va començar a molestar el costum de l’anglès de respondre una pregunta amb una altra. Però no l’hi va fer notar.


  —Em temo que no tinc el gust.


  —Ras i curt, és el cap de l’MI6. Un tipus singular, si em permet que l’hi digui. Capaç de fer-se passar per alemany durant mesos tot i no parlar ni un borrall d’aquell galimaties que parlen els teutons. Amb molt de món i amics fins i tot sota les pedres.


  —Tot un personatge, ja ho veig.


  —Sens dubte. Doncs, anant al gra, un dels amics d’en C també ho és de vostè.


  En Pol va deduir, correctament, que C era el nom amb el qual els agents de l’MI6 parlaven del seu cap.


  —Ah, sí? Qui?


  —William Cody. O Buffalo Bill, com li agradava fer-se dir. Segons em va informar en C en persona, en Bill Cody li va explicar una història realment fascinant sobre una aventura que li havia passat feia anys a Barcelona. I també li havia parlat de vostè en termes molt elogiosos, a banda de fer-li saber que la seva mare era anglesa.


  —Escocesa.


  —Ups! Perdoni, errada meva. Escocesa, sí. Però lleial súbdita de l’Imperi Britànic, al capdavall. Bé, com li anava dient, quan es treballa en aquest negoci, un no oblida segons quins noms que li poden resultar útils en el futur. I cregui’m, amic, en C és el millor de tots els qui juguem a aquest joc.


  En Pol es va repenjar en el seu seient. Buffalo Bill! Feia més de vint anys que no sentia aquell nom en boca de ningú. I gairebé vint-i-cinc que havia compartit amb ell la que pensava que seria la gran aventura de la seva vida. Era ben veritat allò que un no sabia mai quan els fantasmes del passat tornarien amb força per reclamar-lo.


  —Doncs aquesta és la història de com s’ha trobat embolicat en tot això, amic. Ara em temo que necessito que em respongui a la pregunta de si està disposat a ajudar-me a salvar el món. Què me’n diu?


  El Martell de Thor


  Uns quants segons li van ser suficients per convèncer-se que deixar escapar una història com aquella l’acabaria matant de forma tan segura però molt més lenta i dolorosa que una bala alemanya. Que la Firelight i els nens fossin fora de Barcelona també hi va ajudar. La darrera cosa que desitjava era posar-los al punt de mira d’una bestiota com en Bravo Portillo. És clar que Mataró no era, precisament, la fi del món. Però ningú no sabia que eren allà, i això li donava ales per ficar-se en aquell embolic que en Ryder li proposava de manera tan jovial.


  Va acceptar. Amb totes les conseqüències. Quin periodista de veritat hauria pogut resistir-se a poder explicar de primera mà com se salvava el món?


  En Ryder va semblar realment complagut amb la seva resposta. Es va repenjar a la butaca, va creuar les cames i va enllaçar els dits abans de començar:


  —Molt bé, amic. El que ara li explicaré li semblarà directament extret de les pàgines d’una novel·la d’en Jules Verne. Però no ho és. És la pura veritat. I una veritat terrible.


  Bona introducció. Aquell anglès sabia explicar històries, ja el tenia ben atrapat.


  —Suposo que no cal que li digui que la guerra no està anant com ningú es pensava. Fa un any, els soldats de tots dos bàndols pujaven als trens cantant, pensant-se que anaven a prendre part en una contesa curta i que serviria per acabar per sempre amb la xacra de la guerra. Un parell de mesos, sis com a màxim, i tots cap a casa!


  La veritat era que en Pol mai no s’havia cregut ni una cosa ni l’altra, però no tenia sentit interrompre’l, de manera que el va deixar continuar.


  —Com vostè ja sap, les coses han resultat ser dramàticament diferents. Ara sembla evident que els Fritzs feia molts anys que planejaven la seva estratègia. I s’ha de reconèixer que era una bona estratègia. En essència, el que volien era deixar relativament desprotegida l’ala esquerra de la seva ofensiva, a Alsàcia i Lorena, i, en canvi, atacar amb una ala dreta immensament forta, per executar un moviment envoltant a través de Flandes i Picardia. Si això els hagués sortit bé, haurien aconseguit assetjar París des de l’oest i, el que encara és molt més important, obligar els exèrcits francesos a combatre d’esquena a les seves pròpies línies de fortificacions. Dit d’una altra manera: haurien posat França de genolls en sis setmanes. Això els hauria permès dedicar tot el seu esforç de guerra a combatre l’immens exèrcit del tsar al front de l’est.


  En Pol el seguia amb una mica de dificultat. Des de la redacció del diari havia llegit amb atenció l’allau de notícies que li arribaven detallant la marxa de les operacions. Però els detalls tàctics se li escapaven. Va esperar, pacientment, que la història que li estava explicant en Ryder el portés fins on volia anar a parar.


  —No cal que li digui que, afortunadament, els plans alemanys no van sortir bé i que gràcies al valerós esforç dels aliats no van poder completar l’última fase del seu moviment de pinça. París resisteix. Paradoxalment, als boches els anat molt millor al front de l’est, on han esmicolat els russos a Tannenberg i a Galítsia i han aconseguit desactivar l’amenaça de la piconadora russa.


  En Pol començava a impacientar-se. Cap a on anava tota aquella lliçó d’estratègia?


  —Podríem dir que el pla que els alemanys tenien per aquesta guerra els ha sortit al revés. Els russos ja no els amoïnen gaire, però França i Anglaterra estan resultant pitjors enemics que no es pensaven. Després del Marne i d’Ypres la línia del front s’ha estabilitzat, i cap dels dos exèrcits sembla en disposició de poder fer retrocedir l’altre. Els nous canons i metralladores tenen uns efectes devastadors sobre la infanteria, i ara mateix hi ha milions d’homes soterrats entre el fang a les trinxeres de Bèlgica, esperant a veure qui donarà el proper cop.


  Pel to de les darreres paraules d’en Ryder, en Pol va intuir que la història que realment li interessava estava a punt de començar.


  —Però… què me’n diria, si li afirmés que existeix una arma capaç d’eliminar tots els soldats enemics dins les seves trinxeres sense que els teus hagin ni tan sols de treure el nas de les seves posicions?


  Ara començaven a arribar a lloc! En Pol es va atansar al seu interlocutor.


  —Li diria que el que la tingués guanyaria la guerra en dues setmanes. Però que aquesta arma no la té ningú.


  —I no mentiria en cap de les seves dues afirmacions, amic. Però que ara mateix no la tingui ningú no significa que no la puguin tenir ben aviat. Ha sentit a parlar mai d’en Nikola Tesla?


  A en Pol el nom li sonava vagament.


  —És un científic hongarès, em penso. Un especialista en electricitat, oi?


  —En realitat és croat. I és molt més que un simple especialista: és un geni en tot el que fa referència a electromagnetisme i emissió d’ones de tota mena. Li diria que potser és el geni més gran que ha donat la humanitat des de Da Vinci.


  —I si és l’eminència que em dibuixa, com és que no té el món rendit als seus peus?


  —És llarg d’explicar i no és important per a la nostra missió. Diguem-ne que el pobre Tesla té poca vista per als negocis i que va tenir la mala sort de treballar per a Thomas Alva Edison, algú molt menys brillant que ell, i amb tan pocs escrúpols com molta visió comercial. I un tipus molt venjatiu, també, que no perdona els qui marxen de les seves empreses…


  —Ja ho veig.


  —Esplèndid. Doncs el que sí és vital que sàpiga és que, fa anys, en Tesla va començar a desenvolupar un sistema de distribució d’electricitat sense fils. La base del sistema consistia a fer servir torres altes i excavacions profundes, mitjançant les quals era possible obtenir energia creant poderoses alteracions en el camp elèctric natural de la Terra. Planejava utilitzar aquesta energia, creada gairebé sense cost, per retransmetre-la a tot el món a través d’enormes torres ubicades estratègicament.


  En Pol va començar a veure per on anava la història d’en Ryder.


  —Però un col·laborador seu, un suec anomenat Larsson, va veure les possibilitats militars d’aquell invent, i, gairebé per compte propi, va començar a crear-ne una versió militar. Atès el seu origen nòrdic la va batejar com el Martell de Thor.


  —M’està dient que existeix un aparell capaç de fer servir l’electricitat natural com a arma de guerra?


  —Sabem molt poc del Martell de Thor, perquè quan en Tesla va descobrir les investigacions del seu ajudant li va demanar que les abandonés. Ell perseguia il·luminar el món, no pas destruir-lo. Pel que hem pogut esbrinar, en Larsson havia desenvolupat aquell prototipus gairebé com un repte mental, però sense cap voluntat real d’acabar comercialitzant-lo. De manera que, quan el seu cap l’hi va demanar, va deixar els plànols en una caixa de seguretat d’un banc i se’n va oblidar. Però, en essència, sí… l’arma existeix. I funciona.


  —I com és que ara reapareix en plena guerra? Que s’ha tornat cobdiciós, en Larsson?


  —En part sí… encara que no com vostè es pensa. Els francesos tenen una dita per a casos com aquest: cherchez la femme. I funciona gairebé sempre…


  En Pol cada vegada es podia creure menys el que sentia.


  —M’està dient que aquest tal Larsson es disposa a canviar el curs de la història per una dona?


  —Dit així sona força trivial, oi? Però és exactament el que pretén fer.


  —I qui és, ella?


  —Agafi’s, perquè això li encantarà: es diu Elisabetta Marquetti i és una mena de corista italiana de vint-i-cinc anys que en Larsson va conèixer a Nova York encara no fa sis mesos.


  —Doncs ves quina Helena de Troia!


  —La comparació és llaminera, oi? Però li asseguro que és injusta amb la princesa grega. Ella potser no era un exemple de virtuts, però aquesta Marquetti és tota una peça. No era gens estrany que els espectacles que començaven dalt d’un escenari acabessin a l’habitació d’algun hotel de luxe, on un espectador adinerat pagava perquè li cantés una o dues cançons en privat. Ja m’entén. Sembla que en això la noia era una prima donna. Però tot el que guanyava s’ho gastava de seguida en drogues. Opi i heroïna. Segons els nostres informes, pateix un problema d’addicció severa. Per contra, en Larsson feia una vida gairebé monacal. De casa al laboratori i a la inversa. Res més. Un ocellet.


  —I com es van conèixer l’ocellet i la garsa?


  —El destí. La nit de Cap d’Any passat, els col·legues d’en Larsson el van arrossegar a un cabaret de Manhattan. Es veu que ell en va quedar captivat només veure-la damunt l’escenari. Un amour fou!


  —Si que canta bé, la noia!


  —Em sembla que quan se saben remenar els malucs com ella, les cordes vocals compten més aviat poc. Sigui com sigui, aquella nit van sortir plegats del local i, des d’aleshores, ell no s’ha separat d’ella. Ja es pot imaginar que una dona com aquesta només es queda amb algú com en Larsson mentre l’home té prou diners per mantenir els seus vicis. I al suec se li van començar a acabar farà un mes. Va ser aleshores quan se li va acudir vendre el Martell de Thor als russos.


  —Als russos? Quina elecció més estranya.


  —No tant. La mare d’en Larsson, Natalia, era russa i el va educar per estimar-se el seu país d’origen. Larsson parla el rus perfectament. Posats a vendre l’arma a algú, els russos li devien semblar la millor opció. A més, el tsar té fama de pagar generosament els qui el serveixen bé.


  —I per què a Barcelona?


  —No ho sabem del cert. Potser per casualitat. De fet, és una elecció tan bona com qualsevol altra: una ciutat a mig camí entre Nova York i Sant Petersburg i en un país neutral. Hem esbrinat que en Larsson va treure els plànols del banc on els tenia guardats fa una setmana i que ell i la Marquetti van desaparèixer de Nova York, sense deixar rastre, fa sis dies. Des d’aleshores, res!


  —Puc preguntar-li com han pogut saber tot això?


  —Pot, però segurament no s’ho creurà. En essència: per estúpid que pugui semblar-li, els russos transmeten totes les seves comunicacions militars per ràdio sense xifrar, de manera que només cal posar a escoltar algú que domini l’idioma per assabentar-se de tots els seus moviments. Els boches, per descomptat, n’hi han posat uns quants a fer-ho. Van interceptar la comunicació sobre el Martell de Thor i la van transmetre a Berlín. Els boches sí que xifren els seus missatges, i molt bé, a més. Per sort, l’almirallat té uns xicots extraordinàriament bons desxifrant codis, allà a Whitehall. L’Habitació 40, em sembla que els diuen. La darrera comunicació que van desxifrar va ser un missatge a un agent alemany que es troba a Barcelona, amb el nom en clau Schöne, ordenant-li que tingués controlat un agent rus que arribaria al cap de poc a la ciutat i que l’utilitzés per localitzar en Larsson i els plànols.


  Després de tota aquella allau d’informació, a en Pol el cap li bullia. Es va reclinar en el seu seient i es va prendre uns instants per pensar en tot el que acabava d’escoltar. Finalment va dir:


  —Si els alemanys coneixen l’existència de l’arma, suposo que faran mans i mànigues per aconseguir-la.


  —Vostè no ho faria?


  Sempre aquella mania de contestar amb una altra pregunta!


  —I com sap que no l’han trobat, ja?


  —No hem interceptat cap comunicació que ho digui. És de suposar que no ho han fet. També hem de comptar amb els nostres col·legues del Deuxième Bureau, és clar.


  —Els francesos? Però que no són els seus aliats?


  —I tant que sí, amic! Però segur que no se li escapa que el país que posseeixi aquesta arma, a banda de guanyar la guerra, tindrà un trumfo de primera per marcar el ritme a tot el món d’ara endavant. I pot estar segur que tant nosaltres com els nostres socis de l’altre cantó del canal farem el que calgui perquè aquesta responsabilitat no recaigui en cap altra nació que no sigui la nostra.


  En Pol va assentir amb el cap. Havia pecat d’ingenu amb la seva darrera pregunta i se sentia vagament estúpid, i això el molestava més que cap altra cosa en aquest món. Va voler canviar de tema de seguida.


  —D’acord. I ara la pregunta del milió: què hi pinto jo en tot aquest afer del dimoni?


  I si em contesta amb una altra pregunta, li salto al coll!


  Però en Ryder va decidir anar al gra.


  —Doncs espero que molt, amic. Veurà, a diferència del que passa a Nova York, encara que em dolgui li he de reconèixer que l’MI6 disposa de molt pocs agents a la seva ciutat, i tots d’un perfil molt baix. Barcelona és territori d’en Fritz i, en menor mesura, dels francesos. Els nostres intents per teixir una xarxa aquí no han reeixit. Quan va esclatar aquesta crisi, en C no tenia ningú de qui realment pogués refiar-se sobre el terreny. Per això m’ha fet venir a mi, entre altres coses perquè parlo espanyol. Però deixar caure un agent enmig d’una ciutat estranya, sense contactes ni coneixement de l’entorn serveix de ben poc en una missió contra el temps com és aquesta. I aquí és on entra vostè. Si no anem errats, amic, vostè es coneix la ciutat com el palmell de la mà, té contactes a tot arreu i prou cor per acceptar una oferta d’un desconegut com la que li he fet jo fa una estona. És l’agent idoni.


  —Ei, ei, ei… Pari el carro, Ryder! Li he dit que l’ajudaria, i després de tot el que m’ha explicat em ratifico en les meves paraules. Però d’això d’agent, res de res. Un cop haguem recuperat l’arma, ja es poden anar oblidant de mi. Entesos?


  —Li’n dono paraula, amic. Però si de veritat ens ajuda a recuperar l’arma es convertiria en l’agent més valuós de la guerra. Crec que li podria aconseguir la Creu Victòria i tot!


  —En tindré prou que aconsegueixi mantenir-me sa i estalvi.


  En Ryder li va tornar a oferir aquell somriure seu, tan juvenil, aixecant els palmells de les mans al cel. Pot comptar-hi, amic!


  —Molt bé, doncs. Per on comencem? —va preguntar en Pol finalment.


  —Doncs per localitzar l’agent rus, és clar. No sabem on s’allotja, però no deuen haver arribat pas gaires russos a Barcelona, els darrers dies. Té alguna idea de per on començar a buscar-lo?


  Ara va ser el torn d’en Pol, de somriure.


  —Per això no cal que s’amoïni, amic. Sé exactament on para el seu home.


  Schöne


  A Berlín era negra nit i, malgrat la guerra, la ciutat dormia. Fins i tot els quarters més grans i els departaments més vitals descansaven en aquelles hores intempestives. Els fronts estaven tranquils i els homes ho aprofitaven per agafar forces de cara a la vital ofensiva que es preparava per a la primavera, que havia de servir per canviar el curs de la guerra al front de l’oest.


  Hi havia un home a Berlín, però, que no descansava mai. La llum del seu despatx de la Bamberger Strasse estava sempre encesa, i a ell se’l podia trobar dia i nit al darrere de la seva enorme taula de caoba, coberta per una capa de paperassa perenne i envoltat per la boirina artificial creada pels cigarrets Van Nelle’s fumats amb broquet. Aquell home era l’oberst Walter Nicolai, mestre d’espies i cap de l’eficient Abteilung IIIb, el servei alemany d’intel·ligència.


  Amb quaranta-dos anys encara no fets, aquell oficial de cabells curtíssims i prematurament canosos, bigoti prim i amples espatlles era el responsable de mantenir els exèrcits del kàiser sempre una passa per davant de l’enemic. Una missió que havia dut a terme de manera exemplar al front de l’est, però que li estava resultant força més complexa quan es tractava d’enfrontar-se a britànics i francesos.


  Amb els ulls acerats perduts en algun racó del seu cau, en Nicolai fumava silenciosament mentre esperava que es fes l’hora acordada per rebre la comunicació del seu principal agent a l’oest. Estendre una xarxa d’espies i informants a França, Anglaterra i Espanya li havia costat anys de paciència i recursos, però finalment la feina havia començat a donar els seus fruits. Una bona mostra n’era la Creu de Ferro de Segona Classe que lluïa orgullosament a la seva guerrera grisa.


  Però els mèrits aconseguits servirien de ben poc si la guerra es perdia. I les coses no pintaven gaire bé per a Alemanya després que la seva ofensiva inicial hagués fracassat per culpa d’aquell inepte comandant en cap que tenien: el dubitatiu i pusil·lànime Helmuth von Moltke.


  Des d’abans del començament de la guerra, el cap dels serveis secrets alemanys havia estat un ferm defensor del pla elaborat al mil·límetre pel tristament desaparegut mariscal Alfred von Schlieffen, que es basava a reforçar al màxim l’ala dreta del seu atac, assumint els riscos que calgués tant a l’esquerra com al front rus. Per desgràcia, Schlieffen havia traspassat un any abans que la guerra esclatés —s’assegurava que les seves darreres paraules, al llit de mort, havien estat: «Cal arribar a la lluita. Reforceu només l’ala dreta!»—, i el seu substitut, en Von Moltke, li havia alterat el pla. Temorós que una ala esquerra tan feble permetés als francesos trepitjar sòl alemany, l’havia reforçat amb vuit divisions. I, per acabar-ho d’espatllar, quan les tropes del tsar havien envaït la Prússia Oriental encara havia tret dos cossos d’exèrcit més de França per dur-los a l’est a tota pressa. El desastrós resultat d’aquesta estratègia havia estat afeblir prou l’ofensiva per permetre als francesos resistir davant París i portar la guerra a la situació d’impàs en la qual es trobaven actualment. Un impàs que tothom pensava que acabaria condemnant Alemanya a una derrota intolerable.


  I el més irònic de tot era que aquells dos cossos d’exèrcit ni havien arribat a temps per participar en la campanya de l’est, ni havien estat necessaris per obtenir-hi una victòria aclaparadora! Si l’Schlieffen hagués viscut sols un parell d’anys més, ara els alemanys serien els amos d’Europa, en comptes d’afrontar un panorama tan negre com el que se’ls tirava al damunt. A vegades, la ironia de la vida se li feia insuportable!


  Mesos enrere, des de la seva oficina, en Nicolai havia cridat a tot aquell que havia volgut escoltar-lo que calia seguir el pla Schlieffen i que no era necessari reforçar el front rus. No li havien fet cas i les coses havien anat com havien anat.


  Ara, però, se’ls presentava una oportunitat d’or per corregir d’un cop de ploma totes les errades i tornar les coses al seu lloc.


  El Martell de Thor.


  Des que havien interceptat una comunicació de l’Okhrana sobre aquella arma terrible, en Nicolai creia fermament que estaven davant la darrera gran oportunitat alemanya d’imposar-se en aquella guerra de malson. I faria el que calgués per no desaprofitar-la, ja fos amb el beneplàcit dels seus superiors o amb el seu desconeixement.


  El que calgués.


  L’atzar, tan important en la seva feina, havia volgut que l’escenari de l’intercanvi de l’arma pels diners fos Barcelona, la ciutat d’Europa on ell havia destinat el qui considerava el millor dels seus agents de camp.


  L’agent a qui ell mateix havia batejat amb el nom clau de Schöne. Bella.


  Quan en Nicolai havia plantejat la necessitat de teixir una xarxa d’espies en territori enemic, l’alt comandament alemany li havia proporcionat un grapat de joves oficials directament sortits de les millors acadèmies militars de l’exèrcit i la Kaiserliche Marine. Cadets d’historials immaculats, patriotes fins al moll de l’os i decidits a fer el que els ordenessin en benefici de la Gran Alemanya. Ell els havia rebut amb els braços oberts i els havia alliçonat per tal de convertir-los en agents de camp, capaços de mentir, simular, extorquir, sabotejar, corrompre i assassinar si arribava el cas.


  Però, a banda d’aquests operatius, l’Abteilung IIIb s’havia esforçat a reclutar-ne un seguit d’altres molt diferents però tant o més útils per als seus propòsits. Obscurs funcionaris d’ambaixades o ministeris capaços de vendre’s a canvi de diners o d’altra mena de retribucions; aventurers i mercenaris a mig camí entre l’espionatge i la delinqüència comuna, molt útils sobretot en territoris neutrals com ara Espanya, i dones que sabien utilitzar les armes que els havia donat la natura per arribar millor i més lluny del que no aconseguiria mai cap dels seus col·legues masculins.


  D’aquestes, en Nicolai pensava que tenia les dues millors que un mestre d’espies hagués gosat demanar: la gèlida i cerebral doctora en ciències polítiques Elsbeth Schragmüller, nom en clau Fräulein Doktor, i l’audaç i encisadora comtessa Elke von Randebrock, nom en clau Schöne.


  Mentre continuava esperant la seva comunicació, en Nicolai va encendre una nova cigarreta amb la punta de l’anterior i es va permetre un moment de relax.


  Si hagués hagut de triar un agent per a aquella missió, no n’hauria escollit cap altre.


  Just quan acabava de fer la primera pipada de la cigarreta, el Hauptmann Kurt Neuhof, l’oficial d’operacions i el seu segon en cap, va trucar suaument a la porta amb els nusos dels dits.


  —Herr oberst —va anunciar—, Schöne està intentant comunicar.


  Abans d’aixecar-se i posar-se bé l’uniforme, en Nicolai va fer una ullada al seu rellotge de butxaca i no va poder evitar un somriure de satisfacció.


  Les 12.00. Perfecte.


  Tan puntual com ell li havia ensenyat a ser-ho.


  La comtessa Elke Marie Liselotte von Randebrock va ordenar el seu xofer, l’Otto, que aturés l’Hispano-Suiza blanc davant la reixa de l’entrada del seu palauet del passeig de Gràcia, només a un centenar de metres d’aquell edifici tan singular conegut com casa Milà, que aixecava passions oposades entre els barcelonins. El jove que compartia amb ella el seient posterior del cotxe, un noi atlètic, de bigoti a penes perfilat i cabells ondulats pentinats endarrere, se la menjava amb els ulls, però sense gosar anar més enllà.


  Es va girar per mirar-lo i li va regalar un somriure enlluernador. Ell va pensar que no podria contenir gaire estona més les ganes de besar-la.


  —Ha estat una vetllada meravellosa, senyor Wallace —li va dir ella sense deixar de somriure—. És vostè un jove realment encantador. I el seu amic també ha estat un amor.


  En sentir l’al·lusió a un altre home, el noi va arronsar el nas.


  —De veritat l’hi sembla, Elke? —li va dir amb el seu fort accent anglès—. I, per favor, digui’m Percival. No l’ha trobat molt pesat, amb la seva xerrameca inacabable sobre la importantíssima feina que fa al consolat? Sóc amic d’en Paul des dels nostres dies al college, però a vegades em mata d’avorriment!


  Ella li va passar un dit coquet per la galta.


  —No se’m posi gelós, Percival, sisplau! Potser no l’hi hauria de dir així, tan obertament, però li confesso que em diverteixen molt més les històries sobre com marca gols amb aquest equip de football seu que no pas la xerrameca política del seu company. Però tampoc cal ser desagradables, no troba?


  Aquella dona el tornava boig. Li hauria dit que sí encara que li hagués demanat que es llancés despullat al moll de Sant Bertran un diumenge al migdia.


  —Oi tant! No pretenia pas ser-ho. La veritat és que en Paul és un gran xicot, sí. Jo només volia dir…


  —No s’esforci, Percival —el va ajudar, sol·lícita—. L’entenc perfectament.


  Ell va empassar saliva. Habitualment s’ho manegava prou bé amb les noies. Ser un dels millors jugadors del cada vegada més popular Football Club Barcelona hi ajudava prou, és clar. Però aquella comtesseta alemanya d’esguard turquesa intens eren figues d’un altre paner.


  —Em vindrà a veure jugar aquest diumenge al camp del carrer Indústria? —va gairebé suplicar-li—. Digui’m que sí, per favor! Li reservaré la millor localitat de la nova tribuna. És digna de veure’s.


  Ella va fer veure que s’ho rumiava.


  —Diumenge, diu? Mmmm… no ho sé. Però en tinc tantes ganes, de veure aquest xut seu tan famós! —Uns instants més de patiment abans de l’èxtasi.— Sí, sí que vindré. Però m’ha de prometre que convidarà en Paul, també.


  La cara del noi es va enterbolir.


  —En Paul? Per què? Vull dir…


  Ella el va tornar a interrompre:


  —És que no seria correcte que ens veiessin sols tantes vegades seguides, no troba? Ja sé que amb la guerra corren temps relaxats, però m’agradaria anar a poc a poc, amb vostè, estimat Percival. A més, així, mentre el veig marcar gols, el seu amic em podrà explicar les subtileses del joc. Per favor, digui’m que sí!


  —Per descomptat que sí, Elke. Jo no li negaria mai res, sap?


  Ella va tornar a encegar-lo amb el seu somriure.


  —Doncs ara tampoc no em negui una mica de descans. Estic esgotada i tinc una mica de migranya. L’Otto el durà allà on li digui.


  I, tot inclinant-se cap a ell, li va fer un petó fugaç a la comissura dels llavis.


  —Fins diumenge, Percival —li va xiuxiuejar a cau d’orella.


  —Comptaré les hores —va contestar ell, embadocat.


  La noia va baixar del cotxe d’una revolada i va travessar el reixat sense mirar enrere. Tot just havia recorregut quatre passes del caminet que duia a l’escalinata de la porta principal quan va sentir el motor del luxós automòbil posant-se en marxa.


  No va haver de girar el cap per imaginar-se la cara del pobre xicot, mirant-la, frustrat, a través del vidre de la finestreta.


  Quan va arribar al darrer graó de l’escala no li va fer falta trucar a la porta perquè una serventa l’obrís des de dins. L’Elke va entrar corrents i va deixar a la criada el boà de plomes de marabú que duia embolicat al coll. Sense necessitat de donar cap mena d’instruccions —la criada sabia prou el que s’esperava d’ella—, la comtessa va travessar el luxós vestíbul del palauet i es va endinsar en la part més privada de la casa.


  Si no hagués estat pel que hi havia en joc, fins i tot li hauria sabut greu per aquell pobre noi d’en Percival Wallace, golejador implacable del Barça juntament amb el seu germà gran, Charles, i, molt més important que això, amic íntim del vicecònsol anglès a Barcelona. Un vicecònsol que tenia un munt d’informació valuosíssima posada en segons quines mans i que semblava desitjós de vomitar-la tota només per tal d’impressionar una jove aristòcrata alemanya, la fama de bella de la qual només era superada per la seva reputació de dona frívola i sense cap altre interès a la vida que relacionar-se i passar-s’ho bé.


  Díscola, preciosa i ximpleta. Una tapadora ideal per a una espia.


  Schöne.


  L’Elke va fer via fins a una petita habitació de l’ala est de la casa, la porta de la qual sempre estava tancada a pany i forrellat. La va obrir amb una clau que duia a la seva minúscula bosseta de mà —dins la qual sols hi duia, a més, una petita pistola automàtica Mauser 1910, calibre 7.65—, que va tancar de seguida que va ser a dins. Amb una sèrie de moviments que semblaven mecanitzats, va girar la clau de la llum, es va treure les sabates de taló fent-les volar despreocupadament pels aires, i es va deixar anar els cabells del recollit amb què els duia pentinats, alliberant una cascada de tirabuixons daurats que li van caure com un torrent groc damunt les espatlles. Després, ja més còmoda, va accionar un mecanisme ocult al pany d’una de les parets folrades de fusta que va obrir un compartiment secret amb un clic perfectament engreixat.


  Dins, s’hi ocultava un transmissor capaç d’emetre un senyal prou potent per ser captat des de la llunyana Berlín.


  Amb dits experts, la noia va posar l’emissora en funcionament mentre feia un cop d’ull al rellotge que tenia penjat en una altra paret de l’habitació.


  Les 12.00. Perfecte.


  Tan puntual com ell li havia ensenyat a ser-ho.


  De tots els destins possibles per a l’Elke von Randebrock, el d’acabar convertida en agent secreta al servei del kàiser Guillem era el menys probable. L’opció preferida del seu pare, un home voluntariós però sense el mínim olfacte per als negocis, hauria estat casar-la amb algun noble o burgès amb prou fortuna per poder tornar a les malmeses arques familiars tot el patrimoni del qual ell les havia desposseït per culpa d’uns negocis sempre ruïnosos. El món podia estar canviant a un ritme vertiginós, però, afortunadament, una bellesa com la de la seva filla petita continuava sent una mercaderia tan preuada com sempre en segons quins ambients.


  La vida, però, troba sempre el camí per posar les coses al seu lloc, i el de l’Elke no era el d’esdevenir el trofeu de cap home poderós. En el seu cas, qui la va guiar va ser en Walter Nicolai.


  El va conèixer a Königsberg, just quan ell acabava d’assolir una de les fites de la seva carrera en convertir-se en un dels homes clau de l’escàndol Redl, que havia servit per desemmascarar el principal espia rus dins el Servei d’Intel·ligència Militar austrohongarès. Ella encara no tenia vint-i-dos anys i era la noia maridable més cobejada de la Prússia Oriental. Ell acabava de fer-ne trenta-set i s’havia convertit en l’home de moda del quarter general de l’exèrcit, en ser anomenat cap de l’encara jove Abteilung IIIb.


  Acostumada a nois de vida regalada o a homes madurs que només pensaven en com augmentar els seus patrimonis ja descomunals, aquell fill de militar i camperola que s’havia obert pas a l’estat major a base d’esforç i intel·lecte li va semblar irresistible. Només dues setmanes després que els presentessin en una festa, ella li obria les portes de la seva alcova, fins aleshores clausurades hermèticament a tots els qui havien provat d’assaltar-les.


  En Nicolai, un d’aquells homes que treballava fins i tot al llit, va veure de seguida les possibilitats que una dona com la jove comtessa Von Randebrock li oferia situada en segons quin escenari. I ella, que detestava amb tot el seu cor l’esdevenidor al qual l’abocaven els seus gens, se li va lliurar sense reserves. Perquè, malgrat els esforços del comte Von Randebrock per presentar la seva filla com una noieta eixelebrada i insubstancial, el cas era que l’Elke era exactament tot el contrari: una dona determinada, intel·ligentíssima i rabiosament patriòtica. I l’oportunitat que el seu amant li oferia de participar activament en la guerra que es coïa a Europa, en un paper equivalent al que tindrien els seus germans des de l’exèrcit i la Kaiserliche Marine, li semblava la millor de les opcions.


  Les capacitats de l’Elke per al joc de l’espionatge van sorprendre fins i tot el seu mentor. La jove aristòcrata era una seductora de mena, i aviat es va adonar que era d’aquelles persones per a les quals el fi justificava sempre els mitjans. No tenia escrúpols per fer servir el que calgués per aconseguir el que se li havia encomanat. No hi havia preu que fos prou elevat, ni sacrifici que no valgués la pena. Ni tan sols els de les vides en joc que hi pogués haver.


  Només els resultats importaven.


  L’agent perfecte. Superior fins i tot a la seva altra perla, l’Elsbeth Schragmüller, i infinitament millor que aquella voluptuosa holandesa a qui acabava de reclutar a Colònia i que es feia dir Mata Hari. L’Elke podia arribar tan lluny com ella en qualsevol dormitori però mai no es deixaria guiar pels seus sentiments, com sí es temia que faria sempre la ballarina exòtica que, malgrat tot, havia allistat, atesos els molts amants dins l’estat major francès que havia tingut.


  Quan finalment la va considerar prou preparada per actuar sobre el terreny, va decidir enviar-la a Barcelona. Tot indicava que la dèbil Espanya es mantindria neutral en la guerra que estava a punt d’esclatar, i la capital catalana, atesa la seva situació privilegiada, tenia tots els números per convertir-se en un enclavament de primer ordre per a l’espionatge. En Nicolai es plantejava desembarcar-hi com un elefant en una botiga de porcellana, comprant tants policies locals com es volguessin vendre i utilitzant el seu tipus d’operatius menys subtils. Però, a la vegada, volia disposar d’una agent de primera categoria com l’Elke, de qui ningú no sospitaria mai atesa la cortina de frivolitat amb què s’havia esforçat a embolcallar-la i que, n’estava segur, acabaria sent el millor dels seus actius.


  Havia calculat bé la importància estratègica de Barcelona, però mai no hauria esperat que seria l’escenari de l’episodi més important d’una guerra que es lliurava a més de mil quilòmetres d’allà.


  Fos com fos, ell jugaria aquella partida amb la millor de les seves peces: la reina blanca.


  Per això no va poder evitar una ganyota de disgust en començar a llegir la part que el Hauptmann Stoten ja havia desencriptat del missatge de Schöne.


  L’Elke detestava haver de reconèixer davant el seu cap i antic amant que havia començat amb tan mal peu la missió summament delicada que se li havia encomanat. Només rebre l’ordre de localitzar i mantenir sempre controlat l’agent de l’Okhrana que havia d’arribar a Barcelona, havia utilitzat les seves connexions a la policia de la ciutat per descobrir on s’allotjava. L’endemà mateix, un dels homes de Bravo Portillo li va portar al palauet una nota amb els millors desitjos del comissari i l’adreça de l’hotel Cuatro Naciones, a la rambla del Centre. La comtessa detestava el corrupte policia amb totes les seves forces, però havia de reconèixer que es guanyava fins la darrera pesseta de les moltes que li pagaven. Amb tot, no li va tornar els compliments. Només l’ordre taxativa que el comissari s’oblidés del tot d’aquell home i continués dedicant-se a les altres tasques que tan bé acomplia.


  Va posar un home a vigilar l’hotel les vint-i-quatre hores, amb ordres d’informar-la de tots els moviments del rus. Aquell mateix vespre, el telèfon del palauet va sonar per fer-li saber que, sota la seva tapadora de marxant d’art, havia sortit per dirigir-se al Cabaret Excelsior, un local molt de moda en aquell moment, obert on abans s’havia alçat una sala de projeccions, al número 34 de la rambla del Centre. Conscient que calia agafar les possibilitats al vol, segons se li presentaven, l’Elke va decidir que aquella n’era una d’immillorable per establir-hi contacte. Un vestit blanc i setinat i un interminable collaret de perles després, l’Otto la deixava davant del local amb l’Hispano-Suiza, i ordres de seguir-los a una distància prudent si arribaven a sortir plegats.


  La bella comtessa Von Randebrock era una client habitual de l’Excelsior, on tothom la coneixia i la saludava pel seu nom. Només uns minuts més tard, amb un cherryflip a la mà, feia servir la seva habilitat innata per bellugar-se en aquell ambient per cridar l’atenció del rus, que seia sol, a la dreta de l’orquestra i al costat d’una de les dues columnes esmaltades que servien per sostenir el balcó superior de la sala. Una caiguda d’ulls i un parell de somriures fugaços van ser suficients perquè l’home es decidís a convidar-la a un altre còctel com el que prenia i se li presentés com a Vitali Shmatikov, marxant d’art i proveïdor del museu de l’Ermitage.


  Van prendre un parell de còctels més i van xerrar d’art i de com de bonic era Sant Petersburg a l’hivern, mentre l’orquestra atacava peces de jazz de moda, com «I Ain’t Got Nobody» i «Hello, Hawaii, How Are You?». Després, ell li va proposar sortir d’allà i acostar-se al port, on li havien parlat d’un quiosc molt agradable i freqüentat a l’estiu, El Chiringuito. Igual que quan ell l’havia convidat a la seva taula, sols tots dos, no gaires noies de bona reputació haurien acceptat una proposta com aquella d’un desconegut. Però la jove i frívola comtessa Von Randebrock es va limitar a exclamar: «I per què no?».


  Només sortir, ell li va oferir el braç i ella s’hi va penjar, alegrement. Van baixar per les Rambles així agafats, fent via cap a aquell local que ella coneixia, malgrat haver-lo visitat poc. A començaments d’agost els dies eren molt llargs a Barcelona i van arribar al costat del mar quan al cel encara hi restava un caliu de llum solar. Durant el trajecte, ell s’havia anat apropant cada vegada més al seu cos, i un parell de vegades que es va girar per mirar-la, ella va poder olorar la flaire de vodka del seu alè.


  Asseguts a les taules del quiosc, l’Elke va continuar posant a prova la tapadora del rus i ell va demostrar ser un agent ben entrenat, malgrat la gran quantitat d’alcohol que havia trascolat. Aquell Shmatikov parlava de quadres i de pintors amb tanta seguretat i coneixement que al llarg de la conversa l’alemanya va arribar a dubtar de si els policies espanyols havien pogut equivocar-se d’home. Finalment, quan va estar segura que aquella nit no en trauria res en clar, va fer veure que s’adonava de com n’era de tard i va tractar d’excusar-se.


  Ell, galant, es va oferir a acompanyar-la a buscar un cotxe. Negar-s’hi hauria resultat absurd després de tanta intimitat. Hi va accedir amb un somriure.


  No s’imaginava fins a quin punt hauria estat millor no fer-ho.


  Mentre caminaven en direcció a l’estàtua de Colom, un pispa dels que voltaven sempre pels molls va aparèixer de vés a saber on i li va arrencar dels dits la petita bossa de mà. El lladre, un vailet d’encara no quinze anys, va sortir cames ajudeu-me, però es va veure sorprès per la reacció del rus, que malgrat la seva corpulència va anar-li al darrere com un llamp. En veure que tenia tots els números de ser atrapat, el noi va optar per llençar el botí, esperant que amb allò el seu perseguidor es donaria per satisfet.


  La va endevinar.


  El rus es va aturar en sec a recollir la bossa tot permetent que el lladre s’escapés. L’Elke, que havia corregut darrere la parella tan de pressa com li permetien els talons i el vestit de nit, va arribar al seu costat i el va trobar encara reclinat damunt la bossa, que s’havia mig obert per culpa de l’impacte, i que mostrava el seu contingut.


  La petita però letal Mauser model 1910.


  L’home la va mirar amb els ulls plens de ràbia del qui acaba d’entendre que han estat jugant amb ell.


  —Kto ti, txort vozmí? —li va escopir, sense molestar-se a traduir del rus.


  L’Elke entenia prou l’idioma, però, per saber que res del que li pogués dir serviria perquè ell tornés a confiar en ella. Tot i així, ho va provar:


  —Vitali, no l’entenc. Què…


  La va aferrar pel braç amb violència i li va tornar a preguntar, ara cridant:


  —Kto ti, suka!


  Ella va reaccionar gairebé per instint, colpejant-li el pit amb el cantell de la mà per fer-li perdre l’alè, mentre li arrencava dels dits la bossa amb l’arma.


  El rus no s’esperava que una noia pogués fer-li mal. Agafat per sorpresa, va retrocedir dues passes, estossegant per efecte del cop. Després, panteixant, va moure la mà buscant alguna cosa a sota la jaqueta, a l’altura de l’aixella.


  A l’Elke no li havia passat desapercebut el bony sospitós que li feia la roba. Sabia que ell també anava armat.


  No va titubejar.


  Va treure la Mauser de la bossa i va disparar un únic tret. La bala li va entrar pel front, congelant el seu intent de treure el revòlver.


  Ell la va mirar amb incredulitat, mentre un fil de sang li brollava del foradet que se li acabava d’obrir entre els ulls. Després, va fer dues passes enrere i va caure a l’aigua. L’Elke no s’havia adonat que eren tan a prop de la vora. Per un instant va semblar que el rus no havia estat mai allà i que tot era producte de la seva imaginació.


  Va mirar a banda i banda, temorosa que algú hagués sentit la detonació.


  No es veia ni una ànima. Havia tingut sort.


  Sense perdre ni un moment, va tornar l’arma a la bossa de mà i va caminar tan de pressa com va poder en direcció al passeig de les Acàcies, on ja s’albirava la silueta de l’Hispano-Suiza, amb l’Otto al volant. El xofer va sortir a buscar-la, intuint que n’hi havia passat alguna de grossa.


  —Estic bé —el va tranquil·litzar ella amb un gest de la mà—. Tornem a casa!


  L’home, corpulent, calb com un mirall i amb un mostatxo rossenc de sergent d’artilleria, va assentir amb el cap. Era una sort poder comptar en tot moment amb algú com l’Otto.


  Mentre l’automòbil feia via cap el palauet, l’Elke va joguinejar amb el seu inacabable collaret de perles fins a asserenar-se prou per poder valorar la gravetat de la situació. Malgrat haver sortit sana i estàlvia de l’enfrontament amb el rus i que no hi hagués testimonis de l’assassinat, la seva iniciativa havia resultat un desastre total.


  Sense l’agent de l’Okhrana per poder seguir, ignoraven quan arribaria en Larsson a Barcelona, on s’estaria i, el que era més important, quin seria el seu proper moviment per intentar vendre l’arma. Caminaven a cegues.


  Com havia pogut fallar just quan més se la necessitava?


  Aquell pensament la va torturar fins molta estona després que el cotxe travessés el reixat del palauet i ella es refugiés rere la seguretat dels seus murs.


  Ni una sola vegada va considerar el fet que aquella nit havia matat per primera vegada.


  En Walter Nicolai va encendre un nou Van Nelle’s amb la burilla del que s’acabava de fumar, tot reflexionant sobre l’informe que acabava de llegir. Paradoxalment, va ser més indulgent amb la seva agent del que ho havia estat Schöne amb ella mateixa. Sabia per experiència que, una vegada sobre el terreny, les coses gairebé mai no sortien com estaven planificades. La sort jugava sempre el seu paper, i aquesta vegada els havia girat l’esquena.


  Fos com fos, no tenia cap sentit posar-se a plorar per la llet vessada.


  El cap de l’Abteilung IIIb va entrecreuar els dits, com si pregués, mentre considerava quina seria la millor manera de procedir a partir d’aquell instant. L’únic avantatge que els quedava era que, quan en Larsson arribés a Barcelona i veiés que el seu contacte no donava senyals de vida, se sentiria sol i desconcertat. Just l’estat mental que et portava a cometre errades en les quals mai no cauries d’altra manera.


  Calia estar a punt per aprofitar-les i retrobar-li la pista al suec.


  Va decidir ordenar a Schöne que tingués la policia local a l’aguait de qualsevol novetat que els permetés localitzar el seu home. També la va autoritzar que, quan el trobés, fes el que li semblés més adient per aconseguir el Martell de Thor. Si calia pagar, el kàiser seria tant o més generós que el seu cosí, Nicolau. I si ella considerava millor que el suec anés a fer companyia al rus al moll, tenia llicència per portar-l’hi.


  El que fos, sempre que els plànols de l’arma fossin a Berlín a finals de setmana.


  Va escriure ràpidament les instruccions en un full de paper i, amb la seva cal·ligrafia pulcra i minuciosa, hi va afegir una felicitació per la feina que estava fent amb el vicecònsol britànic a Barcelona. Només el fet que el daltabaix de la nit anterior no li hagués impedit continuar endavant amb una altra missió, secundària, deia molt de les capacitats de Schöne. Volia que fos conscient que continuava comptant amb tota la seva confiança.


  Va rellegir la nota i, satisfet, va cridar en Neuhof perquè la fes xifrar i l’enviés tot seguit. Sabia que ella no es mouria de davant el transmissor fins que rebés resposta. L’oficial va rebre el full de paper, va fer xocar els talons de les botes i va sortir a cursar l’encàrrec.


  Quan va tornar a estar sol, en Nicolai es va permetre la llibertat de badallar i passar-se el dors de la mà per la galta, que ja començava a rascar per efectes de la manca d’un bon afaitat.


  Va mirar el rellotge de butxaca. Les tres de la matinada.


  Ja no tenia sentit tornar a casa.


  En un racó del despatx hi tenia un jaç tronat. S’hi va deixar caure amb un gest de cansament.


  Si les aprofitava bé, tenia tres horetes, va decidir mentre es treia les botes i es descordava la guerrera.


  Ni tan sols es va molestar a apagar el llum.


  Allons, enfants!


  L’inspector Cors va sortir de la comissaria del carrer Conde del Asalto per una porta lateral, que s’obria al carrer de Sant Oleguer. Va respirar fondo l’aire amb fortor d’orina i de deixalles que arribava fins allà i es va posar a caminar en direcció a la rambla del Centre, que era a dues cantonades. Havia estat un dia llarg i feixuc, i encara li quedava una bona estona per poder donar-lo per acabat.


  El seu intent de concedir temps a en Vidal per poder tafanejar entre les possessions de l’agent rus assassinat havia estat a punt de costar-li car. I encara més al pobre periodista, posats a ser sincers. Mentre es prenia amb calma la redacció de l’informe sobre el cadàver que havien trobat surant al moll, es va adonar que el comissari i els seus homes de confiança estaven molt més informats sobre el mort del que hauria calgut esperar.


  Només saber que l’havien mort, en Bravo Portillo va cridar els seus gossos i tots plegats van sortir escopetejats de la comissaria que, per empitjorar les coses, no era gaire lluny de l’hotel on s’estava la víctima. No els va caldre preguntar res. Era clar que ho sabien tot, d’ell.


  Excepte que algú li acabava de donar el passaport, és clar.


  En Cors havia telefonat de seguida al Diario de Barcelona per aixecar la llebre i evitar que en Vidal anés a caure de quatre potes a les urpes d’en Bravo Portillo. Però per desgràcia només hi va trobar un dels seus ajudants, que el va informar que el redactor en cap havia sortit.


  L’hora que va seguir s’havia convertit en un martiri per a l’inspector, que no podia fer altra cosa que esperar i creuar els dits perquè en Vidal hagués estat més ràpid a marxar de l’hotel o més lent a arribar-hi que el comissari. Si no, el pobre reporter s’hauria ficat en un bon embolic. I ell de retruc, quan en Bravo Portillo s’assabentés que era qui duia la investigació.


  Afortunadament els va veure tornar sense ningú acompanyant-los i va poder respirar. Pel forat del pany!


  Només uns minuts més tard, el comissari en persona l’havia cridat al seu despatx.


  Igual que la comtessa Von Randebrock, en Cors detestava en Bravo Portillo amb totes les fibres del cor. Avorria la seva closca només mig pelada, les seves camises de colls i punys perfectament emmidonats, i aquelles manetes petites, gairebé de nen. Però, sobretot, n’abominava els ulls, negres i penetrants, que et miraven com si coneguessin els teus secrets més íntims i estiguessin a punt de fer-te’ls pagar ben cars.


  Aquell home li posava els pèls de punta.


  Amb les maneres sempre suaus que feia servir per tractar amb els altres policies, no hi havia agent més educat amb els seus col·legues en tot Barcelona, el comissari li havia demanat que el posés al corrent del cas de l’home que havien trobat surant al moll. En Cors, conscient que tots plegats sabien prou bé de quin peu calçaven, no li havia ocultat res. Ni tan sols l’aparició casual del redactor en cap del Brusi a mig aixecament del cadàver.


  En Bravo Portillo el va anar escoltant amb atenció, movent el cap com si portés el ritme d’una cançó que només ell podia sentir.


  —¿De verdad cree que la aparición de Vidal fue fortuita? —li va preguntar quan va haver acabat el relat dels fets.


  Va contestar que, si no era així, en Vidal hauria d’estar treballant al Teatro Principal i no al Brusi. El comissari va somriure, apreciant l’acudit.


  —¿Cree que sabe algo del caso que nosotros ignoramos?


  Aquesta vegada va haver de dir que no ho creia, però que tractant-se d’un home com en Vidal l’haurien de sotmetre a un tercer grau per esbrinar-ho.


  Encara que ho havia dit com un estirabot, va semblar que el comissari considerava seriosament aquella possibilitat. Al final va brandar el cap deixant-ho córrer.


  L’inspector va preguntar si necessitava alguna cosa més d’ell i va obtenir del superior el permís per tornar a les seves ocupacions. Però quan estava a punt de sortir del despatx, en Bravo Portillo li va fer una darrera pregunta:


  —Inspector Cors, ¿por qué ha tardado tanto en dar parte?


  Si esperava enxampar-lo per sorpresa, es va haver de fer fotre, perquè en Cors tenia l’excusa preparada des de feia una bona estona. Massa casos pendents, poca col·laboració per part dels del dipòsit de cadàvers…


  El comissari va tornar a assentir amb el cap, però els seus ulls inquisitius cridaven en silenci que no s’empassava ni un mot del que estava escoltant.


  —Ya veo —va dir finalment—. ¿Sabe qué? Pásele el caso a Cabrera, que va más descargado. Usted siga con lo que estaba haciendo hasta esta mañana.


  En Cors s’ho havia estat tement. L’hi havia posat en safata. Va fer veure que li feia un favor apartant-lo del cas.


  —Y otra cosa, inspector —va afegir en Bravo Portillo abans de deixar-lo escapolir d’una vegada—: La próxima vez procure ir más rapidito con temas como éste. Por su propio bien, digo… Ya sabe qué mal pensada es la gente por aquí.


  Qui tingui orelles, que hi senti…


  Quan l’inspector va sortir de comissaria, l’estiu surava en l’aire del capvespre com un vel fosc. El vent era tebi i venia acompanyat per l’olor agredolça del carrer. En una altra vida, ell i l’Elvira haurien aprofitat el bon temps per agafar-se de bracet i passejar amunt i avall sense pressa.


  En una altra vida.


  Va enfilar Conde del Asalto a bon pas. Aquella via, que la majoria anomenava Nou de la Rambla, s’anava omplint de vida a mesura que la llum abandonava el cel per cedir el seu espai a la nit. En uns pocs centenars de metres, els qui s’hi endinsaven podien triar entre una bona pila de locals on resultava fàcil conèixer noies disposades a canviar amabilitat per uns quants diners. Llocs de noms imaginatius i suggeridors, com l’Ideal Room, el Montecarlo, el Gris, el Barcelona de Noche o el més peculiar de tots: La Hechicera, al número 130.


  Però en Cors no es va aturar en cap d’aquells establiments. Els va anar deixant un per un a l’esquena, va arribar a les Rambles i va girar a mà dreta, en direcció a la plaça del Teatre. El temps era magnífic i la via anava plena de passejants i pixa-reixes que aprofitaven aquell dia d’estiu fins a les darreres engrunes. Es va fixar en unes quantes parelles. Semblaven no tenir ni un maldecap en aquest món.


  Ell ja ni recordava l’última vegada que s’havia sentit així.


  Va caminar una cantonada més, fins arribar al carrer Arc del Teatre, amb el vetust edifici del Teatro Principal en una banda i la taverna La Cazalla a l’altra. Va entrar a la segona i va demanar un vi, que es va prendre a glopets, mentre admirava el gran mosaic de Don Quixot que decorava una de les parets, i les fotos de toreros famosos en tons sèpia que penjaven de les altres, brutes i escrostonades. Guerrita, El Espartero, Antonio Montes, El Gallo Joselito, i fins i tot la nova sensació de la fiesta, Juan Belmonte. Hi eren tots.


  Va buidar el got i es va treure el rellotge de butxaca. Les nou. Una mica d’hora, per a la Charlotte.


  Tot i així va decidir provar sort.


  Va deixar una moneda damunt la barra i va sortir al carrer, endinsant-se per l’Arc del Teatre. No va haver de caminar gaire per aquella via fosca i esbiaixada. Només fins al número sis. La porta estava coronada per un cartell amb una única paraula: «Petit». En Cors va travessar-la.


  Per moltes vegades que hi entrés, l’ampli saló principal d’aquell establiment sempre el deixava bocabadat pel luxe que ensenyava. Va passejar la mirada de dalt a baix. Des de les pintures d’alt voltatge eròtic que adornaven el sostre, passant per les descarades cariàtides que servien per mantenir-lo al seu lloc, fins arribar a les llotges tancades amb gelosies on els clients que no volien ser reconeguts podien escollir noia sense haver de sotmetre’s a mirades no desitjades. I tot recobert amb cortines de Damasc i mobles exquisits, d’inspiració exòtica.


  La casa de madame Petit era la millor de Barcelona, i no faltaven els qui afirmaven que tenia poc a envejar de les millors de la resta d’Europa. Havia obert les portes aprofitant l’Exposició de 1888 i, més encara que al luxe de les seves instal·lacions, devia el seu prestigi a la qualitat del personal que oferia. Noies estrangeres en la seva majoria, mestresses en tota mena de jocs amatoris, per rebuscats que fossin.


  L’inspector va endinsar-se en aquell saló espaiós, que feia olor de tabac anglès i on un trio musical tocava sense parar per afavorir que els clients convidessin a ballar les noies, que, despullades o amb molt poca roba, es passejaven amunt i avall, repartint somriures i carícies. Els qui no volien ballar, podien seure i prendre una copa, segurs que no passaria gaire estona abans que una d’aquelles preciositats s’acostés a parlar amb ells o, directament, se’ls assegués a la falda.


  A cada moment, una parella acabada de constituir-se feia via cap a les habitacions del pis de dalt, fent servir l’ascensor que hi pujava. Al costat, algú amb sentit de l’humor hi havia penjat un rètol: «Sed breves».


  Ell ni va ballar ni es va asseure a prendre res. En comptes d’això, va travessar el saló de cap a cap per anar a buscar madame Janecska, l’encarregada de tarda. Es tractava d’una polonesa pèl-roja d’uns cinquanta anys, que parlava amb un accent molt marcat i que malgrat l’edat encara conservava al rostre els vestigis del que havia d’haver estat una bellesa enlluernadora en l’època que aquell local havia obert les seves portes.


  La dona va somriure en veure’l apropar-se.


  —Inspector, sempre és benvingut en aquesta casa.


  Ell no li va donar conversa com solia fer. No estava d’humor.


  —Ha arribat?


  —La Charlotte? Sí, fa només uns minuts. Però ja l’ha demanat un cavaller…


  En Cors la va fulminar amb la mirada. Gairebé mai no se servia de la seva condició de policia en aquell local, però ara els seus ulls deien que no dubtaria a fer-ho.


  Madame Janecska no es va fer pregar.


  —No s’amoïni, ja li trobarem alguna altra cosa, al senyor. Sap el camí, oi?


  En Cors va assentir amb el cap. Ni tan sols va haver d’agafar un dels tiquets que l’eficient caixera del local entregava als clients abans de cada servei. Com li havien dit, ell sempre era benvingut en aquella casa. Fins i tot quan entrava de mala manera com ara.


  Va prendre nota de congraciar-se amb madame Janecska la propera vegada. Una paraula amable no havia fet mai mal a ningú.


  L’ascensor va deixar-lo al pis superior, a l’extrem d’un llarg corredor, ple de portes a banda i banda. Malgrat el que hi passava a l’altra banda, el silenci era sepulcral al passadís. Madame Petit tenia ben guanyada la seva fama.


  Va arribar davant la porta que tan bé coneixia i la va obrir sense trucar.


  La Charlotte Beauvois havia arribat a Barcelona el setembre de 1914. Més o menys quan el general Galliéni reclutava, a la desesperada, els taxis de París per transportar els seus soldats al front, i la majoria d’artistes, intel·lectuals i burgesos sortien esperitats de la ciutat, en direcció contrària, cap a la seguretat que els oferia la neutral Barcelona.


  La primera porta a la qual havia trucat en arribar havia estat la de madame Petit, i aquesta se li havia obert de bat a bat. La Charlotte estava lluny de ser una bellesa voluptuosa com moltes de les noies que pul·lulaven pel saló inferior. Ella, però, amb els seus cabells caoba, els llavis prims, la cara allargassada i els ulls d’una tonalitat indefinida entre el verd, el blau i el gris, tenia, a cabassos, el que elles no tindrien mai: classe.


  I a casa de madame Petit, la classe es pagava cara. Caríssima.


  A la Charlotte, una altra cosa que la distingia de les seves companyes era que ella no s’havia posat un nom de guerre, i havia tingut un èxit fulgurant. Les seves maneres lànguides i la seva conversa intel·ligent eren mercaderia estranya, i a un determinat tipus d’home els agradaven molt més que la sexualitat descarnada que estava a l’ordre del dia. Resultat: la francesa havia passat a ser una de les delicatessen de la casa.


  Justament perquè atreia tant una mena d’homes concrets, no van passar ni dos mesos abans que sonés el timbre del seu piset de lloguer del carrer Sant Ramon. Qui trucava va resultar ser el capitain Février en persona, el cap del Deuxième Bureau a Barcelona, que li va oferir, sense embuts, que treballés per a ell.


  En Février, un home amb aspecte de galant d’opereta però que sabia el que es duia entre mans, li va exposar la situació: aquella guerra no seria com les altres, seria infinitament pitjor. I del seu resultat dependria el futur d’Europa com mai no havia passat abans. França necessitava, desesperadament, l’ajut de tots els seus fills i filles, i ella podia proporcionar a la pàtria un servei que mai no s’hauria imaginat. A banda, li havia deixat clar, França també sabia ser generosa. Molt generosa.


  Com totes les noies que es dedicaven al seu ofici, si la Charlotte havia estat mai ingènua, s’havia guarit d’aquella malaltia feia molt de temps. No sentia que li degués pas res a aquella pàtria que marginava alegrement les dones, reduint-les al paper de mares o prostitutes. D’altra banda, però, l’alternativa alemanya li semblava encara pitjor.


  I quedava el tema de la generositat de la pàtria amb els seus fills predilectes, és clar.


  La Charlotte va acceptar l’oferta d’en Février. Van pactar quin paper faria per al Bureau a Barcelona i una generosa retribució per la feina. El capità li va atorgar una doble funció: d’una banda, recopilaria tota la informació possible de la seva clientela. Ho havia de fer amb discreció, sense posar en risc la seva tapadora privilegiada. Però també sense deixar passar cap oportunitat. Confiava plenament en el seu bon criteri, li va especificar. L’altre vessant dels seus serveis seria la de bústia. De tant en tant, la visitarien altres agents francesos a Barcelona per confiar-li informació o objectes. Quan això passés, ella s’havia de posar immediatament en contacte amb l’adreça que ell li proporcionava. En el lapse de vint-i-quatre hores, algun altre agent la visitaria a casa de madame Petit per recollir el que tingués per a ells.


  Cap altra feina a Barcelona justificaria millor el pas constant d’homes diferents per la seva cambra, li va dir en Février amb un somriure còmplice, que ella no li va tornar.


  Que acceptés treballar per a ell no significava que li hagués de riure les gràcies.


  La Charlotte aviat s’havia revelat com una agent de gran valor per al Deuxième Bureau. Tenia una habilitat innata per fer parlar els seus clients i procedia ràpidament i amb discreció quan havia d’actuar com a correu.


  Va ser fent això darrer com va conèixer en Cors.


  Fastiguejat de veure com el departament de policia en ple es venia a l’or dels boches, l’inspector havia decidit que a aquell joc hi podien jugar tots i havia ofert els seus serveis al capitain Février, gratis. Només per ideals. El francès l’havia rebut amb els braços oberts i li havia assignat la Charlotte com a contacte. Que un policia tingués una amistançada al bordell més selecte de la ciutat era la cosa més normal del món. El que seria estrany, de fet, seria que no la tingués.


  El que no sortia al guió era que el policia i la meretriu s’agradessin.


  Parlar d’enamorament en el cas d’ella hauria estat excessiu. La Charlotte coneixia massa bé els homes per perdre el seny per un. Però en Cors era diferent. Un policia amb ideals! I que no es comportava de manera xulesca ni pretenia aprofitar l’estona cada vegada que la visitava per portar-li un bocinet, sovint, de valuosa informació.


  Se la va anar guanyant a poc a poc. Fins que, un dia, va ser ella la que el va convidar a quedar-se després que ell li transmetés un dels seus missatges per a en Février.


  Ell, en canvi, quan va rebre aquella invitació, hauria matat per ella sense dubtar-ho. A punt de fer els cinquanta, l’inspector feia prou goig, amb la cintura estreta i els cabells encara aferrats a la closca. Però era un home terriblement sol. Havia estat casat, i feliçment. Però la seva esposa havia mort a l’epidèmia de grip del 89, l’hivern que l’espectacle d’en Buffalo Bill havia visitat la ciutat. Feia només tres anys que estaven casats i l’Elvira estava de quatre mesos quan l’epidèmia se la va endur. Des d’aleshores no hi havia hagut cap dona a la seva vida que no fos de pagament.


  Fins que la va conèixer a ella.


  Si la Charlotte havia lliscat a poc a poc pel pendent de l’atracció, en Cors hi havia caigut de quatre potes des del primer dia. No sabia per què, però trobava aquella dona, de pell pàl·lida i pigada i pits diminuts, irresistible. Feia tant temps que no sentia res semblant, que al començament s’havia comportat amb ella amb la timidesa d’un col·legial. Transmetent-li el que havia pogut esbrinar a comissaria gairebé sense mirar-la als ulls i havent de fer esforços per no ensopegar amb els mobles davant seu. Més tard, a mesura que li havia semblat reconèixer certa atracció també per part d’ella, s’havia anat trobant més còmode en la seva presència fins a poder-li demostrar la mena d’home que era en realitat.


  Des d’aquella primera vegada, a ell li costava un món no deixar-se caure per can madame Petit nit sí nit també. I molt més, encara, imaginar-se-la fent el que calgués per acontentar aquella caterva de pervertits que la freqüentaven, per molt que ella s’esforcés a recordar-li que la seva clientela era força diferent de la que satisfeia la majoria de les altres noies.


  En qualsevol altre moment, faria temps que en Cors l’hauria tret d’aquell lloc infame per sempre més.


  Però hi havia guerra, i tots dos feien falta on eren.


  Només fins que els alemanys fossin derrotats. Ni un dia més.


  Després que el seu amant hagués sortit per la porta, la Charlotte es va quedar pensant en el que li havia explicat. Si en Lluc no anava errat, l’interès que havia despertat en el seu superior l’aparició d’aquell cos surant al moll només podia significar que es trobaven davant d’un afer important, que calia que en Février conegués al més aviat millor.


  L’endemà a primera hora, posaria davant la finestra que donava al carrer el test amb els geranis. Aquell era el senyal que havien establert amb en Février perquè ell sabés que tenia informació molt urgent per transmetre-li. El capitain faria, com sempre, la resta.


  Mentre canviava els llençols —a can madame Petit se substituïen religiosament després de cada servei, cosa del tot inusual a Barcelona— va témer per en Cors. Ell li havia promès fer el possible per esbrinar més coses a comissaria i, coneixent-lo com el començava a conèixer, no li estranyaria gens que s’arrisqués massa i que després es trobés ficat en un bon embolic. Li havia dit cent vegades que en Bravo Portillo li buscava les pessigolles, i el comissari era molt mal enemic.


  La idea que en Cors prengués mal li va fer venir una esgarrifança. Fins aquell moment no havia estat conscient de com d’important havia arribat a ser aquell home per a ella.


  Potser sí que començava a estimar-lo, fet i fet.


  Uns copets a la porta la van fer tocar de peus a terra altra vegada. A can madame Petit, la vida no s’aturava mai.


  —Un moment, mon petit impatient —va demanar amb tota la picardia que va ser capaç d’impostar, mentre acabava de fer el llit i treia la roba bruta de la vista—. Un moment.


  Koba


  Quan el tren es va aturar a l’estació de França, en Sigge Larsson va poder, finalment, donar gràcies al cel. El viatge des de Lisboa se’ls havia fet etern, i ell, a més, havia hagut de suportar una lletania de queixes per part de l’Elisabetta, que no parava de remugar i de lamentar-se amargament per totes les incomoditats que, deia, ell l’estava obligant a patir des que havien sortit de Nova York. Afortunadament, la noia s’havia quedat adormida al seu seient feia uns tres quarts d’hora i ell havia pogut disposar d’aquella estona per tranquillitzar-se i pensar en com procedir un cop arribessin al seu destí.


  Fins aquell precís instant, s’havia sentit relativament segur. A Nova York havia tingut molta cura de no deixar cap pista del que es disposava a fer. Fins i tot havia pagat uns pocs dòlars a un desconegut perquè li comprés els passatges del vaixell amb noms falsos. També li havia insistit molt a l’Elisabetta perquè no revelés a cap de les seves companyes del club, ni que estaven a punt de marxar, ni quin seria el seu destí. Li havia costat prou, perquè ella es moria de ganes de matar-les d’enveja amb la notícia que estava a punt d’iniciar la vida en la qual totes somiaven. Però ell havia estat taxatiu: una paraula de més ho podia engegar tot a dida. Ja tindria temps més tard, quan fos immensament rica, d’escriure i posar-los les dents llargues amb una descripció acurada de la seva fortuna. Ell mateix l’ajudaria gustosament a fer-ho. Fins i tot podria convidar-les a la seva nova mansió, si així ho volia! Però, fins aleshores, la prudència era vital.


  Estava raonablement segur d’haver aconseguit fer-la callar. I, en conseqüència, el viatge havia estat tan pesat com mancat d’incidents.


  Un cop a Barcelona, però, les coses canviaven.


  En la seva ment, el moment de l’intercanvi havia estat sempre la part més crítica de tot el pla. I no només perquè no estava convençut de poder confiar cegament en la paraula dels russos, sinó perquè creia que si algun altre país havia descobert el pastís i volia intentar aconseguir el Martell de Thor, ho faria a Barcelona. Ell ja havia pres precaucions i s’havia fabricat una assegurança de vida per si les coses es torçaven, però esperava no haver-la de fer servir. Per això, un cop el tren s’aturés, havia decidit no perdre ni un segon i fer-se fonedissos en alguna pensió de mala mort de la zona menys elegant de la ciutat. Era conscient que allò li reportaria un altre reguitzell de gemecs per part de la noia. Però, tot i que detestava no poder satisfer ni el més minso dels seus capricis, estava segur de la necessitat d’aquell sacrifici.


  Ja la compensaria sobradament un cop hagués cobrat els diners del tsar. La lluna en un cove, li portaria, si l’hi demanava!


  Va contemplar-la un moment, profundament adormida damunt el seient entapissat de primera classe, enfundada en un ajustat vestit de gasa blanca i vellut vermell pensat per atraure totes les mirades. Tot i el fil de baveta que li queia dels llavis entreoberts i del floc de cabells negríssims que se li havia escapat de sota el barret i que li tapava mitja cara, l’impuls d’abraçar-la i omplir-la de petons se li va fer gairebé irresistible.


  Feia tan poc per ell haver-se deixat entabanar per aquella corista!


  A pocs anys de fer-ne cinquanta, consagrat a la ciència des de la primera joventut, i sense cap altra cosa al cap que números, equacions i càlculs. Una vida quasi monacal, de temprança i estudi, sense permetre que res l’apartés dels seus objectius, ni gairebé temptacions de fer-ho.


  I tot se n’havia anat en orris la nit que ella se li va asseure a la falda i li va plantar un petó als llavis en el moment que van tocar les dotze.


  En aquell instant, en Larsson havia sentit que alguna cosa es despertava dins seu. Una part que ignorava que existia i que havia estat adormida o amagada fins aleshores, però que aquell petó havia tret de la letargia, com a la princesa del conte. Una part que exigia recuperar el temps perdut i fer-ho al costat d’aquella donassa que era l’única que havia estat capaç de sacsejar els fonaments de l’edifici vell i avorrit que era la seva existència.


  Desitjava aquella dona amb una urgència gairebé absurda. Tant li era que no tingués gens de classe i que fos incapaç ni tan sols de copsar la majoria de les coses que ell havia considerat importants fins que l’havia coneguda. La mirava i només podia desitjar perdre’s en aquell cos on tot era enorme, descomunal: els ulls, foscos i expressius; el somriure, emmarcat per aquells llavis dels quals no es cansava mai; els pits, sempre lluitant per superar les fronteres dels escots; els malucs… ai, els malucs!


  Després de passar-se la vida enterrat en càlculs, desaparegut entre experiments, en Sigge Larsson s’havia adonat que només s’havia sentit realment viu entre les cuixes d’aquella italiana preciosa, de veu virolada i maneres estridents.


  Estava disposat a fer el que calgués per poder continuar sentint-se d’aquella manera.


  I el que calia, per descomptat, era vendre el Martell de Thor. Contràriament al que haurien pensat molts, no era que l’Elisabetta el volgués només pels diners. Estava força segur que la noia apreciava en ell altres coses. Que se sentia bé al seu costat i que, fins i tot, gaudia al llit amb ell.


  Però no era tan idiota per pensar que amb allò n’hi hauria prou per retenir-la al seu costat. Els diners eren necessaris. Imprescindibles. I com més, millor.


  I el Martell els valia tots, i encara més.


  El vendria als russos i faria servir la recompensa del tsar per desaparèixer i viure feliç per sempre al costat de la seva deessa. L’Amèrica del Sud seria un bon lloc per tornar a començar. Al Brasil sembla que sempre hi fa bon temps, i que els diners arriben per encara més. Sí, sota el sol carioca seria un bon lloc per intentar oblidar el que la seva invenció podia arribar a fer a la vella i esgotada Europa.


  Sota el sol carioca i entre les cuixes de la seva nina calabresa.


  La resta tant li feia.


  En Koba va aplicar la flama del llumí a la seva pipa masegada i va aspirar per atiar el foc. El tabac es va encendre i de seguida va notar el regust aspre i calent del fum a la boca. Va agitar el llumí amunt i avall per apagar-lo i el va llençar a la via amb un gest d’indiferència. Després, va fer una bona pipada.


  Poques coses li agradaven tant en aquest món com fumar en pipa.


  Va aixecar els ulls per contemplar el vaivé de la gent a les andanes. Tothom semblava tenir pressa per abandonar l’estació, ja fos per pujar als trens i començar el seu viatge o per sortir al carrer i donar-lo per acabat. No els ho podia retreure. A ell tampoc no li agradaven gaire els trens ni les estacions. Li portaven mals records. De llargs viatges cap a l’est i cap al fred. Cap al no res i l’oblit. Però ell no havia permès que l’oblidessin i sempre havia acabat tornant. Amb més determinació, si era possible. Per això, mentre la gent s’afanyava a sortir dels llocs que no els agradaven, ell es forçava a quedar-s’hi una mica més i a encendre’s una pipa. Per recordar-se a si mateix tot allò de què era capaç. I com n’era, d’inflexible.


  Fumava en un racó de l’andana quan va sentir uns crits que el van forçar a girar el cap. El terrabastall, el provocaven només dues persones: un home alt i esprimatxat, de cabells llargs i despentinats i bigoti mal cuidat, i una jove bruna i opulenta, gairebé igual d’alta que ell, que l’escridassava en un idioma que li va semblar identificar com italià. Per ser justos, tot el xivarri es devia només a ella, ja que l’home, a banda d’arrossegar com podia dues maletes de grandària considerable, es notava que s’esforçava per fer-li abaixar la veu.


  En Koba va brandar el cap. S’havia de saber com tractar les dones. Mai no eres prou dolç ni prou galant amb elles. Però, arribat el moment, també s’havia de ser prou fort per deixar-les i no mirar enrere. Ell ho havia fet dotzenes de vegades. No podies permetre que unes faldilles s’interposessin entre tu i els objectius que t’havies fixat. Era trist, però era així. I no hi havia cap altra manera de fer-ho.


  I a aquell pobre diable era evident que el moment li havia arribat ja feia estona.


  Va tenir ganes d’anar i dir-l’hi.


  Però no ho va fer, és clar.


  Va fumar una mica més, amb el somriure irònic ballant-li sota l’enorme mostatxo en forma d’accent circumflex, fins que els va veure desaparèixer per una de les portes que donaven al carrer. Acabaven de sortir del seu camp de visió quan, per la mateixa porta, va veure entrar una figura que va reconèixer a l’instant.


  Els anys no semblaven pas passar per a l’albanès.


  Va aixecar el braç dret per fer-se veure. L’esquerre el tenia més curt i gairebé rígid per culpa d’una sèrie de malalties i accidents d’infantesa, i el nouvingut el va detectar de seguida. S’hi va acostar amb quatre gambades.


  —Artan —el va saludar quan va arribar al seu costat.


  —Koba —li va respondre l’albanès amb un rus d’accent tan marcat com el seu propi ho era de georgià—. Havia sentit que tornaves a ser a Sibèria.


  —No t’hauries de creure tot el que sents.


  —No. Tens raó —va admetre l’altre—. Anem.


  En Koba va assentir amb el cap, tot apagant la pipa.


  L’Artan Bizhga continuava gastant tan poques paraules com sempre.


  Es va carregar l’equipatge a l’esquena, amb prou feines una bossa de mà i un paquet de llibres que havia devorat durant el llarg viatge, i el va seguir.


  Van deixar enrere l’edifici de l’MSA, dues grans naus aixecades a tocar del parc de la Ciutadella, amb els sostres a dues aigües i la façana plena de finestrals en forma de ferradura, coberts amb enormes persianes grises, i l’albanès el va guiar a través d’un llarg passeig que discorria al costat del mar. La temperatura era molt agradable i els blaus de l’aigua i del cel es barrejaven amb els colors llampants de les plantes i les flors que decoraven l’avinguda. A en Koba, la ciutat li va agradar de seguida. Les flors eren una de les seves debilitats.


  En arribar a una plaça rodona, adornada amb una alta columna que coronava la figura d’un home amb el braç estès i l’índex apuntant cap al mar, l’albanès va girar a la dreta, enfilant una altra bonica avinguda, amb un passeig central amb arbres a banda i banda, flanquejat per dues vies on circulaven els tramvies, cotxes de cavalls i algun automòbil. A aquelles altures, la caminada ja era considerable i l’havien fet sense desenganxar els llavis ni un sol cop. En Koba començava a fer-se una idea de com era Barcelona: molt més petita que Londres o Sant Petersburg, però plena de vida i de ganes de créixer.


  Van seguir caminant en línia recta i, a mesura que avançaven, el passeig central es va anar omplint de quioscos que venien flors i diaris, i de bonics fanals de ferro forjat. Unes quantes cantonades més enllà, van arribar davant la sumptuosa façana d’un edifici que tenia una balconada amb tres enormes finestrals en forma d’arc de ferradura.


  —Què és? L’Ajuntament? —va preguntar en Koba, admirant la façana.


  —L’òpera —va contestar l’albanès sense ni desviar la mirada.


  L’òpera? En Koba va somriure. Aquella ciutat amb ínfules estimava les flors i la música, com ell.


  S’hi podria quedar a viure.


  Llàstima que tenia altres plans.


  Van continuar encara una mica més i, a la mateixa vorera on acabava d’admirar el teatre, va descobrir que els edificis se separaven per construir un curt però ample passadís que anava a desembocar en una enorme estructura de ferro. Es tractava d’un pòrtic de tipus modernista, amb vitralls de colors, d’on penjava l’escut de la ciutat sostingut per unes columnes ornades amb trencadís ceràmic. I tot amb aspecte de ser nou de trinca.


  L’albanès va trencar a l’esquerra i es va endinsar en el passadís passant per sota d’aquella porta immensa per entrar en el que en Koba va identificar sense problemes com un gran mercat popular, dividit en sectors ben diferenciats segons el producte que es venia, i aixoplugats tots sota l’enorme coberta metàl·lica. El xivarri allà dins era considerable i aviat es va haver de concentrar en l’esquena de l’albanès per tal de no perdre’l entre aquella gentada composta per dones abillades amb vestits llargs fins als peus i que la majoria completaven amb un mocador al cap, i homes amb granotes blaves, gorres fosques i també mocador, però al voltant del coll.


  Van anar sortejant aquella munió de venedors que oferien els seus productes i de compradors que tractaven de fer-los abaixar els preus, i l’albanès el va guiar fins a una zona porxada, més enllà de la coberta de ferro, sostinguda per una llarga columnata jònica. Allò estava ple de locals de mala mort, sense nom, amb prou feines quatre parets escrostonades, una barra greixosa i taules i cadires desballestades, que semblaven incapaces de suportar el pes de ningú que gosés seure-hi. Malgrat allò, l’albanès ho va fer en la que tenia més a prop, tot assenyalant-n’hi una altra a en Koba.


  El va imitar.


  L’amo d’aquell antre, un home baix i rabassut, borni de l’ull dret i amb una coixesa ostensible a la cama esquerra, se’ls va acostar i va deixar damunt la taula, sense que ho haguessin demanat, una ampolla sense etiqueta i dos gots amb aspecte de fer anys que no es netejaven. L’albanès va obrir l’ampolla i va vessar una generosa dosi de vi espès en cada got.


  —No és aigüeta, però també crema a la panxa —li va dir tot buidant el got d’un glop i humitejant-se el bigoti, tacat de nicotina.


  En Koba va beure més lentament. Volia tenir el cap serè.


  —Quant fa d’allò del banc de Tiflis? Deu anys, ja?


  —Vuit.


  —Qui ens havia de dir que, després de totes aquelles explosions i trets, el maleït cavall recuperaria l’empenta i sortiria esperitat en direcció al Basar dels Soldats, eh? Sort d’en Datiko. Hi va posar collons, s’ha d’admetre. Sense ell no n’hauríem tret ni un ruble!


  —De collons n’hi sobraven, sí.


  —Tu fas la mateixa fila, saps?


  —Una merda, faig.


  L’albanès es va tornar a omplir el got. En Koba va fer un altre glopet. Va decidir esperar una miqueta més abans d’anar al gra. Una cortesia rara en ell. Pels vells temps.


  —Encara estàs amb aquella noia? Patsia, es deia, oi? Era molt maca. I disparava millor que molts homes…


  En Bizgha va tornar a buidar el got d’un sol glop. Semblava que begués aigua.


  —Es va morir. Tifus. Fa tres anys. Just abans de venir aquí. Com la teva Kato…


  En Koba va notar una punxada dins seu en sentir a parlar de la seva estimada esposa. El seu matrimoni no havia durat ni dos anys, però malgrat el temps que feia de la seva mort, encara hi pensava tot sovint. Ni una del llarg reguitzell de dones que havien passat per la seva vida des d’aleshores havia significat per ell ni la meitat que la Kato. I tot i així, l’havia tractada tan malament com a totes. Ignorant tots els símptomes fins que la malaltia ja era irreversible.


  Pobra i dolça Kato.


  Es va acabar el vi.


  Ja n’hi havia prou de xerrameca.


  —Què tenim, Artan? —va preguntar.


  L’albanès va inspirar, com si li fes falta agafar aire cada vegada que havia de dir més de tres paraules seguides. Resignat a haver de parlar, va començar la seva exposició dels fets.


  —Una merda, tenim, Koba. Teníem localitzat l’agent de l’Okhrana des que va posar els peus a Barcelona i l’havíem estat seguint. La primera nit va sortir de l’hotel per anar a una sala de festes que hi havia ben a prop. D’allà en va sortir acompanyat d’una dona, una rossa molt atractiva. Van enfilar cap al port de bracet. El nostre home els va seguir. Assegura que ella només era una meuca cara, o, en el millor dels cassos, una senyoreta a qui ell esperava endur-se al catre. Van estar-se junts molta estona en un quiosc del port. La mala sort va voler que, just en el moment que el nostre home es va despistar, ells sortissin del local. Quan se’n va adonar, ja no hi eren. L’endemà, a ell el van trobar surant al port, amb una bala al front.


  En Koba va fer petar la llengua. Molt més furiós del que va fer evident, va treure un altre cop la pipa i la va encendre amb tota la litúrgia. Després de fer una pipada, va preguntar:


  —Com es va despistar el teu home?


  —Va haver d’anar a cagar.


  Malgrat ell mateix, en Koba va riure. L’albanès no perdia el temps amb eufemismes.


  —Te’l creus?


  —Sí. Del tot. Segur que no és l’home més espavilat del món, però és un revolucionari fins al moll de l’os. I mai no havia fet una badada com aquesta. Va ser mala sort…


  —La mala sort no existeix, Artan. Només hi ha mals homes prenent males decisions. Res més. I de la noia, què en sabem?


  —Res. Només que era una rossa, molt elegant i atractiva. L’home s’hi va fixar molt, en ella, però només va poder dir això. És poc probable que una noieta pogués engegar-li un tret al cervell a un agent de l’Okhrana. Però tampoc no ho descartaria.


  En Koba va fer una altra intensa pipada.


  —Ni jo tampoc. De fet, estic convençut que va ser ella qui el va matar. Vés a saber per a qui treballa, però. En fi, dóna la seva descripció als teus homes i que estiguin a l’aguait per si torna a treure el nas. Pel que sembla és una noia que no passa precisament desapercebuda. I una altra cosa, Artan…


  —Sí?


  —El tipus de la cagada, despatxa’l. Dóna-li les gràcies i envia’l a netejar les comunes. Amb una errada en tenim prou i de sobres.


  L’albanès va fer que sí amb el cap. S’ho esperava.


  —Et puc demanar una cosa? —va dir-li després.


  —Què vols?


  —Saber què és tan important perquè l’Ílitx en persona t’hagi fet venir fins a Barcelona, cagant llets, travessant dos fronts de guerra i corrent tants riscos. La gent d’aquí no es mamen precisament el dit, saps? Saben anar a totes. Podrien haver-se encarregat de gairebé qualsevol situació. Si ets aquí és perquè en passa alguna de molt grossa.


  En Koba s’ho va pensar un moment. Després, va decidir que l’albanès tenia dret a saber què hi havia en joc.


  L’hi va explicar tot, amb pèls i senyals. La delicada situació en què havia quedat el tsar després dels desastres de Tannenberg i Galítsia. L’auge cada vegada més imparable dels sòviets a Rússia i l’ascensió dels moviments obrers a tot Europa. La situació de desgast en què quedarien les grans potències si aquella guerra s’allargava com tot semblava indicar. Si sabien jugar bé les seves cartes, li va dir, en pocs anys el foc revolucionari podia incendiar-ho tot, des dels Urals fins als Pirineus. O fins a l’estret, si Espanya s’hi acabava sumant. Però perquè tot allò fos possible, era imperatiu que la guerra s’allargués com més temps millor. I, així, quan els gegants europeus s’haguessin dessagnat entre ells i només en quedessin les despulles, el proletariat assoliria d’una vegada el poder que se li devia des de feia segles.


  El que ell havia vingut a buscar a Barcelona, li va revelar finalment, eren els plànols d’una arma amb un poder destructiu mai vist, capaç d’acabar la guerra en pocs mesos i frustrar tot aquell panorama que li havia estat pintant. L’objectiu que havien d’assolir fos com fos era que aquella arma no caigués en mans de cap de les potències en guerra, tant se valia quina. I en segona instància, si era possible, havien d’apoderar-se’n per estar en disposició d’utilitzar-la en el futur. Els enemics de la revolució eren poderosos i no es quedarien amb els braços plegats mentre se’ls arrabassava el poder. Disposar d’una arma com aquella podia significar la diferència entre el tot o el res en un futur no gaire llunyà.


  Finalment li va explicar el que sabien d’en Larsson i la importància vital que tenia localitzar-lo tan bon punt posés els peus a Barcelona. D’allò en podia dependre el futur de tot el moviment.


  L’albanès va escoltar la seva explicació amb el rostre inescrutable que duia posat en tot moment. Si la història de l’arma el va impressionar, només ell ho sabia. En Koba li podia haver estat explicant com era la neu a Sibèria, que ell no hauria canviat d’expressió.


  Finalment, quan va veure que el nouvingut havia acabat la seva història, li va fer només una pregunta:


  —Estàs segur que aquesta arma no és cap invenció? I el partit, com ha sabut que existia?


  L’Artan Bizhga no parlava mai per parlar.


  I el partit, com ha sabut que existia?


  —L’arma existeix, això és segur —li va respondre—. La informació l’hem pagada molt cara, amb la vida de molts camarades que no van dubtar a sacrificar-ho tot per fer-nos-la arribar. Ens ha costat alguns dels nostres millors infiltrats al Ministeri de l’Interior. Aquest és un altre motiu pel qual no podem malbaratar-la. A partir d’ara, Artan, si convé ens cagarem al damunt, però no abandonarem el lloc que se’ns ha assignat. Ho entens?


  L’albanès va fer que sí.


  —No t’amoïnis, camarada —li va assegurar—. No hi haurà ni un sol home ni dona del partit a Barcelona que no sigui informat de la importància absoluta que té aquest assumpte. Si l’home que busquem posa els peus a la ciutat, ens n’assabentarem segur. És només qüestió de temps.


  En Koba va escurar el got i es va fer enrere damunt la cadira.


  —Temps, Artan, és precisament el que no tenim —va dir-li amb expressió greu.


  L’agulla i el paller


  Quan en Charles Ryder es va despertar, el primer que va sentir va ser en Pol feinejant per la cuina. De seguida va recordar que, després de la seva conversa de la nit passada, el periodista l’havia convidat a quedar-se a dormir a casa seva. Si hagués sabut el jaç que li oferia, potser s’ho hauria pensat dues vegades abans d’acceptar. L’agent britànic es va incorporar, mentre assimilava aquella molesta sensació que es té quan s’ha dormit poc i malament. Ho havia fet vestit i al llitet d’en Lluís, sense cap mena de dubtes massa petit per a ell, cosa que l’havia obligat a adoptar una postura antinatural. Resignat, es va posar les sabates, es va estirar la roba i va anar a buscar el seu company.


  En Pol acabava de preparar l’esmorzar per a tots dos.


  —Bon dia, amic! —el va saludar amb la seva acostumada jovialitat.


  El català li va tornar la salutació, tot sospesant si li hauria de fer saber que aquell amic amb el qual solia acabar les seves frases començava a carregar-lo una mica. Finalment, però, va decidir deixar-ho córrer. Ja tenien prou feina.


  En comptes del retret, li va assenyalar una cadira i li va posar al davant un plat amb dues llesques de pa amb oli i sucre. L’anglès se les va mirar amb cara de no haver vist mai una cosa semblant.


  —No se’m posi llepafils, que tots dos sabem que si en alguna cosa Anglaterra no pot donar lliçons a gairebé ningú és en afers de cuina —el va advertir—. Mengi i ja em dirà.


  En Ryder va brandar el cap, acceptant la derrota, i va fer una mossegada al pa. Si no li va agradar, se’n va estar prou de fer-l’hi saber. Amb el que no va transigir, però, va ser amb el got de vi que l’altre li va plantar al davant tot seguit.


  —No tindria una mica de te? —li va preguntar amb una ganyota de disgust—. O és que la seva mare no li va inculcar cap bon costum britànic?


  —Em sap greu, però en aquest país només prenen te els rics. Si ho prefereix, li puc donar aigua. La llet se’ns va acabar ahir.


  L’anglès va somriure, murri.


  —No beuen te! Ara entenc per què Espanya està en decadència des de fa tres-cents anys. Un país que no beu te no pot funcionar de cap manera!


  —Això els ho hauria de dir als espanyols —es va regirar en Pol—. Aquí som catalans, i la nostra decadència, de fet, té molt a veure amb com Anglaterra ens va deixar, tirats com una burilla, el 1714. Ara que ho penso, potser hauria d’anar a veure els boches…


  —Pari el carro, amic, que no és moment. Li demano disculpes formals en nom del rei Jordi pels greuges passats —li va dir, aixecant els palmells estesos en senyal de pau—. Tornant al que ens interessa, té alguna idea de per on podem començar a buscar en Larsson? Perquè amb el rus difunt, trobar-lo em sembla tan difícil com buscar una agulla en un paller.


  En Pol la tenia.


  —Doncs sí. Hem de suposar que quan el suec arribi a Barcelona i es trobi sense notícies del seu contacte, farà alguna cosa per buscar-lo. Si sap en quin hotel s’allotjava, una manera lògica de procedir seria anar a preguntar per ell al Cuatro Naciones, no troba?


  —Ben vist. Però, i si no ho sap?


  —Llavors tindrem un problema més per afegir a la llista. Mentrestant, però, li suggereixo que ens acostem a l’hotel. Conec algú a la recepció que ens donarà un cop de mà.


  Des del carrer de Santa Helena van tardar quinze minuts a plantar-se davant de la porta del Cuatro Naciones. En Pol li va demanar al seu company que l’esperés fora. No tant per vigilar, sinó perquè a l’Aureli li semblaria rar veure’l acompanyat per un desconegut. I tot aquell afer ja era prou estrany per complicar-lo encara més. De mala gana, l’anglès va accedir-hi.


  L’Aureli formava part de la recepció del Cuatro Naciones, igual que el llarg taulell de fusta noble, la campaneta per avisar els grums o els tapissos que adornaven les parets. Quan el va veure entrar per la porta, li va dedicar un somriure de benvinguda.


  —Amic Vidal, quant de temps! —el va saludar. Amb l’expressió afable, el nas de boxejador dolent i la cintura de gurmet, el cap de recepció de l’hotel era d’aquelles persones que t’entren per l’ull dret, sí o sí—. Que potser tindrem el plaer de tornar-lo a tenir entre nosaltres?


  En Pol va encaixar amb ell. Una encaixada ferma, sincera.


  —Ja m’agradaria, ja. Farà vint-i-cinc anys, però encara recordo el tacte dels vostres llençols. Quina delícia! Potser el dia que publiqui la novel·la…


  —Ja sap que una la té venuda segur. En què puc ajudar-lo, doncs?


  En Pol va passar camí i li va explicar el que necessitava: era possible que en els propers dos o tres dies arribés algú preguntant per l’hoste que havia acabat tan malament ahir, al moll de la Muralla. Si això passava, li agrairia moltíssim que l’hi fes saber. I, si deixava algun missatge, encara li estaria més agraït si li mostrava el seu contingut a ell abans que a ningú.


  I va remarcar l’«abans que a ningú».


  L’Aureli es va fregar la barbeta amb els dits. A dreta llei, el que li demanava el periodista era del tot inapropiat, encara que el destinatari del missatge ja fos mort. D’altra banda, encara tenia fresc a la memòria el comportament patibulari que havien gastat el comissari i els seus homes la tarda anterior. Als antípodes de la humilitat amb la qual aquell antic client de la casa li demanava ara el favor.


  Va acabar brandant el cap.


  —Suposo que sap que la policia va ser aquí ahir i em va demanar… exigir el mateix, oi?


  —Sí que ho sé. I em sap greu haver-li de demanar que els ignori, cregui’m —es va disculpar en Pol—. Però no es pot imaginar com d’important n’arriba a ser el que hi ha en joc.


  —No em digui més —va acceptar l’Aureli—. Si passa res, li faré arribar una nota al diari amb un dels grums. Li’n dono paraula.


  —Moltes gràcies, Aureli.


  —No me les ha de donar. El que faci falta per un client de la casa. I no ens faci esperar tant per aquesta novel·la!


  Un cop van haver-se assegurat la complicitat de l’Aureli, en Pol va decidir fer un volt per la ciutat per comprovar què podia treure d’unes quantes fonts. Abans, però, es van acostar un moment a la redacció del diari. Tornar-ho a deixar tot en mans d’en Maldaña va ser una prova per a ell. Mentre li lliurava el timó, el pit li feia tant mal que va témer caure fulminat per un atac de feridura. En Maldaña, per la seva banda, no se’n sabia avenir. Es va desfer en gràcies i compliments cap al redactor en cap i li va assegurar mitja dotzena de vegades que no s’havia d’amoïnar per res.


  Mentrestant, en Pol ja visualitzava les caixes plenes de fruita en cada racó de la redacció. El local donava per a un ultramarins de primera.


  Malgrat tot, va sortir de l’edifici pel seu propi peu i amb el cor bategant amb normalitat. Potser sí que la Firelight tenia raó al capdavall. L’hi hauria de dir aquella mateixa nit, quan parlessin.


  —I ara què, amic? —li va preguntar en Ryder, fart d’esperar-lo a les cantonades com un gosset.


  —Ara ens acostarem al Paral·lel a veure una persona que sap tot el que es belluga a Barcelona. O, com a mínim, d’això és del que presumeix…


  En la darrera dècada, el Paral·lel, el nom oficial del qual seguia sent el d’avinguda del Marquès del Duero, s’havia convertit en una de les vies més populars i transitades de la ciutat. El seu nom oficiós el devia a una taverna que hi havia a l’avinguda i que va ser batejada amb aquest nom per suggeriment de l’astrònom Josep Comas i Solà, director de l’observatori astronòmic del Tibidabo. El físic, client habitual, li va posar aquell nom quan va descobrir que un dels paral·lels geogràfics passava pel bell mig del local.


  El Paral·lel servia per comunicar el port amb la plaça d’Espanya. A l’extrem proper al port hi destacaven les tres enormes xemeneies de la Barcelona Traction Light and Power Corp. Ltd. O, com l’anomenava tothom, La Canadenca, una companyia amb capital d’aquell país americà i de les més importants de la ciutat. A l’altra banda, la via moria just al davant de la plaça de les Arenes, un bell edifici d’inspiració mudèjar inaugurat l’any 1900 davant el gran augment de l’afició a la fiesta experimentat a Barcelona. Amb cinquanta-dues llotges i una capacitat per a setze mil persones, a la plaça s’hi feien curses de braus, però també òperes, que gaudien d’idèntica acceptació.


  En els poc més de sis-cents metres que separaven La Canadenca de Les Arenes, a principis de segle, tot seguint l’exemple de París, s’hi havien anat instal·lant diversos circs que de seguida es van fer molt populars. Això va propiciar la ràpida obertura de multitud de cafès, cinematògrafs, sales de ball i teatres, que van convertir aquella avinguda en el Montmartre barceloní, i li van valer el sobrenom de Via del Pecat. Teatres anunciats amb llums de colors vius i noms suggerents com Delicias, Olimpia, Talía i Pompeya tractaven de cridar l’atenció de la gent que confluïa cada nit al Paral·lel amb una única intenció: divertir-se. I tot en renyida competència amb els music-halls populars, com el Novelty, molt freqüentat per obrers i mariners de passada per la ciutat, o per les més selectes versions catalanes de clàssics parisencs com el Moulin Rouge o el Folies Bergère, que si bé es quedaven lluny dels originals, oferien espectacles capaços de fer oblidar les penes al més atribolat dels mortals. L’únic xou que no havia tingut cabuda al Paral·lel havia estat el que hi havia pretès instal·lar l’antic botxí, Nicomedes Méndez. El matancer havia dissenyat un local anomenat Palacio de las Ejecuciones, on pretenia reproduir alguns dels més famosos ajusticiaments de la història. Però, en un rampell de lucidesa, les autoritats barcelonines n’hi van prohibir l’obertura.


  En Pol i el seu company van arribar al Paral·lel just quan tocaven les dotze, en un tramvia que tenia la parada davant del Gran Cafè Espanyol. Aquell era un dels bars més populars del Paral·lel juntament amb el Chicago i el Rosales, però amb més predicament encara gràcies a la seva enorme terrassa, sempre plena a vessar. Van baixar del vehicle quan aquest encara no s’havia aturat del tot i travessaren tranquil·lament l’ample carrer. El Paral·lel tenia gairebé cinquanta metres de cantó a cantó, però estava transitat quasi en exclusiva per vianants, transeünts que amb prou feina es dignaven a variar les seves trajectòries quan intuïen que barraven el pas a algun mitjà de transport.


  La vorera estava totalment ocupada per l’enorme terrassa del local, que s’estenia des de la façana de l’edifici, amb una zona coberta per grans tendals, fins als arbres plantats a l’altre extrem. Només un estret corredor, obert entre la marea de taules de marbre amb potes de ferro i cadires de vímet, permetia a la gent circular sense haver de baixar a la calçada. En Ryder es va quedar sorprès per la vida que desprenia aquell carrer. Potser no tenia la categoria del West End, però en animació el superava i tot.


  En Pol mirava a banda i banda, buscant algú, quan una veu catalana però amb un accent lleugerament metàl·lic va reclamar la seva atenció:


  —Caram, Vidal! Què fa un dia de cada dia a l’Espanyol i a aquesta hora? Estava convençut que vostè vivia al diari!


  Qui li parlava era un home de cara i ulleres esfèriques, bigoti en forma de cornamenta i papada cardenalícia que li vessava per damunt de la camisa blanca i la corbata de llaç fosca. S’havia aixecat de la taula que compartia amb un jove prim i de pell bruna i s’acostava per saludar-lo com un ós afectuós.


  En Pol li va estrènyer la mà amb simpatia.


  —Joan! Jo tampoc no el feia mai ociós. —I recordant que tenia en Ryder darrere seu, es va afanyar a presentar-los:— Deixi’m presentar-li un bon amic: el senyor Ryder, que acaba d’arribar de Londres. Charles, aquest és en Joan Gamper, fundador i president del Football Club Barcelona, i m’arriscaria a dir que un dels homes més influents de la ciutat.


  Els dos homes van encaixar. En Gamper es va girar de seguida per renyar el periodista.


  —Vidal, no em presenti com el que no sóc —el va reprendre—. Sap perfectament que el president del club és en Llopart! —Però ho va dir com si ni ell s’ho acabés de creure. Després, es va mirar en Ryder, com calibrant-lo.— Anglès, diu? No deu pas jugar a football, oi, senyor Ryder?


  —Em temo que sóc més del rugbi, jo. Taloner.


  —Vaja, sí que ho sento. Ens hauria anat de primera un extrem. No hi ha jugat mai?


  —Mai. El trobo un esport massa difícil. Això d’haver de jugar amb els peus…


  —Ja l’entenc —va respondre en Gamper amb un somriure—. Però s’equivoca. El football és l’esport del futur, si no ho és ja del present. I sap per què? Perquè no cal estar dotat d’un físic privilegiat per destacar. Per nyicris que algú hagi nascut, si sap mimar la pilota, es pot convertir en un fora de sèrie sobre la gespa. Això no t’ho ofereix cap altre esport, fora del baseball, potser…


  —No ho havia enfocat mai des d’aquesta perspectiva —va reconèixer en Ryder, sense estar-ne del tot convençut, però.


  —Doncs pensi-hi i veurà que tinc raó. I aquí al meu costat tinc la prova vivent de les meves paraules. Cavallers, els presento en Paulino Alcántara, el trenca-xarxes.


  En sentir el seu nom, el xicot es va aixecar somrient de la cadira per saludar els altres. Era molt jove i extremament prim. Ningú no hauria dit que era tota una estrella de l’esport.


  —En Paulino té divuit anys i juga amb nosaltres des dels quinze, quan va arribar de les Filipines. És el nostre millor golejador. Un jugador fantàstic, els ho asseguro. El millor que he vist mai!


  El noi només es va saber encongir d’espatlles davant d’aquella profusió d’elogis.


  —El senyor Gamper és massa amable. Es fa el que es pot, només —va dir finalment.


  Però en Gamper estava llançat.


  —Jugadors com ell són els que creen afició. I això que Barcelona en va sobrada, d’afició pel football. Si continua augmentant l’interès popular, arribarà el dia que es dirà que és la ciutat qui porta el nom del nostre club i no a l’inrevés! Ja ho veuran!


  En Pol li va tornar un somriure escèptic. Ara sí que l’ha dita grossa, Joan!


  —Seguin amb nosaltres —els va convidar en Gamper—. Parlarem de football i intentarem fer anar el nostre amic britànic pel bon camí —els va oferir. Però en Pol sabia que no hi havia temps per perdre.


  —Ens encantaria, però haurà de ser en una altra ocasió. La feina… —es va excusar—. Per cert, Gamper, no haurà vist pas en Matador Duran per aquí a prop?


  —L’enllustrador? Era en aquella cantonada quan hem arribat, no fa ni deu minuts —va respondre el fundador del Barça, assenyalant l’extrem més allunyat de la terrassa.


  En Pol li va donar les gràcies i, després d’acomiadar-se d’ell i del jove davanter estel·lar, es va dirigir ràpidament cap on li havia assenyalat. No va trigar ni mig minut a distingir la compacta figura d’en Matador Duran, assegut davant la seva caixa d’enllustrar. S’hi va acostar amb pas decidit, esperant poder-ne treure alguna cosa. Perquè si en Duran no els podia ajudar, seria ben difícil trobar algú que pogués.


  En els seus temps, en Matador Duran havia estat una fugaç promesa de la boxa. Un tipus d’espatlles amples i peus lleugers, amb un jab demolidor i un uppercut amb força classe. Havia guanyat uns quants combats per K.O. i s’havia fet un nom en l’esport local. Durant un breu lapse de temps, havia estat la gran atracció de l’Iris Park, un local del carrer València que oferia atraccions, concerts, cinema i restaurant, i que disposava, a més, d’una sala consagrada a la boxa. Però l’ascensió d’en Matador es va acabar el dia que li van preparar un combat contra Frank Hoche, un francès amb molt d’ofici que, a meitat del quart assalt, va descobrir que el seu rival tenia la mandíbula de vidre. Quan, dos mesos més tard, en Duran va poder tornar a ingerir alguna cosa més que líquids, va tenir clar que la seva carrera com a púgil era història. Des d’aleshores, es guanyava la vida llustrant sabates a la terrassa de l’Espanyol… i fent-se un sobresou com a confident.


  Perquè en Duran podia haver estat un boxejador mediocre, sí, però recopilant informació d’aquí i d’allà tenia un talent sense rival a Barcelona.


  —Se’l saluda, campió!


  —El mateix li dic, mestre Vidal. Una enllustrada, que veig que les seves sabates ho demanen a crits?


  —Que en siguin dues —va acceptar en Pol, assenyalant el seu company amb un cop de cap—. Em sembla que les del meu amic encara estan pitjor que les meves…


  En Matador va fer que sí amb el cap i els va convidar a seure. Només un instant després acaronava les maltractades sabates d’en Pol com si fossin el cutis d’una verge.


  El periodista va esperar un parell de minuts abans de destapar el seu joc.


  —Campió, necessito els seus serveis.


  —El que necessita són unes sabates noves. Es farà el que es pugui, però per miracles, a Lurdes.


  —No pensava pas en les sabates, jo ara. Em referia més aviat a la seva altra especialitat.


  En Matador va continuar enllustrant com si no hagués sentit res.


  —Vostè dirà…


  —Busco un home que ha d’haver arribat a Barcelona fa ben poc, o que deu estar a punt d’arribar. Un suec que es diu Larsson i que va acompanyat d’una barjaula italiana del calibre cinquanta. N’ha sentit res?


  En Matador va emetre un xiulet llarg i penetrant. Era la seva manera de fer-li saber que el que demanava eren paraules majors.


  —Si jo fos vostè, Vidal, faria cas per un cop d’un bon consell i miraria cap a una altra banda.


  —Què vol dir?


  —Que està buscant brega amb gent que boxeja deu categories per damunt de la seva. Vostè és un pes mosca, amb tots els respectes, i ells, pesos pesants. A la primera plantofada l’enviaran a la lona i tindrà sort si se’n pot tornar a aixecar. No m’agradaria veure’l prenent mal…


  En Pol va notar com se li accelerava el cor. Anaven pel bon camí.


  —Li agraeixo la preocupació, campió. Però em sembla que hauré de desobeir el seu consell.


  En Matador va sospirar. Ho sabia.


  —Serà el seu funeral, doncs —i va fer una llarga pausa mentre continuava mimant el cuir—. Miri, no en sé res, d’aquest home. De fet, ningú sembla saber-ne res. Però, en canvi, sé que tothom el busca. Les seves són les terceres sabates que enllustro gràcies a ell. Si triga gaire a treure el nas, hauré d’ampliar el negoci…


  —Algunes d’aquestes sabates han estat les d’en Bravo Portillo, campió?


  —El senyor comissari ja fa temps que no es digna a caure per aquí, però ha enviat un dels seus ajudants, sí. I no ha estat l’únic. Gavatxos, no sé si m’entén…


  En Pol va somriure. I tant que l’entenia.


  —I es pot saber què té aquest nòrdic per ser tan popular a Barcelona sense ni tan sols haver-hi posat els peus?


  —Si l’hi digués, campió, llavors m’hauria de pagar vostè a mi, no troba?


  En Matador va moure el cap, com si el periodista acabés de burlar la seva defensa amb un crochet inesperat. Un punt per a ell.


  —Llestos! —va exclamar al cap d’un instant. En Pol es va mirar les sabates. Semblaven acabades de sortir de la capsa. Va buscar a la butxaca i va donar dues pessetes al púgil.


  —Tingui. Les del meu amic queden per a la propera vegada, però li pago per endavant. La resta és pel consell. Si s’assabenta de res, m’ho farà saber, oi?


  —No li sap greu deixar vídua aquell bé de Déu de dona que té? —va respondre en Matador. Però en veure que l’altre no li seguia la broma, va acabar assentint amb el cap—. Serà el primer, paraula. Però recordi que hi ha cua i que la casa té un prestigi per mantenir.


  —En tindré prou amb una mica d’avantatge, campió. I moltes gràcies. Li’n deuré una.


  —L’hi cobraré, no s’amoïni. I una altra cosa, Vidal…


  —Sí?


  —Vagi amb mil ulls. Aquesta colla va de veres.


  El comissari Bravo Portillo havia arribat davant la porta del palauet de la comtessa Von Randebrock a les onze en punt. Es va posar bé el vestit de fil, color os, i va trucar a la porta. Una serventa menuda i bonica el va fer passar a una sala adjacent i li va demanar que s’hi esperés. Volia alguna cosa mentre esperava? No? La senyora l’atendria de seguida.


  El cap de la Brigada Especial es va passejar per l’habitació, luxosament decorada. Sabia perfectament que la Von Com-es-digués no tenia altres xiulets per tocar i que si l’obligava a esperar-la era per recordar-li qui manava, allà. En tot Barcelona es podien comptar les persones que gosarien tractar-lo d’aquella manera amb els dits de les mans. I sobrarien dits.


  Van passar deu minuts ben bons abans que l’Elke von Randebrock es dignés a aparèixer. Preciosa, amb un elegant vestit blanc amb escot vaixell i un camafeu penjant-li del coll amb una senzilla cinta de seda negra. Com sempre que la veia, el policia es va sentir intimidat per la seva bellesa.


  —Buenos días, comisario. Tome asiento, por favor.


  Ni una disculpa per haver-lo fet esperar. Ni un agraïment per haver vingut en persona en comptes d’haver enviat un dels seus subordinats. Aquella dona no s’esforçava gens a dissimular el que pensava d’ell.


  —Me quedaré de pie, si no le importa. ¿En qué puedo ayudarla, condesa?


  L’Elke el va imitar. Com més aviat fessin via, millor per a tots.


  —La muerte de ese agente ruso nos ha supuesto un contratiempo inesperado —li va dir, obviant que havia estat ella qui l’havia mort—. Es de vital importancia que localicemos cuanto antes al hombre con quien debía encontrarse. —Li va allargar un sobre que duia entre els dits.— Ahí dentro encontrará todo lo que necesita saber sobre él.


  El policia va agafar el sobre que li oferia. Deliberadament li va fregar la mà en fer-ho. La seva pell era càlida i sedenca. Es va estremir per dins en tocar-la. Ella va fer veure que no se n’adonava.


  —Si está en Barcelona, daremos con él. Se lo aseguro.


  —Hágalo. Y cuanto antes. Este es, con mucho, el trabajo más importante que hará para nosotros. Si sale airoso, el mismísimo coronel Nicolai me ha prometido que sabrá valorarlo en su justa medida. Igual que si fracasa… —va afegir, deixant aquella possibilitat suspesa en l’aire de l’habitació.


  El policia no va contestar. Però en el seu posat es veia que no tenia cap por de no estar a l’altura. La comtessa va continuar:


  —Una vez lo haya localizado, me comunicará a mí en persona su paradero. No queremos que hagan nada con él. Tan importante es dar con su paradero como que él ignore que ha sido encontrado. ¿Me comprende bien, comisario?


  —Perfectamente. Vigilar sin intervenir. ¿Puedo preguntar por qué es tan importante ese sujeto?


  —No, no puede. Su trabajo es conseguir lo que se le pide, no hacer preguntas. ¿Tiene algún problema con eso?


  En Bravo Portillo va fer carrisquejar les dents.


  —Ningún problema, condesa.


  —Perfecto. No le entretengo más. Cuanto antes demos con ese hombre, antes habremos servido mejor a Alemania. La doncella le acompañará hasta la puerta.


  —No se moleste. Conozco el camino.


  Va fer una lleu inclinació de cap i va sortir sense donar-li temps a avisar la noia. Va baixar les escales de l’entrada tan de pressa com va poder, mirant de controlar la còlera que li produïa la manera com ella l’havia menystingut. Com si fos escòria. Què s’havia pensat, aquella puteta alemanya? Que el podia tractar som si fos un leprós? Ja calia que s’afanyés a guanyar aquella guerra, perquè si la perdien, la ciutat continuaria sent d’ell. I llavors passarien comptes.


  Podia estar-ne segura.


  En Cors es va adonar de seguida que en passava una de grossa. A partir de migdia els homes de la Brigada Especial havien estat corrent per comissaria com formigues afanyant-se per defensar el formiguer. A ell, com sempre que els seus companys feien alguna feineta per als boches, l’havien deixat de banda. Parant l’orella, però, havia pogut captar alguns fragments de conversa aquí i allà. D’aquesta manera s’havia pogut fer a la idea que tota la Brigada en ple estava en peu de guerra per localitzar un sol home. Algú que estava a punt d’arribar des de l’estranger o que ja era a Barcelona i que era prioritari localitzar. La consigna era posar el dogal al coll dels confidents i fer passar per l’adreçador la gent de l’hampa local per tal que els ajudessin en aquell objectiu. I «sense contemplacions», la frase que més havia sentit en aquella tarda d’activitat febril.


  Va sortir de comissaria més d’hora que de costum i es va encaminar sense perdre ni un instant al carrer Obradors, on sabia que la Charlotte tenia llogat un pis. No havia estat mai a casa seva, però ella li havia donat l’adreça per si alguna vegada es presentava una situació que no pogués esperar.


  I en Cors estava convençut que aquella no podia.


  Li va obrir al segon cop de timbre i per la cara que va fer es va adonar que, tot i que era la darrera persona a qui hauria esperat, s’alegrava de veure’l. Duia un vestit verd i negre, amb les mànigues fins als colzes i un petit escot quadrat amb rivets blancs, on lluïa un petit medalló. I, embolcallant-li el coll, un collaret de perles de tres voltes.


  Ell l’havia vista amb aquell collaret posat, i res més.


  Però ara no era moment per pensar-hi.


  —Lluc, quina sorpresa! Passi, no es quedi a la porta —el va convidar. Malgrat la intimitat que existia entre ells, ella insistia a tractar-lo de vostè.


  Ell va entrar de seguida. De sobte es va trobar desitjant haver-hi anat abans i per altres motius.


  —Està passant alguna cosa —li va dir, traient-se aquells pensaments del cap—. I o molt m’equivoco, o té a veure amb l’home que van matar l’altre dia al port.


  La Charlotte el va fer passar a una saleta petita, però decorada amb força gust, i la força del costum va fer que li oferís alguna cosa per beure. La mateixa cortesia el va obligar a ell a acceptar-l’hi.


  Li va servir un xerès i se’n va posar un altre per a ella.


  Després, es va asseure al seu davant i li va explicar el que havia sabut aquell mateix matí per boca del capitain Février. En essència, el mateix que sabien i ignoraven els altres: l’existència d’aquella arma terrible, l’elecció de Barcelona com a escenari per vendre-la als russos, la mort de l’agent de l’Okhrana i la necessitat imperiosa de trobar en Larsson. Tots els agents del Bureau a la ciutat havien abandonat les operacions que duien entre mans per dedicar-se a buscar-lo.


  En Cors va lligar caps de seguida. Aquell era el tipus pel qual en Bravo Portillo estava disposat a posar Barcelona potes enlaire, si calia.


  —Això pinta malament —li va confessar a la Charlotte sense ni tan sols tastar el seu xerès—. Mai no havia vist una cacera de l’home com la que s’ha organitzat avui a comissaria. Si aquest Larsson encara no ha arribat, l’enxamparan tan bon punt posi el peu a l’andana o al moll. I si ja és aquí, és un miracle que encara no hagi fet res que hagi servit per enxampar-lo. No crec que pugui fer ni deu passes pel carrer sense que algú el delati!


  —Està segur que el busquen per entregar-lo als alemanys? —va aventurar la Charlotte, que necessitava una mica d’esperança—. No podrien estar-lo buscant les autoritats espanyoles?


  —Ja em dirà per què! Aquest home no ha comès cap delicte en territori espanyol. I no crec pas que el govern del senyor Dato vulgui aquesta arma després d’haver defensat a capa i espasa la neutralitat del país. No, l’estan buscant per ordre del kàiser, no en tinc cap dubte.


  La dona es va remoure, nerviosa, damunt la seva cadira.


  —Si els informes d’en Février no menteixen, aquesta arma pot fer caure la guerra del cantó del qui la posseeixi —va continuar l’inspector—. Qualsevol risc que es corri val la pena. Digui-li al seu capitain que faré el que estigui en les meves mans per esbrinar qualsevol notícia que arribi a comissaria.


  Llavors va passar una cosa inesperada: ella es va inclinar endavant, cap a ell, i li va agafar les mans entre les seves.


  —Ja sé que per a vostè aquesta guerra va molt més enllà que per a mi, Lluc. Però faci’m un favor: no prengui riscos innecessaris. La seva posició a comissaria ja és molt delicada i qualsevol pas en fals el pot fer caure a l’abisme.


  Li va dir allò amb tant de sentiment que el va commoure. Se n’havien anat al llit junts un grapat de vegades, sí. Però ella mai no li havia demostrat un interès tan genuí com el que acabava de demostrar-li.


  Li va jurar que aniria amb peus de plom.


  Encara que no tenia ni idea de com podria ser fidel a la seva paraula i aconseguir la informació que necessitaven tan desesperadament.


  En Larsson no sabia quant de temps més podrien mantenir-se amagats sense sortir d’aquella pensió miserable del carrer Bonaire on s’havien ocultat només arribar a la ciutat. L’Elisabetta havia protestat, xisclat i, fins i tot, deixat caure unes quantes llàgrimes. Però ell havia estat inflexible. No podien refiar-se de ningú si no volien acabar estesos en algun carreró, amb una bala al cervell. Ho havia d’entendre i fer-li cas. Si aguantava tan sols un parell de dies més, llavors la recompensa seria immensa, li’n donava paraula.


  Però necessitava imperiosament que confiés en ell i li fes cas.


  La noia l’havia mirat amb expressió espantada, com si s’adonés per primera vegada de com de perillosa era aquella aventura en la qual s’havien embarcat. Finalment, havia abandonat la seva actitud infantil i l’havia seguit mansament fins al lloc on ara es trobaven. Abans d’emprendre el viatge, en Larsson s’havia procurat un plànol de la ciutat i una guia turística Select Guide, editada per la Societat d’Atracció de Forasters de Barcelona i firmada per un tal Joaquim M. Folch i Torres. S’havia passat bona part del viatge estudiant-la i memoritzant noms i situacions.


  Quan havien posat el peu fora de l’estació sabia exactament on era i on volia anar.


  La pensió que havia triat era molt modesta, però raonablement neta i encara més econòmica. I el millor de tot era que no feien preguntes i acceptaven una bonificació extra a canvi d’oblidar-se d’entregar les seves dades a les autoritats locals. Havia tingut cura de mantenir l’Elisabetta esperant a l’escala, fora del camp de visió de la patrona, i quan va tenir la clau es va afanyar a fer-la passar i van tancar-se a la seva habitació, a pany i forrellat.


  Les primeres hores, ella les havia tolerat força bé. Fins i tot s’havia avingut a fer l’amor amb ell, entregant-se al sexe amb el seu entusiasme de sempre. Acabat de sortir de dintre seu, ell es va sentir jove i optimista. Confiat com mai que tot estava a punt d’acabar-se i que s’acabaria bé.


  Poques vegades havia anat tan errat.


  Les coses es van començar a torçar de seguida. Ell li va demanar que es quedés a l’habitació, esperant-lo, mentre anava a confirmar la seva cita. El pla original era que s’allotgessin al luxós Hotel Oriente, molt a prop d’on s’acomodaria el seu contacte. El tracte era que, només arribar, es trobaria a la recepció de l’hotel una nota al seu nom amb instruccions per seguir a partir d’aquell moment.


  Vestit amb la seva roba més atrotinada, el suec havia anat a peu fins a l’Oriente. Gràcies al seu coneixement de la geografia de la ciutat no havia necessitat parlar amb ningú ni agafar cap mitjà de transport. Quan va entrar a la luxosa recepció, l’encarregat se’l va mirar amb un deix de desconfiança, però el va atendre amb amabilitat i va semblar lamentar sincerament que no, que no hi hagués cap nota a nom de M. Rivette, que era el nom al qual havien acordat que aniria dirigida.


  Trastornat per aquella notícia, que era l’única que no havia considerat, amb prou feines va aconseguir donar les gràcies al recepcionista i tornar a sortir al carrer.


  La tornada a la pensió, la va fer entre hipòtesis i cabòries. Com era possible que el rus no hagués donat senyals de vida? Potser havien desestimat la compra i no s’havien molestat a avisar-lo? Impossible! Cap govern amb un mínim de seny s’arriscaria a deixar en mans de l’enemic una arma definitiva sense ni tan sols fer-hi un cop d’ull. No. Havia de ser alguna altra cosa. Potser s’havia posat malalt. Potser havia tingut problemes per arribar a Barcelona per culpa de la guerra.


  O potser l’havien interceptat els alemanys. O els anglesos. O els francesos. O…


  Es va treure aquella idea del cap. Més que res, perquè en aquell cas la seva situació es complicava de manera inversament proporcional a les possibilitats que tenia de sortir viu d’aquella aventura. I en allò no volia ni pensar-hi.


  Va tornar a la pensió tan de pressa com va poder, havent decidit concedir al rus vint-i-quatre hores més per donar senyals de vida. Les passarien tancats a l’habitació. Se’ls faria llarg, però seria el més segur.


  Tots els plans se’n van anar en orris quan va obrir la porta de l’habitació.


  L’Elisabetta estava feta un manyoc de nervis, despentinada, amarada de suor i tremolosa com una fulla. S’havia tret el vestit, que havia deixat arrugat en un racó, i només duia a sobre una cotilla negra de seda i brocat i la lligacama a joc, adornada amb cintes i un fermall daurat.


  Només veure-la es va adonar que estava en el primer estadi d’una síndrome d’abstinència.


  L’addicció de la noia s’havia anat fent cada vegada més palesa des del dia que es van conèixer. La primera nit ja l’havia vist prendre cocaïna al club, però ho va voler atribuir al moment que vivien: la festa de Cap d’Any, on tothom feia bogeries i s’ho passava bé. En Larsson no freqüentava les festes ni els locals nocturns, però sabia que la droga estava de moda.


  Un dia era un dia, s’havia volgut enganyar.


  Després, a mesura que l’havia anat coneixent, s’havia adonat que la vida de l’Elisabetta girava, de fet, al voltant de la droga. En prenia abans de cada actuació, per calmar els nervis, i després d’actuar, per combatre l’enyor de l’escenari, segons ella. Li agradava la cocaïna per sobre de cap altra droga, però havia tastat l’opi i, fins i tot, el làudan. Aviat, en Larsson s’havia vist sufragant les seves necessitats cada vegada més elevades, en una espiral que semblava no tenir aturador.


  Quan va entrar a l’habitació, la noia va saltar del llit i va començar a insultar-lo i bufetejar-lo per haver-la deixat sola en aquell antre merdós. Després, mentre ell intentava que es calmés, de sobte va canviar de comportament i es va esfondrar davant dels seus ulls. Va plorar com una nena espantada i li va suplicar, per favore, caro, per favore, que li portés la sua medicina. Que no podia suportar aquella situació sense. Sense la medicina, li va assegurar, es tornaria boja.


  —No n’havies comprat prou per al viatge? —es va estranyar ell, recordant la quantitat enorme de diners que li havia donat perquè en fes provisió.


  —Ho vaig calcular malament —es va disculpar ella amb una ganyota que pretenia ser un somriure—. Ha estat un viatge tan llarg i tan avorrit!


  En Larsson va entendre llavors les seves cada vegada més freqüents visites al tocador, per impolverarse il nasso, primer al vaixell i després al tren i als hotels on havien fet nit.


  Va escorcollar la seva maleta i va extraure’n un potet ple de pastilles blanques. En va agafar tres i les va fer empassar a la noia amb un got d’aigua. Allò no era droga. Era, simplement, un somnífer que ell utilitzava de tant en tant per combatre les nits d’insomni. La italiana se les va prendre com una nena petita i es va quedar arraulida a la seva falda, mentre ell li acaronava la llarga cabellera atzabeja, fins a aconseguir quedar-se adormida.


  En Larsson va calcular que, amb la dosi que li acabava de subministrar, dormiria ben bé fins a mig matí següent.


  Se la va treure del damunt i, amb delicadesa, la va ficar al llit, tot cobrint-la amb una flassada. La temperatura era més que suau, però ell l’havia vist tremolar per culpa de la manca de droga. Quan hagués cobrat la recompensa del tsar i fossin en lloc segur, el primer que faria seria buscar el millor metge que poguessin pagar els diners per netejar-la d’aquella addicció tan insalubre!


  No li agradava gens la idea de tornar a sortir al carrer. I encara menys de nit. Però sabia que, si no li portava el que ella necessitava tan desesperadament, l’Elisabetta no podria superar aquella prova. I ell necessitava tenir-la contenta i calmada pel que se li tirava al damunt.


  Va tancar la porta amb clau i va baixar les escales de l’edifici sense que, per sort, ningú no s’adonés que marxava. Un cop al carrer, va decidir tornar a les Rambles. Abans, quan no havia trobat cap nota del rus a l’hotel, s’havia quedat tan sorprès que no se li havia acudit una cosa tan elemental com travessar el carrer i anar al seu hotel a preguntar per ell. Ara, aprofitant que es veia obligat a tornar a sortir, repararia l’oblit. Potser d’aquesta manera obtindria alguna informació més sobre el rus i el perquè de la seva misteriosa desaparició.


  El segon viatge se li va fer molt més llarg que el primer. Estava esgotat físicament i emocionalment. Entre una cosa i una altra, no havia menjat res en tot el dia. I el pitjor era que estava més espantat del que ho havia estat mai en la seva vida. Al laboratori, l’únic perill al qual s’havia enfrontat era que l’experiment fallés. Però allò era el més normal i, si passava, només calia repetir-lo.


  Allà, en canvi, dubtava que li donessin gaires oportunitats de repetir res. I si s’equivocava, el càstig seria acabar mort en el millor dels casos i sol en el pitjor. I l’ordre era el correcte. Li semblava infinitament preferible perdre la vida abans que l’Elisabetta.


  Quan va arribar davant del Cuatro Naciones tenia mal de cap, els ossos li cruixien i els peus amenaçaven amb convertir-se en dos flams d’un moment a l’altre. Malgrat tot, es va compondre l’aspecte i va entrar a la recepció posant el seu millor somriure de turista despistat.


  —Benvingut al Cuatro Naciones —el va saludar l’Aureli amb la seva cortesia habitual—. En què el puc ajudar?


  —Do you speak English?


  —Of course I do, sir. May I help you?


  —Ah, perfecte! Necessitaria saber si el senyor Vitali Shmatikov s’allotja al seu hotel.


  En sentir el nom del rus, l’Aureli va estar a punt de fer un bot. Afortunadament, en tots aquells anys a la recepció n’havia sentit de tots colors.


  —Efectivament, tenim el plaer de comptar amb mister Shmatikov entre els nostres hostes. Em temo, però, que aquesta nit ha sortit. Si li vol deixar una nota, amb molt de gust l’hi faré arribar tan bon punt torni.


  En Larsson s’ho va rumiar uns moments. No li feia gràcia deixar cap prova de la seva presència a la ciutat. D’altra banda, necessitava tancar el tracte amb els russos com abans millor. L’estat de l’Elisabetta li deixava poc marge de maniobra. Sabia que podia estar cometent una imprudència, però tot i això va cedir a l’ansietat i va demanar al recepcionista paper i ploma per escriure un bitllet.


  L’Aureli el va acceptar amb un somriure.


  —Puc ajudar-lo en alguna cosa més, senyor?


  El suec va sospirar. Detestava haver de fer allò, però estava desesperat. Va buscar la cartera i en va extraure un bitllet de cinc pessetes. Després, es va inclinar cap a l’Aureli i, en to de confidència, li va dir:


  —Veurà, resulta que jo també sóc nou a la ciutat i em preguntava si no coneixeria cap lloc aquí a la vora on fos possible trobar aquelles substàncies que… serveixen per alegrar la vida. No sé si m’entén… —I, tot posant les cinc pessetes damunt el taulell, es va donar uns copets al nas amb el dit índex per reforçar les seves paraules.


  L’Aureli va somriure, murri, mentre feia desaparèixer el bitllet dins d’una de les seves butxaques.


  —I tant que l’entenc, senyor! I tant que l’entenc…


  Un duro més pobre, en Larsson va haver de travessar a l’altra vorera de les Rambles i pujar dues cantonades, fins arribar davant la senyorial façana del Liceu. Just al costat de la porteria que donava accés a l’escenari hi va veure el lloc on l’havia encaminat el recepcionista: un local que s’anunciava amb un rètol tronat on es podia llegir Bar del Centro. L’establiment no era gran cosa: taules a fora i a dins, un taulell on la roba es quedava enganxada si gosaves repenjar-t’hi i un armari amb ampolles al fons, parets blanques i, a l’esquerra del taulell, la pasterala, la taula on es jugava al set i mig, encabida en una habitació sobrera.


  El recepcionista, però, ja l’havia avisat que no s’havia de conformar amb allò. I és que el Bar del Centro tenia un secret. Un soterrani humit, amb gust de clavegueram i alè fètid, al qual s’arribava baixant per una escala fosca que s’obria sota un rètol que prometia portar-te «Au fond de la mer». L’amo, un faldiller incorregible que es deia Esteve, seguint el consell de la seva intel·lectual clientela, havia disfressat aquell espai inservible de cabaret a base de pintar-ne les parets de blau, instal·lar unes quantes bombetes de coloraines i decorar-lo amb roques, coralls, meduses i unes quantes figuretes de sirenes fetes de cartró escantonat, amb la pintura escorreguda, les cues d’escates platejades trencades i els pits enfonsats perquè un dia un borratxo va clavar-los una mossegada.


  En contra de qualsevol lògica, aquella pensada va tenir èxit i Au fond de la Mer aviat va ser conegut com el primer cabaret que s’havia obert a Barcelona. El local es va omplir de seguida d’una democràtica clientela que incloïa putes i periodistes, toreros i escriptors, intel·lectuals i invertits, tafurs i aventurers, polítics acabats i estudiants cendrosos. Tots parlant a la vegada, ballant al so d’un trio musical apagat i desafinat i servits per cambrers amb jaquetes de baieta vermella. I tots gaudint també d’aquella substància nova i excitant que s’anomenava cocaïna i que s’havia pogut trobar per primer cop a Barcelona justament allà.


  Amb una fauna tan cosmopolita com la que bussejava per aquelles aigües de pega, no li va resultar difícil trobar algú que parlés anglès. Pensant que aquell ambient bohemi protegiria el seu anonimat millor que qualsevol disfressa, es va estar d’embuts i va demanar directament per algú que li pogués vendre cocaïna. Amb un somriure còmplice, el seu interlocutor, un tipus que assegurava ser un príncep egipci, li va assenyalar un homenet cendrós i desnerit que seia, sol, en un racó, davant d’una d’ampolla d’absenta a mig buidar.


  En Larsson se n’hi va anar de dret i li va preguntar si li podia vendre la droga. L’altre se’l va mirar amb cara de no haver entès res. El suec es va desesperar. Com desitjava haver après a parlar espanyol! «Cocaine», li va repetir diverses vegades, mirant d’aixecar la veu el mínim possible. I es va tornar a treure la cartera de la butxaca, per demostrar que anava de veres.


  L’homenet va proferir un «Ahhhh!» quilomètric i li va picar l’ullet per demostrar-li que l’havia entès. Li va prendre la cartera dels dits i en va treure un parell de bitllets que es va afanyar a entaforar-se a la butxaca. En Larsson va fer comptes mentalment i es va adonar que ja no eren gaire lluny de quedar-se sense un cèntim. Que ràpidament es podien fondre els estalvis de tota una vida. Però l’Elisabetta els valia, i mil vegades més també.


  —No cocaine, morfine —li va dir el traficant, ensenyant-li un paquetet—. Encara millor, ja ho veurà!


  La droga va canviar de mans tan de pressa com ho havien fet els diners i en Larsson es va acomiadar tot seguit del seu proveïdor amb un cop de cap. L’altre li va tornar el comiat i es va quedar assegut al seu racó, mentre el veia fer via cap a les escales.


  Quan el va veure emergir en direcció al carrer, es va aixecar per seguir-lo.


  No podia estar segur que aquell tipus que no havia vist mai fos el mateix que estava buscant la policia amb tanta insistència, és clar. Però atesa la recompensa que havien promès a qui fos capaç de donar-los una pista que els portés a la seva detenció, bé que pagava la pena de provar sort i fer una passejadeta nocturna.


  Mercenaris i poetes


  Dos Ford T de la Brigada Especial van frenar en sec davant del número 8 del carrer Bonaire. Quatre agents van sortir escopetejats de cada vehicle, amb les armes a les mans, i es van precipitar dins l’edifici, mentre els dos homes restants es quedaven al carrer per guardar l’entrada. Els policies van pujar els graons de dos en dos i el primer a arribar al segon pis va colpejar violentament la porta amb la culata del revòlver.


  La mestressa va córrer a obrir, abans que la tiressin a terra. Anava despentinada, amb els ulls carregats de son i un xal negre damunt la bata. Tan bon punt va haver descorregut la balda, la van empènyer i van entrar al pis com una riuada rabiosa.


  —Què fan? Què volen?


  Però la dona no va rebre resposta. Els policies van passar a borbollades i, sistemàticament, van anar entrant en totes i cadascuna de les habitacions, violentant els pobres hostes. En un parell de minuts, el passadís s’havia omplert de cares esglaiades i expressions de desconcert. Sols un parell, els més agosarats, van atrevir-se a demanar explicacions per aquell abús. Però només van rebre insults com a resposta, i algun calbot que els va fer veure que el millor que podien fer era callar.


  —On són? —va preguntar finalment un dels agents, que duia un vestit de fil blanc, canotier a joc i brandava un revòlver Lebel de fabricació francesa.


  —Qui? —va gosar preguntar la patrona, desesperada—. Qui busquen, per l’amor de Déu?


  —Un home i una dona. Estrangers. Ell d’uns cinquanta, castany, escardalenc i mal afaitat. Ella, una bagassa de luxe.


  —Doncs si busca luxe aquí, va llest! —va gosar dir un dels maltractats hostes. Una mà aixecada en l’aire amb males puces el va convèncer de la necessitat de no tornar a obrir la boca. Si més no, si volia conservar totes les dents al seu lloc.


  La patrona es va passar la mà pels cabells, atribolada.


  —Aquest matí ha arribat un home com el que descriu i ha llogat una habitació. Anava amb una dona, sí. Però a ella no l’he arribada a veure. S’esperava a l’escala…


  —On són ara?


  —L’home ha sortit dues vegades. Quan ha tornat el segon cop ja era fosc. Els he sentit discutir a la seva cambra. Ja me n’anava a dormir quan he sentit la porta del carrer. Ho he anat a veure i havien tocat el dos. Tot plegat, una gent ben estranya.


  —Quant fa d’això? Sap on han anat?


  —No farà ni mitja hora que han sortit per la porta. I no, no han dit res d’on anaven. Ja li he dit que han guillat sense dir res. Sort que havien pagat per endavant…


  El policia la va fulminar amb la mirada. Es notava que se li’n fotia que la patrona hagués cobrat o no.


  Va intercanviar una mirada amb un altre dels agents.


  —Mitja hora. Poden a ser a mil llocs!


  L’altre no va dir res, però era obvi que pensava el mateix. Cagon la puta!


  Se’ls havien escapat d’entre els dits.


  L’agent es va enfundar l’arma a la pistolera que duia sota l’aixella i es va girar, acusador, cap a la dona.


  —Per què no va informar de l’arribada d’aquests dos hostes? —li va preguntar amb ressentiment.


  La dona va empal·lidir. El sobrepreu que els havia cobrat a aquella parella del dimoni no incloïa un escorcoll policial a mitja nit. Mai més!


  —El meu marit s’ha trobat malament —va balbucejar—. Anàvem a dur els papers demà a primera hora.


  —Ja, demà… —va dir el policia.


  Tant se li’n donava. Fer la guitza a aquella dona no li serviria per atrapar-los. No hi havia res a fer. Un altre dia seria.


  —La propera vegada que no porti els papers a temps a comissaria, li cremo la barraca. Entesos?


  —Sí, sí. I tant! No passi pena —va assegurar la dona, tractant de fer-se invisible.


  —Au, anem, nois! Aquí ja no hi fem res.


  Molt més pausadament, i sense demanar disculpes ni una sola vegada, els agents de la Brigada Especial van sortir per on havien entrat, seguits per una col·lecció de mirades rancunioses per part dels hostes de la casa. Ni un, però, es va atrevir a dir-los res. Ja havien vist com les gastaven, aquells.


  A la pensió, la patrona tractava de posar una mica d’ordre.


  —Bé, sembla que ja ha passat tot. Val més que ens en tornem tots al llit i ens oblidem d’aquest incident.


  Però la mirada que va dirigir al client que havia gosat fer-se el graciós amb els policies a costa de la categoria de la casa no gaudiria del privilegi de l’oblit. L’esmorzar de l’endemà seria particularment raquític, es va prometre. Això li ensenyaria a fer acudits!


  Lentament, els hostes van anar desfilant cap a les seves habitacions, mentre remugaven malediccions cap a la policia i desitjos de desgràcies i mala sort per als agents que acabaven de sortir. Així s’estavellessin amb els seus automòbils contra l’estàtua de Colom!


  Només hi va haver una persona que no va tornar al llit: la Quimeta, la noia que ajudava la propietària amb la neteja i els menjars a canvi de la pitjor habitació de la casa i d’una quantitat que semblava més una almoina que no pas un sou. La jove només va tornar a la seva habitació per vestir-se i, deu minuts després que tothom hagués apagat els llums, va sortir per la porta del carrer intentant no fer gens de soroll.


  Aquella mateixa tarda, el Vicenç, el seu xicot, que cada vegada estava més compromès amb els del sindicat, li havia demanat que tingués els ulls molt oberts amb els clients que arribessin a la pensió. La descripció de la gent que li interessava s’assemblava sospitosament a la que la patrona els havia donat a aquells agents tan desconsiderats. Ella ni tan sols els havia vist arribar, aquells dos, i per això no n’hi havia dit res al Vicenç. Però ara estava segura que aquell incident li interessaria d’allò més.


  La Quimeta va sortir al carrer i va caminar, lleugera com una daina, cap al pis on el Vicenç vivia amb la seva família. Estava segura que es posaria molt content amb el que tenia per dir-li.


  El que de veritat volia, però, era que llançar-se al carrer a aquelles hores intempestives servís per ajudar-la a fer realitat el seu desig: que ell li demanés d’una vegada que es casessin. Ja feia més de tres anys que festejaven i ella no tenia tota la vida per esperar-lo. Si allò no li feia veure al Vicenç la joia que tenia entre mans, ja no sabria pas què més fer!


  En Pol i en Charles Ryder havien caminat tot el dia per no res.


  Després de la seva entrevista amb en Matador, el periodista havia decidit sondejar unes quantes fonts més, tot i estar segur que no en trauria gran cosa. Però no tenien res millor a fer i una possibilitat remota era millor que cap possibilitat. De manera que s’havien passat hores amunt i avall sense aconseguir gaire més que un mal de peus. En Pol havia picat a totes les portes que se li havia acudit, però els resultats havien estat sempre els mateixos. Sí, tothom buscava aquell home misteriós. No, el seu interlocutor no tenia ni idea d’on podia ser. Però tranquil, si arribava a saber alguna cosa, ell seria el primer a saber-ho.


  Això darrer només era veritat en un petit tant per cent de les vegades. Però els informadors tractaven sempre de dir el que els seus clients volien sentir. Formava part del negoci.


  Esgotats i amb els ànims malmesos per tantes negatives, els dos homes van decidir donar la jornada per acabada i recollir-se a descansar. Recordant la nit que havia passat al llitet d’en Lluís, el britànic va rebutjar la invitació d’en Pol de dormir a casa seva. A canvi, però, el va convidar a fer un mos amb ell al restaurant de l’hotel Colón, on s’allotjava. Era un senyorial edifici situat a la cantonada de la plaça Catalunya amb el passeig de Gràcia, que substituïa l’antic cafè restaurant del mateix nom. A la façana, que conservava els grans finestrals de la planta baixa del cafè, hi destacava una cúpula força vistosa que presidia la cantonada de la plaça, acabada d’urbanitzar, amb el passeig de Gràcia.


  En Pol, que no tenia l’oportunitat de menjar en un lloc com aquell gaire sovint, va acceptar de bon grat. La peregrinació estèril que havien fet tot el dia es mereixia prou un final com aquell.


  Abans, però, volia passar pel diari.


  Era un gest absurd, ho sabia prou, perquè l’edició del dia ja estaria a impremta i més enllà de qualsevol canvi que ell hi volgués introduir. Però, malgrat tot, va decidir deixar-s’hi caure. Així n’arribava a estar, de malalt de diari.


  A més, encara tenia pendent la trucada telefònica a la Firelight. A aquelles altures, ella estaria doblement enfadada amb ell, i amb tota la raó. A en Pol se li feia una muntanya la conversa que els esperava. I tampoc no sabia com explicar-li l’embolic en què s’havia ficat. O ni tan sols si era millor no dir-n’hi res i fer-ho un cop les coses s’haguessin arreglat entre ells.


  Va demanar a l’anglès que anés passant i es va separar d’ell a l’altura del carrer Ferran. Tot i el cansament acumulat, va recórrer a bon pas la distància que el separava de l’edifici, travessant la plaça de Sant Jaume per davant de l’Ajuntament de la ciutat i la recentment creada Mancomunitat de Catalunya, fins arribar al número 11 del carrer de Jaume I. Imaginant dins del seu cap el que diria a la seva dona perquè el disculpés. Buscant les millors paraules.


  No li van fer falta.


  Perquè la conversa no va arribar a tenir lloc.


  De fet, ni tan sols no va arribar a la redacció. Quan el va veure entrar, el conserge de nit li va fer un somriure.


  —Senyor Vidal, no sap com m’alegro de veure’l!


  —Cony, Isidre, no tenia idea que m’apreciava tant…


  —No és això, home. —Es va corregir de seguida per no ser mal interpretat:— Bé, sí que ho és, és clar. Però vull dir que m’alegro de veure’l perquè m’ha fet guanyar deu rals.


  En Pol va fer cara de no entendre res.


  —Ens els hem jugat amb l’Albert, el meu company del torn de dia. Ell deia que seria capaç d’estar-se tota una jornada sense treure el cap per aquí. I jo, que ni de broma. I ja ho veu… M’acaba de fer ric! Demà mateix convido l’Esperança al cine, a la seva salut. Tothom parla de la pel·lícula que fan a l’Ideal: El nocturn de Chopin, amb la Xirgu. Diuen que ella està divina! L’ha vista, vostè?


  En Pol va negar amb el cap. Una part d’ell volia riure amb aquell home, que tenia fama de ser tan bona persona com mancat de caràcter. L’altra, però, li va retreure que la seva implicació amb el diari arribés fins a l’extrem de generar juguesques. La Firelight tenia raó, n’estava fent un gra massa.


  Havia de parlar amb ella. Disculpar-se.


  Enfilava l’escala per pujar a la redacció quan el conserge el va cridar.


  —Un moment, senyor Vidal! Han portat aquesta nota per vostè. L’ha agafat l’Albert, però m’ha recalcat que li havien dit que era molt urgent.


  I, allargant la mà, li va entregar un sobre amb capçalera del Cuatro Naciones.


  Només veure’l, en Pol es va oblidar de qualsevol altra cosa. Sabia el que significava.


  Va estripar el sobre amb impaciència i va llegir-ne el contingut malgrat l’escassa llum de la recepció.


  Mentre llegia, l’Isidre es va girar per acabar de posar bé els papers que estava traginant quan havia arribat el redactor en cap.


  Ni tan sols el va veure marxar. Només es va adonar que ja no hi era pel cop de porta que va fer en sortir al carrer.


  L’Elke von Randebrock estava furiosa.


  Li havia deixat ben clar a aquell imbècil que es tractava de localitzar en Larsson i comunicar-l’hi a ella, personalment. Res de voler fer mèrits atrapant-lo ell. Res de prendre iniciatives.


  Localitzar i donar avís.


  Quina era la part de la frase que no havia entès?


  L’esbirro del comissari suportava el xàfec sense dir res, amb els ulls clavats a la catifa, com un nen que ha fet una malifeta i rep l’esbroncada materna. Aquest cop, en Bravo Portillo no hi havia anat en persona, sinó que havia delegat en un dels seus ajudants. Digue-li enze, al comissari. La batussa, per als de sota. Comme il faut.


  —No vam trigar ni mitja hora a arribar després d’haver rebut l’avís —tractava de justificar-se per enèsima vegada l’agent, que s’hauria estimat més que el destinessin al Rif que haver d’aguantar el gèlid desdeny de l’alemanya—. Devia adonar-se que el seguien. No hi ha cap altra explicació!


  —Això és el que vostès diuen! —el va tallar, molesta per aquell seguit d’excuses inútils—. Tenien unes ordres molt clares i van decidir desobeir-les. I aquest ha estat el resultat! Ara no té sentit tractar de disfressar la seva incompetència. El que cal és que tornin a localitzar aquest home al més aviat possible i que aquesta vegada facin, fil per randa, allò pel qual se’ls paga. Digui-li al seu cap que no tolerarem una altra errada com aquesta. Barcelona és plena de gent desitjant treballar pel kàiser, ens entenem?


  L’agent va empassar saliva. No volia ni pensar en el que diria el comissari si tornava a comissaria amb la notícia que els alemanys prescindien dels seus serveis.


  —Perfectament, comtessa. No es preocupi, el trobarem.


  —Val més així. O m’encarregaré en persona que el seu cap sigui despatxat i la millor feina que pugui trobar en aquesta ciutat sigui a les paradetes dels memorialistes de la Virreina. I això si de veritat sap escriure, cosa que dubto. Ja l’hi pot dir de part meva!


  I va fer un gest amb la mà indicant que aquella conversa s’havia acabat. El policia va fer una inclinació amb el cap i va sortir per cames d’aquella casa.


  Aquella aristòcrata amb cara de nina gastava molt males puces!


  Però havia d’estar molt segura de les seves influències per amenaçar d’aquella manera algú com el comissari.


  No va voler ni pensar en el que els cauria al damunt quan en Bravo Portillo rebés el missatge que acabava de donar-li.


  Per què sempre li passaven aquelles coses justament a ell?


  Dins del palauet, l’Elke va fer sonar la campaneta que reclamava la presència de l’Otto. El xofer no va trigar ni un minut a treure el cap per la porta.


  —Em cridava, senyora?


  —Sí. Necessito que vagis a buscar l’Stallman i me’l portis aquí. De seguida. Em temo que ens faran falta els seus serveis.


  L’Otto va arrufar el nas. Sentia per aquell home un menyspreu molt semblant al que la seva senyora gastava amb el cap de la Brigada Especial.


  Però es va estar prou de fer-l’hi saber. Ell era allà per protegir-la i complir les seves ordres. El mateix Walter Nicolai l’hi havia deixat ben clar.


  —De seguida —va dir.


  En Pol va entrar a l’elegant menjador de l’Hotel Colón i de seguida va veure la figura d’en Ryder, assegut a taula, esperant-lo per sopar.


  Es va asseure al seu costat, amb dificultats per ocultar l’excitació que sentia.


  —En Larsson és aquí! —li va dir procurant no aixecar la veu—. Ha anat a veure en Vertov al seu hotel i li ha deixat una nota citant-lo per demà al migdia al bar American Soda. He trobat la nota avisant-me a la redacció del diari!


  L’anglès el va mirar amb sorpresa. Era evident que ja no s’esperava aquell cop de sort.


  —Això és magnífic, amic! Li confesso que havia començat a perdre l’esperança. Ara entenc per què el gran Cody va parlar tan bé de vostè!


  En Pol va somriure en escoltar novament aquell nom. Si ell l’hi expliqués! Però en Ryder no volia haver d’esperar fins a l’endemà.


  —No ha deixat cap pista d’on podia estar allotjat, el suec? Falten gairebé divuit hores per a l’hora de la cita i en aquest temps pot passar de tot.


  En Pol no va tenir més remei que tirar-li aigua al vi. A banda d’allò no tenien cap altre indici. I encara gràcies!


  —Sí, suposo que té raó —es va rendir l’anglès—. Però és que en aquest afer el temps és primordial. En fi, si no podem fer-hi res, serà millor que sopem bé i ens preparem per demà.


  Per una vegada, en Pol va coincidir plenament amb ell. Només aleshores es va adonar que no havia menjat res des de l’hora d’esmorzar.


  Els seus budells estaven furiosos. Els calmaria a càrrec del pressupost de l’MI6.


  Estava tan excitat amb la possibilitat de trobar en Larsson l’endemà que ni tan sols es va recordar de la trucada telefònica que encara tenia pendent.


  Dret al saló on unes hores abans s’havia estat esperant en Bravo Portillo, en Rudolf Stallman es mirava ara l’Elke amb un somriure sorneguer, gairebé insolent.


  Com si el títol de baró De König, que ell mateix s’havia inventat per donar-se més finesa, fos autèntic i aquella fos una conversa entre dos autèntics aristòcrates en comptes de ser una entrevista entre una comtessa prussiana i un criminal nascut als suburbis de Hannover.


  I la veritat era que, ros i ben plantat, vestit sempre com un pinzell i amb un aire d’elegància innata, l’Stallman podia passar fàcilment per un membre de la noblesa. Des que havia arribat a Barcelona procedent de Donosti, d’on havia hagut de sortir per cames, s’havia posat ràpidament a sou dels serveis secrets alemanys, com a pistoler, espia i home d’acció. I la veritat era que, d’una manera molt diferent a la de l’Elke, havia resultat bastant útil a l’Abteilung IIIB, sabotejant fàbriques que facturaven material de guerra per als aliats, subministrant informació per als U-Boote i confonent amb dades falses el Deuxième Bureau francès, per a qui simulava treballar quan, en realitat, era un agent doble.


  En De König també s’havia convertit en una peça valuosa de la xarxa de tràfic de cocaïna orquestrada des d’Alemanya, principal productor de l’alcaloide sota la marca Boehringen & Merck —coneguda entre els usuaris com «la insuperable»—. Un comerç moralment reprovable però gràcies al qual el Reich disposava d’una magnífica font d’ingressos per sufragar part de les astronòmiques despeses generades per la guerra.


  Tot i conèixer-ne l’existència, la comtessa havia tractat de mantenir-lo al marge. El baró podia ser útil, sí. Però no era de fiar. Arribat el moment, si les coses es torçaven, ell buscaria sempre la manera de sortir-ne ben parat. I si això implicava convertir-se en un doble agent per als francesos, no dubtaria pas a fer-ho, malgrat que les seves simpaties fossin unes altres. L’Elke havia confiat les seves reserves al cap del servei secret alemany. Però en Nicolai, tot i estar d’acord amb la valoració del personatge, no compartia els seus prejudicis. Per a ell, un agent era útil mentre no es demostrés el contrari. I si algun dia en De König podia no tenir cap escrúpol per canviar de bàndol, ell encara en tindria menys per eliminar-lo. Així era aquell joc, havia intentat fer-li entendre a la seva antiga amant i deixeble.


  —Comtessa Von Randebrock —va saludar-la l’Stallman, tot besant-li la mà abans que ella pogués fer res per impedir-ho—. Quin honor que m’hagi fet venir a casa seva. No em fa vergonya confessar-li que no hauria endevinat mai que vostè i jo jugàvem al mateix equip. Permeti’m que la feliciti per la seva magnífica tapadora. Em trec el barret!


  —Guardi’s els seus elogis, Stallman —va evitar deliberadament tota referència al seu fals títol nobiliari—. No l’he fet pas venir per prendre el te plegats. Estic enmig d’una missió de vital importància i necessito tot l’ajut que pugui aconseguir. I això els inclou a vostè i a aquesta colla de trinxeraires que l’acompanyen.


  Malgrat el to despectiu d’ella, el somriure no va desaparèixer de la cara del pistoler. Semblava encantat amb la idea que aquella aristòcrata rabiosament bonica es veiés obligada a sol·licitar els seus serveis, que tant semblava menystenir.


  —Els meus trinxeraires i jo mateix estarem encantats de fer el que calgui per vostè, comtessa. Pot pujar-hi de peus.


  —No estem fent això per mi, senyor. Ho fem per Alemanya. Cal que l’hi recordi?


  —No, és clar. Per Alemanya, evidentment. —Va somriure, com si aquella idea el divertís.— I què és el que Alemanya necessita amb tanta urgència, exactament?


  L’Elke va trigar un moment a respondre. Per increïble que semblés, la insolència d’aquell individu acabava per resultar estranyament atractiva. Ara entenia per què el perseguia la policia de mig Europa i fins i tot de Sud-amèrica, sense arribar a enxampar-lo mai.


  —Vull que posi homes a vigilar permanentment els consolats de França i Anglaterra. És possible que l’home que estem buscant i la seva amant intentin refugiar-s’hi. Si és així, han de fer el que sigui per impedir-ho.


  —El que sigui? —va recalcar en De König amb una ganyota que volia dir moltes coses.


  L’Elke va brandar el cap.


  —Estaria bé poder evitar el que vostè i jo estem pensant, senyor. Però sí, si cal es pot emprar la força. De totes maneres, vull que tinguin molt present que aquest home ens és mil vegades més útil viu que mort.


  —I la dona que l’acompanya?


  —Ella m’és totalment indiferent. Encara que sospito que pot ser útil per controlar-lo a ell. Per una vegada miri de mantenir la pistola dins de la funda mentre fa la feina, vol?


  —Els seus desitjos són ordres per a nosaltres comtessa, —li va dir, tot fent-li una reverència burleta.


  Aquell home era insofrible!


  El va acomiadar tan de pressa com va poder. Malgrat la seva reserva natural a fer servir agents com l’Stallman, li va semblar que podia estar raonablement segura que acomplirien la seva missió. Si en Larsson tractava de vendre l’arma als aliats, seria peix al cove o home mort. Tot depenia de la capacitat de l’Stallman d’aconseguir que els seus homes mantinguessin els gallets quiets.


  Va seure en una de les butaques de la sala i es va quedar mirant fixament la llar de foc, apagada en aquell agost benèvol. Se sentia cansada i estranyament buida. Tot aquell afer del Martell de Thor cada vegada es complicava més. El joc era cada cop més brut. La guerra era la guerra i calia fer el que calgués per guanyar-la, sí. Allò ho havia entès des del primer dia. Però si Alemanya es veia obligada a recórrer a homes com l’Stallman o en Bravo Portillo per fer-ho, començava a preguntar-se si, al capdavall, potser és que es mereixia perdre-la.


  En Koba estava inclinat damunt la taula, escrivint només amb l’ajut d’un vell llum d’oli, quan va sentir el soroll inconfusible d’uns artells colpejant la fulla de fusta de la porta. Immediatament, va buscar el revòlver Nagant que duia entaforat al cinturó i el va amartellar, apuntant a la porta.


  —Passa.


  La porta es va obrir lentament, descobrint la figura de l’albanès a l’altra banda. Guardant-se prou de fer cap moviment que pogués resultar sospitós.


  —Sóc jo. Estic sol.


  En Koba va tornar l’arma a la cintura.


  —Entra.


  Ho va fer. L’habitació era espartana. Només un jaç, una taula amb les potes cadascuna amb una llargada diferent i una cadira desballestada. En Koba li va assenyalar el llit, ple de llibres, perquè s’assegués. L’albanès no es va fer pregar.


  —Què hi ha?


  —Bones notícies. Una noia que treballa en una pensió del Born ha presenciat fa una estona com un grup de la Brigada Especial entrava pistola en mà a l’establiment, buscant un home i una dona que havien arribat feia poques hores. Pel que sembla, ell es devia olorar que l’havien descobert, perquè havia sortit per cames una estona abans, sense deixar rastre. La serventa ha corregut a explicar-ho al seu xicot i aquest ha vingut directe a nosaltres.


  En Koba va assentir amb el cap. Eren ells, segur.


  —Bé, ara ja sabem que són aquí i que els alemanys també els busquen. Estaria bé posar homes a vigilar les ambaixades per si se li acut buscar refugi en una, la que sigui.


  —Dóna-ho per fet. Alguna cosa més?


  —No se m’acut res. Només continuar així. Bona feina, Artan.


  L’albanès es va aixecar. Va ser llavors quan es va mirar el que l’altre estava escrivint.


  —Encara escrius poesia?


  —Cada vegada menys, però sí. Sobretot en moments com aquest, en què no puc fer altra cosa que esperar.


  L’ombra d’un somriure va travessar, fugaç, el rostre de l’albanès.


  —Ets l’home més curiós que conec. I mira que n’he arribat a conèixer.


  —Sí, oi? Per això arribaré més lluny que tots aquests altres que dius.


  —No ho dubto pas. Però no serà pels teus poemes…


  I sense afegir res més, va marxar a assegurar-se que les instruccions d’en Koba s’acomplien tot seguit.


  El georgià es va quedar mirant fixament la porta que s’acabava de tancar. L’Artan li agradava. Era un tipus callat i eficient. Dels millors quan les bales començaven a xiular al teu voltant, buscant-te. Tanmateix, el coneixia massa bé i això no era bo. Tenia clar que si de veritat volia arribar tan lluny com l’altre augurava, el millor era saber-se envoltar d’una aura de misteri. Que ningú no el conegués mai prou per poder saber què pensava o què faria.


  Potser un dia l’hauria de fer matar.


  Es va tornar a girar cap a la taula i va encendre la pipa. La flama del llumí li va il·luminar la cara, picada de verola, i aquells ulls ardents, de color de mel, que tant valien per enamorar una adolescent com per sembrar la por en el cor d’un enemic. Només havia escrit la primera estrofa del poema:


  
    La poncella de la rosa s’havia obert


    I els seus pètals, estesos, fregaven els de la violeta,


    el lliri es despertava


    i inclinava el cap, bressolat per la brisa.

  


  Li agradava. Allò prometia. Un dia potser el publicaria i tot.


  Es va concentrar a trobar la segona estrofa.


  El Gato Negro


  En Larsson no s’havia quedat ni cinc minuts a la pensió del carrer Bonaire després de tornar-hi. Havia descobert l’home que el seguia poc després de sortir d’Au Fond de la Mer i, conscient que corria una carrera contra el temps, havia despertat l’Elisabetta i li havia demanat que es vestís i agafés les coses que no volgués deixar enrere.


  La noia continuava malalta per la manca de droga, però la promesa d’una dosi tan aviat sortissin d’allà la va fer bellugar de pressa i amb la boca tancada. Havien sortit de la pensió sense fer soroll. O, si més no, sense fer-ne prou perquè ningú no es llevés a veure què passava.


  Un cop al carrer, el suec va assegurar-se que el confident no continuava allà per seguir-los. No serviria de gran cosa sortir guillant si duien penjats de la gepa algú que els tornaria a delatar tan bon punt s’aturessin. Per sort, l’espieta anava sol i un cop l’havia vist entrar a l’edifici havia hagut de marxar per donar avís a la policia. Aquell temps era el que els havia salvat de ser detinguts.


  Mentre tornava cap a la pensió, havia anat pensant en quin havia de ser el seu proper pas. Si aquell home s’havia pres tantes molèsties per esbrinar on s’estaven, era evident que les coses a Barcelona pintaven molt pitjor del que s’havia imaginat. Segurament per això, el rus no havia pogut establir contacte tal com havien pactat. Hi havia més jugadors a la partida, era clar. Amb el mapa de Barcelona al cap, va decidir que la millor opció per amagar-se era el barri obrer de la Barceloneta. Prou a prop d’on eren en aquell moment per poder-hi anar a peu i prou allunyat dels llocs habituals on podien buscar uns estrangers com ells.


  En aquest sentit, l’Elisabetta tornava a ser un problema. Ell, amb la seva roba modesta i el seu afaitat deficient, podia confondre’s fàcilment entre els obrers sempre que no hagués d’obrir la boca. Ella, en canvi, mudada com una duquessa, cridaria l’atenció com un far encès enmig de la nit. Mentre la sentia panteixar penosament al seu costat, malalta i espantada, va sentir un desig encara més gran de protegir-la. Encara que només fos per ella, per donar-li tot allò que desitjava tan desesperadament, se n’havia de sortir!


  Mentre deixaven enrere el passeig del Cementiri i enfilaven un dels extrems del carrer Nacional, totalment desert a aquelles hores, es va adonar que els quedava una oportunitat. Si tenien sort i aconseguien arribar a una altra pensió abans de cridar l’atenció de ningú, ell podria tornar-la a amagar i mantenir-la en lloc segur mentre es trobava amb el rus per tancar el tracte. Havia comprat prou morfina a aquell malparit per poder passar uns dies. Si la cosa no arribava a bon port en aquell breu lapse de temps, llavors ja no creia pas que hi arribés mai.


  Van abandonar aquella llarga via el més aviat que van poder, per endinsar-se en un entramat de carrerons estrets i plens de cases de pisos tremendament humils, però estranyament ordenades. Aquell barri era una quadrícula perfecta, on les fileres d’edificis indistingibles l’un de l’altre només es veien interrompudes per un parell de quarters militars, i dues places, una petita, la de Sant Miquel, i una altra, la de la Font, bastant més gran. Movent-se sempre per les voreres més fosques i evitant els carrers on es veia algú, el suec i la seva amant van aconseguir el que semblava impossible: arribar fins a una pensió d’aspecte dissuasori que ell va imaginar que devia viure quasi exclusivament de mariners obligats a romandre a terra entre viatge i viatge i gent de mala vida incapaç de poder pagar res de millor. Un lloc on tothom era foraster i ningú no feia preguntes, més que res per evitar-se una ganivetada per tafaner.


  La pensió es deia El Gato Negro, i era al número 5 del carrer de la Sal.


  No hi havia temps de buscar res de millor. L’Elisabetta estava esgotada i ell ni tan sols estava segur que existís un altre lloc a prop. Allò era com un dels seus experiments, quan no quedava res més que no fos arriscar-se i confiar a tenir un cop de sort.


  Una sort que, per cert, a ell no solia acompanyar-lo.


  Va trucar a la porta.


  A comissaria, en Cors havia estat fent mans i mànigues per trobar alguna pista que el dugués a en Larsson, però sense cap èxit. Havia sentit rumors sobre la batuda nocturna de la Brigada Especial en una pensió dels voltants de l’estació de França, sí. Però a banda que havien tornat amb les mans buides, no n’havia pogut treure res en clar. Els homes més propers al comissari tancaven files i no obrien la boca. I el que era pitjor: es miraven tothom com si fos un enemic.


  L’inspector encara sentia la veu de la Charlotte, amb aquell deliciós accent francès seu, demanant-li, suplicant-li gairebé, que no s’arrisqués més del que fos indispensable.


  La pega era que, en aquella situació, l’indispensable era jugar-s’hi el tot pel tot.


  A contracor, va decidir ser prudent. En Bravo Portillo sospitava d’ell i la conversa que havien mantingut al seu despatx li feia tot l’efecte d’un ultimàtum. Una manera de fer-li saber que, si s’ocupava dels seus assumptes, ells el tolerarien allà, encara que només fos per cuartelillo. Però que si no…


  Va decidir dedicar-se a algun dels casos menors que li havien assignat. En les darreres setmanes havien estat denunciant una sèrie de robatoris amb intimidació al barri. Hi faria un cop d’ull. Allà, tampoc no hi podia fer gaire cosa més.


  Va agafar la jaqueta i va baixar les escales que duien a l’entrada principal de l’edifici. Començava a fer més calor, i l’americana era del tot innecessària. Però l’havia de dur per no portar el revòlver a la vista. Inconvenients de l’ofici.


  Només posar els peus al carrer, va sentir una veu que el cridava des de l’altra vorera. Es va girar i va veure el rostre de qui reclamava la seva atenció: un home entrat en la seixantena, cara allargassada i boca de llavis tan fins que semblaven inexistents. Era en Paco, el millor informant que tenia a la Barceloneta.


  I un home que no sortia mai del barri sense que l’hi obligués un motiu poderós. De seguida va saber que allò podia ser important.


  —Inspector! Podem parlar un moment?


  Van decidir caminar un parell de cantonades per anar a La Tranquilidad, un bar modest i no gaire gran que hi havia a la cantonada entre Paral·lel i Conde del Asalto i que començava a ser força freqüentat per sindicalistes i llibertaris, potser atrets pel retrat d’en Ferrer i Guàrdia que exhibia, orgullós, en una de les parets. Un lloc que era poc probable que els homes de la brigada escollissin per prendre alguna cosa.


  Un cop asseguts a l’extrem menys il·luminat del local, davant de dos gots d’aiguardent, en Cors li va demanar que anés al gra.


  —Què hi fas tan lluny del barri, Paco? Em pensava que et sortia una urticària cada vegada que t’allunyaves de la plaça de la Font.


  En Paco va mirar al seu voltant abans de dir res. Tenia els cabells considerablement més grisos que la darrera vegada que l’havia vist. Tempus fugit, que li havien ensenyat a can Colapi…


  —És aquest home que tothom busca —li va dir en veu baixa—. Potser sé on és.


  L’inspector va estar a punt de deixar caure el got per la sorpresa.


  —Què dius, Paco! N’estàs segur?


  —No del tot, però força. O molt m’enganyo, o estan allotjats al Gato Negro, inspector.


  En Cors va recordar que en Paco s’allitava des de feia anys amb la Patro González, una andalusa de mamelles superlatives i xerrera inesgotable que regentava aquella pensió de mala mort del carrer de la Sal. Aquell sí que era un home de sort: tot Barcelona corria darrere la parella i ells anaven a trucar a la seva porta!


  El policia es va a afanyar a demanar-li més detalls i així es va assabentar que hi havien arribat en plena nit. La Patro potser no era la dona més neta del món, però a honrada no la guanyava ningú. No li agradaven les coses que se sortien del normal i aquells dos ho eren: sense parlar ni un borrall d’espanyol i oferint massa diners a canvi d’una habitació. Habitualment se’ls hauria tret del damunt, amb propina i tot. Però havia decidit fer una excepció perquè la noia feia molt mala fila. Si els hagués fet fora, no creia pas que ella hagués arribat a la cantonada següent.


  —Està malalta?


  —D’aquí —va dir l’informant, tocant-se significativament amb l’índex l’articulació del braç on se solien punxar els addictes a la morfina.


  En Cors va fer que sí amb el cap. Des del començament de la guerra, cada vegada n’hi havia més.


  —Es van tancar a l’habitació i no n’han sortit més. Bé, ell sí, un moment, aquest matí, per demanar alguna cosa per menjar. Però ha agafat el plat i s’ha tornat a amagar de seguida. Potser no ho siguin, però ja sap: quan els gossos lladren alguna cosa senten.


  —I per què véns a dir-m’ho a mi, Paco? Els de la Brigada Especial van bojos per aquesta informació.


  L’home va somriure.


  —Ja ho sé, ja ho sé. Però el comissari no és sant de la meva devoció. I a vostè n’hi dec una des d’allò de l’any passat…


  Es referia a quan en Cors havia evitat que anés a parar a la garjola com a sospitós d’un petit furt.


  En Cors li va tornar el somriure.


  —Si no vas errat i són ells, Paco, jo sí que te’n deuré una. I de grossa! Però et prometo que no et penediràs d’haver-me vingut a veure.


  En Cors va deixar dues monedes damunt la taula i van sortir de La Tranquilidad sense acabar-se aquells aiguardents que cremaven a la boca com un secret als llavis d’un bocamoll. La Barceloneta era massa lluny per anar-hi a peu i l’inspector es va oferir a pagar el cotxe que els hi portés a tots dos. Però en Paco va rebutjar l’oferiment. S’estimava més tornar xino-xano. Al capdavall, tampoc no era cosa que el veiessin rondar pel barri del bracet d’un policia.


  En Cors hi va estar d’acord i es va acomiadar d’ell, tot corrent en direcció al Paral·lel, on li seria més fàcil trobar un cotxe. L’altre va fer via per Conde del Asalto, per anar a buscar les Rambles.


  No es va adonar de l’agent de la Brigada Especial que els havia vist sortir junts del bar per casualitat i s’havia quedat esperant-lo, amagat en un portal, fins que en Cors es va perdre per la cantonada. Llavors, es va acostar al confident per l’esquena i el va engrapar per una orella, retorçant-l’hi fins a fer-lo gemegar.


  —Cony, Paco, què hi fots tu, tan lluny de la Barceloneta? —li va preguntar mentre l’altre es retorçava de dolor—. Ja m’estàs dient què li explicaves a aquest caragirat d’en Cors si no vols que et rebenti a hòsties a comissaria. M’has entès?


  L’Elke llegia com l’Emma Bovary es retorçava de dolor al seu llit de mort, amb els budells rosegats per l’arsènic, quan l’Otto va entrar al saló.


  —Comtessa, una trucada urgent.


  —Qui és? —va preguntar, aixecant els ulls del llibre.


  —El comissari.


  Va tancar el llibre de cop, abandonant-lo damunt el braç de la butaca.


  —Contestaré a la cambra, Otto. Gràcies.


  —Senyora.


  Va córrer fins a la petita habitació de l’ala est i va obrir la porta amb la clau de la qual no se separava mai.


  —Allô?


  —¿Condesa? —va sentir la veu d’en Bravo Portillo en persona a l’altre cantó del fil telefònic—. Soy Bravo. Tengo noticias que le gustará oir.


  En Cors havia tingut sort. Només treure el nas al Paral·lel havia pogut aturar un cotxe. Els ulls del conductor es van il·luminar en sentir el destí. Una carrera llarga. Endevinant per la seva roba que en Cors no era cap potentat, va tractar d’entaular conversa amb ell, però l’inspector no estava per orgues. Resignat, l’home es va limitar a conduir el més de pressa possible.


  L’inspector el va fer aturar davant la plaça de Sant Miquel i li va demanar que l’esperés.


  —Com vostè vulgui… xerraire.


  Va estar temptat d’ensenyar-li la placa, a veure si continuava tan sarcàstic. Però ja tenia prou feina. Un altre dia.


  Es va endinsar pels carrerons de la Barceloneta, plens d’homes i dones en roba de feina que formiguejaven amunt i avall, ocupats en els seus afers.


  Quan va trucar a la porta d’El Gato Negro li va obrir la Patro en persona. L’esperava.


  —Senyora Patrocinio, per vostè no passen els anys.


  —Y usted sigue tan mentiroso como siempre, inspector —va riure ella—. Todavía no había podido agradecerle lo de Paco del año pasado…


  —Si resulta que són ells, haurem fet taula rasa —li va assegurar ell, mentre la dona s’apartava per deixar-lo entrar—. On són?


  —La penúltima puerta de la izquierda —li va dir, assenyalant-li el passadís en penombra—. ¿Y Paco?


  —S’ha estimat més tornar a peu. Ja sap, el què diran…


  Ella va tornar-li a riure l’acudit. Costava poc fer-la riure. Era un dels seus encants, a banda dels dos que la precedien.


  —No me monte un escándalo, inspector. Ésta es una casa decente.


  Ell va fer-li un cop de cap. No pateixi, dona.


  Va anar fins a l’habitació assenyalada i va trucar a la porta.


  No va obtenir resposta. Va trucar més fort.


  Un altre silenci carregat d’angoixa. Després, una veu tremolosa:


  —What do you want? Leave us alone!


  —Monsieur Larsson, ouvrez! Police! —va pregar perquè el suec parlés francès. O, com a mínim, el xampurregés com ell mateix.


  Un altre moment d’espera i, finalment, la porta es va entreobrir prou per deixar veure la cara del seu interlocutor.


  Els ulls li traspuaven por.


  —Qu’est-ce que vous voulez? Nous n’avons rien fait…


  El parlava, gràcies a Déu.


  —Senyor Larsson, s’ho cregui o no, estic de part seva. Em deixa passar?


  El suec va dubtar. Al final li va franquejar el pas. Què més podia fer?


  En Cors va entrar a l’habitació i l’altre va tancar la porta de seguida. Era una cambra petita, amb un finestró minúscul com a font de llum i de ventilació, un armari tronat i un llit gros, de fusta corcada. L’aire feia una olor agra, de resclosit.


  Coberta només per un llençol, l’Elisabetta Marquetti gemegava, fluixet, damunt del llit.


  —Què li passa? —va preguntar el policia.


  —No es troba bé des que vam arribar. Ara està millor, però.


  En Cors es va acostar al llit i li va agafar el braç, on les punxades eren ben visibles. No va necessitar dir res.


  —Què vol? Ha dit que estava de part nostra, és veritat? Ve de part d’en Vertov?


  La seva veu va sonar desesperada. Aquell home estava a punt d’esfondrar-se. Literalment.


  —En Vertov és mort. El van trobar surant al moll fa dos dies. No sé qui l’ha pelat, però jo em jugaria la paga a favor dels boches.


  —Mort! Però si a l’hotel em van dir que…


  —Senyor Larsson, encara que no hi caiguin les bombes, Barcelona és un camp de batalla. I, qui més qui menys, tothom juga a favor d’un bàndol, ja sigui per necessitat, cobdícia o ideals.


  —Qui és vostè?


  —Em dic Cors, Lluc Cors. Sóc inspector de policia. Puc ajudar-lo a sortir d’aquest merder. Però només a canvi que l’arma sigui per a França.


  —Llavors el paguen els francesos…


  —No. Jo sóc dels idiotes que es mouen per les idees.


  En Larsson va fer una ganyota.


  —Com sé que em puc refiar de vostè?


  —Perquè si no pogués, ja li hauria posat la pistola a la boca i obligat a entregar-me això que tothom busca amb tanta insistència. I li asseguro que allà fora hi ha gent fent cua per tenir-ne l’oportunitat!


  El suec va abaixar el cap. Tenia raó.


  —Rússia, França… Tant se val qui la tingui! Però m’ha de prometre que m’ajudarà a portar-la a un metge —va dir, assenyalant la noia—. No podem continuar així!


  —Estic segur que al consolat sabran ocupar-se d’ella. Però ara hem de marxar d’aquí. Si jo l’he pogut trobar, qualsevol altre podrà. Tinc un cotxe esperant.


  A penes cinc minuts després, sortien per la porta deixant l’equipatge a la cambra. En Cors li va prometre que, un cop hagués acabat tot, si volien recuperar alguna cosa, ell mateix els hi aniria a buscar. La patrona era de confiança. Ara, el primordial era anar de pressa.


  Ell va treure el nas primer, per assegurar-se que ningú no els estava esperant. Després ho van fer en Larsson i la noia, mig sonàmbula, repenjada del seu braç. El suec tenia raó: el seu estat era preocupant.


  Es va distreure ajudant-lo a transportar la noia, que continuava gemegant feblement. Per això, mentre la pujaven al cotxe, no va adonar-se de la presència d’aquell home corpulent, calb i amb un mostatxo rossenc, que els observava des de l’altre cantó de la plaça.


  —Continuï, no s’aturi! —va dir en Cors al conductor en veure els dos homes que fumaven repenjats en un Rochet-Schneider de color blanc, aparcat a pocs metres de l’edifici del consolat de França. En Cors coneixia molt bé aquelles cares. Eren dos dels pistolers del grup liderat per aquell pinxo que es feia dir baró De König. La seva presència allà no podia ser una casualitat. Els boches s’havien curat en salut i havien blindat els llocs més obvis als quals podien acudir en Larsson i la seva amistançada.


  Sabia prou bé com les gastava, el baró.


  Si s’acostaven a menys de deu metres, acabarien cosits a trets.


  Mentre el cotxe continuava carrer amunt sense que els pistolers s’haguessin adonat de res, el cervell de l’inspector treballava a ple rendiment. No hi havia comptat pas, amb la presència de sicaris barrant-li el pas a l’ambaixada!


  —Què passa? Per què no ens aturem? —va preguntar-li el científic, alarmat en veure que deixaven enrere l’edifici amb la bandera francesa onejant a la façana.


  —S’ha fixat en aquell automòbil de color blanc? Eren agents alemanys. Els estaven esperant. Si haguessin vingut sols, els haurien abatut o segrestat abans de permetre’ls entrar. Són pertot arreu!


  El suec va fer una ullada en direcció als alemanys, que s’anaven empetitint darrere seu. En Cors va llegir-li el dubte al rostre i li va endevinar els pensaments.


  —Ni s’ho plantegi, em sent? —el va prevenir—. Si prova de canviar de bàndol jo mateix li engegaré una bala entre cella i cella. I a ella també!


  El suec es va enfonsar en el seient, vençut. Començava a acceptar que no se’n sortirien, d’aquella.


  En Cors va valorar les opcions que li quedaven. Era al mig del carrer, amb la parella que buscava tot Barcelona a la vista. O trobava un lloc per amagar-los ben de pressa, o ja podia anar-se donant per mort.


  A casa seva no els podia dur. No podia arriscar-se a deixar-los sols. Mentre se sentís vigilat, el científic era inofensiu, però si li deixava llibertat de moviments, era ben capaç d’oferir-se en safata de plata als agents del kàiser.


  Va prendre una decisió.


  —Porti’ns al carrer Escudellers. De pressa —va demanar al cotxer.


  L’as a la màniga


  En Cors va fer aturar el cotxe a la cantonada amb Nou de Sant Francesc. No volia que el conductor pogués guiar ningú fins al pis de la Charlotte. Era impossible que l’home no es recordés d’ells, ni tenia forma d’assegurar-se que no parlaria si l’interrogaven, de manera que ni tan sols va intentar congraciar-se amb ell. Li va pagar l’import exacte, sense afegir-hi ni un cèntim. El cotxer va fer una ganyota.


  —A més de xerraire, generós… —va mastegar mentre feia girar el vehicle per tornar a la Rambla. El policia va esperar que desaparegués de la seva vista per posar-se en marxa. Al capdavall, la millor pista que podia donar aquell home seria que els havia deixat allà, al mig del carrer. Busca’ls…


  Entre ell i el científic van ajudar la noia a caminar, i van fer via cap al carrer Obradors. No hi havia ni dues cantonades fins al portal de la Charlotte, però amb un sol parell d’ulls indiscrets que els veiés, n’hi hauria prou per engegar-ho tot a dida. Era conscient que amagar-los a casa seva significava posar-la en un gran perill.


  Malauradament, no tenia cap altra opció.


  Van pujar amb penes i treballs fins al segon pis i van trucar a la porta. El policia ni tan sols havia volgut pensar què farien si ella no era a casa. Esperar-la asseguts a l’escala?


  Per sort, hi era.


  Es va adonar del que passava al primer cop d’ull i no va dubtar ni un segon a fer-los entrar. En Cors es va desfer de seguida en disculpes.


  —Charlotte, no sap com lamento haver-la de posar en perill. Si em demana que me’n vagi, ho entendré perfectament.


  Ella li va agafar una mà entre les seves.


  —Tranquil·litzi’s, Lluc. Estic contenta que hagi decidit venir aquí. Com els ha trobat?


  El policia l’hi va explicar tot: el cop de sort amb en Paco, l’acord al qual havia arribat amb el suec, el precari estat de la noia i els homes d’en De König apostats davant l’ambaixada de França.


  —Què podem fer? —li va preguntar la Charlotte després que l’hagués posat al corrent.


  —La nostra única possibilitat és contactar amb en Février i que sigui ell qui organitzi la seva fugida. Estic segur que el Deuxième Bureau té prou recursos a Barcelona per fer-ho. Sap on el puc localitzar?


  —No. Sempre ha estat ell qui s’ha posat en contacte amb mi. I si fem servir els conductes habituals, ens haurem d’esperar fins demà per veure’l.


  En Cors va fer petar la llengua.


  —Massa temps. Vull que siguin a casa seva el mínim possible. Aniré al consolat i els ho explicaré tot. Estic segur que allà algú sabrà com arreglar-ho.


  —I els homes d’en De König? —va preguntar ella, amoïnada.


  —No m’esperen a mi, sinó a ell —va dir assenyalant en Larsson, que sostenia la mà de la seva amant, mig estirada damunt d’una butaca—. No hi haurà problemes.


  Va somriure per tranquil·litzar-la. Li encantava veure com ella es preocupava per la seva seguretat.


  —Tornaré aviat. L’hi prometo. Tot això s’acabarà avui mateix.


  Ella li va tornar el somriure. Fins aleshores, fer d’espia li havia semblat gairebé un joc. Per primer cop, estava espantada.


  En Cors es va acostar al suec i li va explicar el que anaven a fer. S’esperarien allà amb la senyoreta Beauvois, mentre ell anava a buscar ajuda al consolat de França.


  En Larsson li va tornar una expressió angoixada. L’Elisabetta no millorava. Estava lívida i murmurava paraules en italià que cap dels dos no entenien.


  —Sisplau, porti un metge. Mai no l’havia vista així —li va suplicar.


  —Li’n dono paraula —va prometre. I, instintivament, li va prémer una espatlla per infondre-li ànims. Els necessitava.


  La Charlotte el va acompanyar fins a la porta. Abans de deixar-lo marxar, el va agafar per la màniga de la jaqueta, atraient-lo cap a ell per fer-li una carícia a la galta.


  —Lluc… Torna, vols? Hi ha moltes coses que encara tinc ganes de dir-te.


  Era la primera vegada que el tutejava.


  —Jo també —li va respondre—. Però això s’acabarà avui i després tu i jo tindrem temps, Charlotte. Tot el temps del món.


  El va besar. D’una manera com encara no ho havia fet mai. I ell va sentir coses que no sentia des de la mort de la pobra Elvira.


  S’hauria quedat allà, besant-la fins a caure rendit. Però la guerra no esperava per ningú. I molt menys pels enamorats.


  Li va fer un darrer petó i va sortir a l’escala.


  Aquesta vegada sí que va veure l’home calb.


  Va ser per sort. L’altre no es devia esperar que tornés a sortir tan aviat, i quan va posar els peus al carrer no va tenir temps d’amagar-se. El carrer Obradors era estret i poc transitat. L’ull de l’inspector, avesat a estar alerta, va detectar moviment a la seva esquerra. Però va fer veure que no s’havia adonat de res i va caminar fins a Escudellers, tot girant la cantonada com si estigués decidit a fer via.


  A penes va estar segur d’haver desaparegut de la vista de l’espia, en Cors es va aturar i va repenjar-se contra la façana. Com dimonis els havien pogut trobar tan de pressa? Era impossible! Encara que algú els hagués vist entrar a l’edifici de la Charlotte, no feia ni un quart d’hora que hi eren. No hi havia temps material d’arribar!


  L’única explicació era que els haguessin seguit des de la Barceloneta.


  No havia vist ningú en sortir d’El Gato Negro ni, més tard, en agafar el cotxe. Però això no volia dir que no hi fossin. I després, durant el trajecte, no havia estat pendent d’assegurar-se que no els seguien.


  Imbècil! Els havia dut de dret a casa de la Charlotte!


  Va acostar-se molt lentament a la cantonada i es va arriscar a treure el nas. Va tenir el temps just de veure l’home calb entrant al portal del qual ell acabava de sortir. La respiració se li va accelerar. Inconscientment, es va dur al mà a la pistolera que duia a la cintura. Allà hi descansava el seu Lebel de sis trets.


  En els gairebé trenta anys que feia que era policia, només l’havia desenfundat un grapat de vegades. I ni una sola havia arribat a disparar-lo.


  Per a tot hi havia una primera vegada.


  Va tornar a treure el cap per assegurar-se que no hi havia ningú més, va inspirar amb força i va sortir corrent cap al portal, sostenint el revòlver en alt amb la mà dreta.


  L’Otto inspeccionava les bústies per tenir una idea de quin era el pis on podia amagar-se la parella que buscaven quan va notar el canó d’una arma, dur i fred, prement-li el clatell.


  Sense que li haguessin de dir res, va aixecar els braços.


  Va notar com unes mans expertes a fer-ho l’empenyien contra la paret amb violència, obligant-lo a obrir molt les cames i a recolzar-se en el mur amb els palmells de les mans. Un instant després, les mateixes mans li prenien la pistola, una Mauser c-12 automàtica, amb un gran número 9 de color vermell gravat a les dues galtes.


  Una arma fabricada expressament per a l’exèrcit alemany.


  L’inspector va somriure. No havia estat tan complicat, al capdavall.


  Un instant després, estava mort.


  L’Elke es va meravellar que, gràcies al silenciador, la detonació hagués quedat reduïda a un espetec que difícilment ningú no associaria amb un tret.


  Amagada en la foscor d’un portal proper, la comtessa havia observat com en Cors tornava a casa, amb l’arma a la mà. Només un moment després d’haver-lo vist entrar a l’edifici, havia acoblat el silenciador a la seva petita Mauser i l’havia seguit. Així, l’havia trobat desarmant l’Otto a punta de pistola.


  No ho havia dubtat.


  Potser sí que l’hauria d’haver conservat viu una mica més, per interrogar-lo. Però el final hauria estat el mateix i a ella no li agradava córrer riscos quan es tractava de fer front a un enemic armat.


  Se li havia acostat per l’esquena i li havia disparat a boca de canó. La bala li havia entrat pel clatell i havia sortit per l’ull dret. Mort a l’acte. En Cors no va a arribar a saber mai què li havia segat la vida.


  Una mort pietosa. Honorable.


  En sentir el tret silenciat i el soroll del cos en caure a pes, l’Otto s’havia girat per trobar-se amb els àrtics ulls blaus de la comtessa. L’home es va disculpar de seguida.


  —Ho sento molt, Fräulein. L’he vist sortir de l’edifici i hauria jurat que no s’havia adonat de res. M’ha ben enganyat, jo…


  —Ja no té remei, Otto —li va dir ella. Es va inclinar damunt el cadàver i va buscar la seva identificació. Lluc Cors, inspector de policia. Va xiular. No els tenien a tots en nòmina? I aquell què hi feia, allà, doncs? Una altra cosa de la qual passar comptes amb el comissari. Va deixar la cartera a la butxaca on l’havia trobada i amb el canó de l’arma va assenyalar a l’Otto una porteta que hi havia sota l’escala—. Amaga’l allà dins i queda’t vigilant. Si sents alguna cosa sospitosa, o trigo massa, puja. Quin pis és?


  —El segon està a nom d’una francesa: Charlotte Beauvois.


  Des que en Cors havia sortit per la porta, la Charlotte s’havia concentrat a ajudar aquella pobra noia que havia aparegut per sorpresa al seu saló. Havia vist massa companyes d’ofici amb les venes corcades per la morfina per no saber-ne reconèixer els efectes. Però era evident que a ella li passava alguna cosa més. Estava terriblement pàl·lida, amarada de suor i amb els llavis ressecs. A més, delirava en italià. Ella l’entenia una mica.


  —Vostè és el Sigge? —li va preguntar al científic, després d’escoltar-la uns segons.


  —Sí.


  —El crida —li va dir—. No entenc gaire l’italià, però em penso que diu que l’estima.


  En veure l’expressió del rostre d’ell en sentir allò, es va alegrar de no haver-li dit res dels fragments on parlava dels diners.


  —El seu amic —li va preguntar l’home, mentre premia encara més fort la mà tremolosa de la noia—, tornarà aviat, oi? És de fiar?


  Ella el va tranquil·litzar.


  —És el millor home que conec. No podia haver anat a parar en mans millors, l’hi asseguro.


  I es va aixecar per anar a la cuina a buscar un drap humit per al front de la malalta. No podia fer gaire cosa més per ella.


  Acabava de tornar quan van sentir el timbre. Va donar el drap al suec, amoïnada.


  No podia ser en Lluc. Feia massa poca estona que havia marxat.


  Es va acostar amb precaució a la porta i va aguaitar per l’espiell.


  A l’altra banda hi havia una noia jove, preciosa, vestida gairebé com un xicot: amb una jaqueta de pell amb coll de xai, camisa blanca oberta que deixava veure un llarg mocador de coll blau cel, pantalons beix ajustats i botes de canya alta.


  —Qui hi ha?


  —Mademoiselle Beauvois, je suis du consulat. J’envoie l’inspecteur Cors.


  El francès d’aquella noia era perfecte. I el nom d’en Cors va fer la resta. La Charlotte va obrir la porta sense dubtar-ho.


  —Où est Lluc? Comment…


  La bala li va entrar pel front, esquitxant de sang la paret que tenia al darrere. L’impacte la va llançar contra el mur, amb els ulls molt oberts per la sorpresa. Lentament, va anar lliscant, fins a quedar estesa a terra, després de deixar un rastre carmesí de la seva davallada sobre la pintura blanca.


  Va morir tan de pressa com el seu amant.


  Però ella sí que va veure el rostre de la seva assassina.


  L’Elke va entrar al pis amb la pistola per davant. Va tancar la porta i es va quedar un instant observant com un bassal de sang vermella s’anava estenent al voltant del cap de la dona que acabava de matar. Ho va sentir sincerament per ella.


  Però si tu haguessis estat al meu lloc, hauries fet el mateix. Oi, companya?


  Va allargar la mà amb què sostenia la petita Mauser, més llarga que de costum per efecte del silenciador, i va avançar a poc a poc pel passadís, atenta a qualsevol altre agent rival que hi pogués haver al domicili. Quan va arribar al saló, es va trobar en Larsson, prement un drap humit contra el front de la seva amant, amb aspecte d’estar molt malalta.


  La seva entrada el va deixar glaçat. No havia sentit res i veure-la aparèixer amb la pistola alçada era el darrer que s’esperava. Se la va quedar mirant, atemorit.


  Ella el va apuntar amb l’arma i va somriure.


  —El doctor Larsson, suposo…


  En Pol va mirar una vegada més el rellotge de butxaca que havia estat del seu pare. El mateix que, en una altra vida, havia empenyorat per poder convidar a dinar la primera noia que li havia robat el cor. I a qui van robar la vida poc després només per haver volgut ajudar-lo.


  La una i deu.


  Va brandar el cap, resignant-se al que ja era evident.


  —No cal que l’esperem més. No vindrà.


  En Ryder li va tornar una mirada carregada de frustració. S’havia estat tement allò des del mateix moment que el català li havia llegit la nota deixada a la recepció del Cuatro Naciones. Un dia era sempre massa temps en una situació com aquella!


  Els dos homes estaven asseguts a l’interior de l’American Soda, un bar situat a les Rambles i decorat amb mobiliari i miralls modernistes i façana també d’aquest estil. Feia força estona que s’havien acabat les consumicions i els cambrers començaven a mirar-se’ls amb cara de pocs amics.


  L’anglès es va resignar a admetre que l’oportunitat se’ls havia escapat d’entre els dits. Es va aixecar, va pagar els cafès i va precedir en Pol en el seu camí al carrer.


  —I ara què fem, amic? —li va preguntar tan bon punt van haver respirat l’aire de les Rambles.


  En Pol se’l va mirar amb enuig. Qui dels dos era l’espia, allà? Al final, li va engegar:


  —Ara, jo me’n vaig al diari a veure si ha passat res a Barcelona que ens pugui donar alguna pista, i vostè se’n torna al Colón, a esperar-me. O a fer allò que se suposa que fan els del seu ofici quan no troben un camàlic com jo que els tregui les castanyes del foc —va afegir.


  Però si esperava alguna mena de resposta per part de l’anglès es va endur una decepció.


  —Si em dispara mai no aconseguirà el Martell —va amenaçar en Larsson en un alemany perfecte, sense aixecar-se del costat de la seva amant.


  L’Elke va fer veure que s’havia oblidat que duia una arma a la mà. La va abaixar mansament, agafant-la amb les dues mans a l’altura de la cintura. Si ell intentava res, li engegaria dos trets al cervell abans de donar-li opció ni de posar-se dret.


  —No s’amoïni per l’arma, Herr Doktor. No vull pas disparar-li —li va contestar—. Hi ha algú més al pis?


  —Ningú. Però l’aviso que he vingut amb un policia que tornarà molt aviat.


  —Destesto contradir-lo, però l’inspector Cors s’ha donat de baixa del servei amb caràcter irrevocable i permanent. Jo mateixa li he acceptat la renúncia al replà de baix. I encara que no tinc cap interès que les coses vagin per aquest camí, l’aviso que no tindré escrúpols a fer que vostè i la seva amigueta segueixin el seu destí si no em dóna ara mateix els plànols del seu artefacte.


  La comtessa va llegir el desconcert en els ulls del científic. Era evident que la seva inesperada aparició l’havia trasbalsat, i molt. Però de seguida va identificar alguna cosa més en el rostre d’aquell home. Hi havia por, sí. Però també determinació. I cada vegada en dosis més grans.


  —Encara que els hi volgués donar, que d’això ja en parlarem, no podria, senyoreta. Les coses no són tan senzilles.


  L’Elke va aixecar la Mauser una altra vegada. El somriure li havia desaparegut dels llavis. Si aquell home intentava passejar-se-la, s’acabaria allí i ara.


  —Ah, no? Doncs a mi em sembla que sí que ho són. O m’entrega els plànols o la mato a ella i en seguim parlant.


  I va dirigir el canó de l’arma contra l’Elisabetta.


  —Esperi! —va cridar el suec, horroritzat, interposant-se en la trajectòria del possible tret—. Toqui-li un pèl del cap i li juro que mai no tindran el Martell!


  —Això depèn de vostè, doctor. Però el temps s’acaba. I si espera que els seus amics russos li puguin donar un cop de mà, ja l’aviso que el seu contacte a Barcelona també s’ha jubilat. Més li val donar-me el que he vingut a buscar. Li prometo que no tinc cap desig de fer-los mal.


  —Ja li he dit que no és tan senzill! —es va queixar en Larsson—. No ho tinc aquí, el que vol. Si més no, no ho tinc tot. Li puc donar part dels plànols del prototipus, però falta el fragment més important. Està en lloc segur i només jo puc recuperar-lo. Però si el vol, m’haurà d’oferir alguna cosa millor que una bala o la llibertat per sortir per la porta i que em mati el proper dels seus col·legues que ens trobi, quan ja no em quedi res per negociar.


  —No m’ho empasso —va dir l’Elke sense deixar d’apuntar-lo—. Està tractant de guanyar temps, doctor. I li asseguro que jugar a aquest joc amb mi sol acabar molt malament per als meus adversaris. No l’hi tornaré a dir: entregui’m els plànols.


  —Es pensa que sóc tan idiota d’anar pel món amb la meva única assegurança de vida al damunt, perquè me l’arrabassi el primer pistoler que passi? Per qui m’ha pres, senyoreta? Mai no em vaig refiar dels russos, com tampoc no em refiaré de vostè si ens acabem posant d’acord. Els plànols no estan sencers, l’hi juro. I si no em creu, premi el gallet i acabem d’una vegada. Nosaltres perdrem la vida, però Alemanya perdrà molt més. Perdrà la guerra!


  L’Elke va reflexionar sense deixar d’apuntar-lo amb l’arma. El que deia aquell home tenia tot el sentit. De fet, ella hauria actuat igual si hagués estat en la seva pell. I algú capaç d’inventar una arma com aquella s’havia guanyat a pols el benefici que no el consideressin idiota. Com a mínim, ella no l’en considerava pas.


  Va recordar les instruccions d’en Nikolai. Si podia aconseguir l’arma de franc, fantàstic. Si no, tenia permís per negociar-ne el preu. Per elevat que fos.


  Potser havia arribat el moment de sortir del camp de batalla i entrar al basar.


  Va abaixar l’arma.


  —Ha aconseguit interessar-me amb el seu conte, Herr Doktor. No malgasti l’oportunitat. Què vol?


  —Diners. Molts diners. Més dels que es pugui imaginar.


  —Me’n puc imaginar molts, Herr Doktor. Quants se n’imaginaven els russos, si puc preguntar-ho?


  En Larsson va dir una xifra. L’Elke va fer un xiulet d’admiració.


  —Ja veig que els nostres amics de l’est tenen una gran imaginació, en efecte. Per això són tan bons novel·listes. Però suposo que no ignora que qualsevol cosa que pugui fer un rus, un alemany la pot millorar.


  Va dir una altra xifra. Una mica millor que la dels russos i tot. Quan guanyessin la guerra, ho acabarien pagant tot els vençuts.


  —Qui l’autoritza a fer aquesta oferta?


  —El meu cap en persona. I a ell, el kàiser Guillem. N’hi dono la meva paraula.


  —D’espia i assassina?


  —D’aristòcrata prussiana. I li aconsello que no em torni a ofendre, o deixarà de parlar amb mi i ho farà amb el senyor Mauser, ho ha entès? —I va bellugar l’arma, de manera prou amenaçadora.


  En Larsson va assentir amb el cap.


  —Disculpi’m. No estic acostumat a fer aquestes coses. La segona meitat dels plànols està amagada en algun lloc de Barcelona. No hi podré accedir fins demà al matí. Li proposo el mateix que hauria demanat als russos: vostè ens deixa marxar i acordem un lloc per veure’ns. Li donaré el número d’un compte bancari al meu nom perquè pugui ingressar-hi la quantitat acordada. Quan ens tornem a veure, vostè em donarà un justificant de l’ingrés i jo l’altra meitat dels plànols.


  —Qui m’assegura que quan tingui el que vol no es farà fonedís amb els plànols?


  —Per què ho hauria de fer? No em mou cap altre motiu que els diners, i si me’ls donen, seria estúpid fer res que pogués espatllar-ho. Pagui’m i el Martell de Thor serà seu. L’hi prometo.


  L’Elke va sospesar l’oferta. Una vegada més, el que li deia aquell home tenia sentit. Algú a qui se li pagaria una quantitat com aquella havia d’estar boig per fer res que pogués espatllar el tracte.


  De totes maneres, va voler assegurar-se’n.


  —No necessita marxar. Fem-ho com diu, però quedi’s amb mi, sota la meva protecció. És molt arriscat deixar-lo anar. El busca tot Barcelona.


  —I permetre-li seguir-me fins a l’amagatall dels plànols? Senyoreta, ja li he dit que no em prengui per enze. No, ni pensar-hi. Vostè ha eliminat els qui ens havien trobat. Tinc un lloc on ocultar-me, no es preocupi per això. Que ens deixi marxar no és negociable.


  —El deixaré marxar a vostè. Però ella es queda amb mi. —En Larsson anava a negar-s’hi rotundament quan l’Elke el va interrompre—. Miri-la! És evident que està malalta. Dubto que pogués sortir caminant per la porta, i molt menys passar desapercebuda en aquesta ciutat plena d’informants i espies. A més, jo tampoc no em mamo el dit, Herr Doktor. Vull una garantia que, si el deixo marxar, tornarà amb el que vull. I he vist com la mira prou estona per saber que ella és la millor garantia que podria demanar. Vostè podrà marxar, d’acord. Però la seva amiga serà la meva convidada. I si alguna cosa surt malament, que Déu no ho vulgui…


  Van ser els punts suspensius més ominosos de la història.


  Ara era el torn de pensar d’en Larsson. Detestava la idea de deixar l’Elisabetta en mans d’aquella dona implacable, però sabia que tenia raó. No estava en condicions de continuar fugint. I, a més, l’alemanya no semblava gens disposada a donar el braç a tòrcer.


  —D’acord. Es quedarà amb vostè. Però amb la condició que faci que la vegi un metge. Pensi que si li arribés a passar alguna cosa, la’n faria personalment responsable. Això deixaria de ser una qüestió de diners i jo donaria gustós la vida per fer que Alemanya pagués el seu pecat.


  —M’està amenaçant, Herr Doktor?


  —Només li estic dient que la cuidi bé.


  —Ho faré, no es preocupi. Però a canvi, em quedaré també la primera meitat dels plànols. Quid pro quo… —I va allargar la mà per reclamar-l’hi.


  En Larsson es va resignar a entregar-los. S’hauria estimat més no fer-ho, però ella no acceptaria un no per resposta. Ja era prou que el deixés marxar.


  Es va tornar a agenollar al costat de l’Elisabetta i va buscar en la vora dels baixos del seu vestit. Després de palpar uns segons, va trobar el que buscava: un petit bony en la roba. La va estripar amb delicadesa i en va extraure un petit cilindre metàl·lic que va entregar a l’alemanya.


  —Aquí té els negatius dels plànols. Però ja li dic que sense l’altra meitat són del tot inútils.


  —I jo m’ho crec, Herr Doktor. Però m’estimo més que siguin inútils dins la meva caixa forta. No s’ofengui…


  Va agafar el cilindre i se’l va desar a la butxaca de la jaqueta.


  —Necessitaré un parell de dies per reunir la quantitat acordada. Ens podem tornar a veure demà passat, a la tarda. Al meu palauet, si li sembla.


  En Larsson va negar amb el cap.


  —No. Ha de ser un lloc públic.


  —I on? Al mig de la plaça de Catalunya, potser?


  El suec va pensar de pressa.


  —Tampoc. —Volia un lloc públic però també discret. On poguessin estar envoltats de gent, però sense cridar l’atenció. Li van venir al cap els cartells que havia vist a la façana del Liceu, anunciant les representacions de l’òpera Lucia di Lammermoor a càrrec d’una de les estrelles locals del gènere: la bella soprano Maria Barrientos.


  L’òpera.


  Envoltats de gent que no els faria gens de cas, però on un crit seria suficient per posar aquella aristòcrata malnascuda en una situació socialment inacceptable. I on li resultaria fàcil desaparèixer entre la gentada un cop tancat el tracte.


  L’hi va dir.


  L’Elke va riure.


  —El Liceu! Una curiosa elecció. Hi tinc una llotja. Li sembla bé que ens trobem allà, o també li fa recança?


  En Larsson va acceptar. La llotja seria un bon lloc.


  —Demà passat, doncs. A la representació del vespre —va acceptar l’alemanya—. I, Herr Doktor, suposo que no cal que li digui que si no ve, o se li acut fer-ho sense els plànols, la mort de la pobra Lucia di Lammermoor no serà l’única que caldrà lamentar al final de la vetllada.


  Sortir de l’armari


  Després de la cita frustrada a l’American Soda, en Pol s’havia passat una bona estona a la redacció del Brusi. Com passava sempre al mes d’agost, la ciutat sencera semblava estiuejar sota una atmosfera d’indolència. O, si més no, la part de la ciutat que a ells els interessava. L’altra, la més nodrida, continuava treballant a ple rendiment. Per fer els seus patrons encara una mica més rics, mentre ells s’empobrien a cada dia que passava. Però, és clar, aquella història no era la que volien llegir els lectors del seu diari. Per això, sota l’aparença de bonança, Barcelona bullia com una olla a pressió, i a la redacció els periodistes consideraven que a la seva ciutat no hi passava gairebé res digne de ser escrit.


  A vegades, en Pol es preguntava si alguna cosa del que feien tenia cap sentit.


  Lluitava contra aquella sensació de desànim quan per la porta de la redacció va entrar en Lluís Bonet, un dels millors periodistes que encara li quedaven, tot i que ja havia estat temptat pels cants de sirena de La Vanguardia i La Publicidad. L’home feia tota la cara de venir molt trasbalsat. Va deixar la llibreteta on solia prendre les notes dels seus articles damunt de l’escriptori i es va acostar al lloc on seia en Pol.


  —Vidal, vostè coneixia bé un inspector de policia que es deia Cors, oi?


  —Sí, de fa anys. Un bon element. Dels pocs que hi ha a comissaria. Per què?


  L’altre va semblar astorat. Finalment, es va decidir a parlar.


  —Miri, no sé com dir-l’hi d’una manera suau… En Cors és mort. D’un tret. Ho sento si eren amics…


  En Pol es va aixecar de la cadira fent un bot. No s’ho podia creure.


  —Què diu, Bonet? Mort? En Cors? Però, com? Quan?


  —L’han trobat per casualitat, en un edifici del carrer Obradors. L’havien amagat en un quartet sota l’escala, però el gos d’un dels inquilins s’ha escapat del seu amo i el deu haver olorat. Si no hagués estat així, s’hi hauria pogut passar dies sense que el trobessin. Tenia un tret al cap.


  En Pol es va passar la mà pels cabells. Apreciava en Cors i sentia moltíssim la seva mort. Més enllà d’això, però, estava convençut que el seu assassinat tenia alguna cosa a veure amb el cas de l’agent de l’Okhrana i, per extensió, amb la carrera oberta per aconseguir el Martell de Thor.


  —I això no és tot —va continuar inesperadament el nouvingut—. Quan la policia ha anat pis per pis per preguntar si algú havia vist o sentit res, s’han trobat un bassal de sang que es filtrava per sota d’una porta. Resultat: un segon cadàver!


  —Un altre? Qui?


  —Una francesa que es deia Charlotte Beauvois. Pel que sembla, una bona peça. Era una de les noies més cotitzades de casa de madame Petit. —Va fer voleiar la mà dreta a l’aire per indicar distinció.— Es veu que en Cors i ella s’entenien. Oficialment, la policia treballa amb la hipòtesi de crim passional rematat amb suïcidi.


  —Vostè s’ho creu?


  —Jo, Vidal, les he vistes de tots els colors i ja m’ho crec tot. Si s’acaba donant aquesta explicació per bona, però, s’haurà de reconèixer que el pobre Cors era un tipus d’allò més singular.


  —Per què ho diu, això?


  —Perquè serà l’únic cas de suïcida que s’hagi amagat en un quartet diminut per treure’s la vida sense importunar ningú, i disparant-se un tret a l’ull.


  En sentir allò, en Pol va saber del cert que no anava errat connectant la mort d’en Cors amb el Martell. La policia mai no deixaria passar l’assassinat d’un dels seus, tret que hi hagués en joc alguna cosa tan grossa com aquella que els fes mirar cap a una altra banda.


  No tenia ni un moment per perdre. En Ryder havia de saber-ho.


  Va despenjar la jaqueta de l’espatllera de la cadira i se la va posar al vol.


  —Bonet, he de sortir urgentment. Digui-li a en Maldaña que s’encarregui ell de tancar l’edició, em fa el favor?


  El reporter hi va assentir amb desgana. Era evident que pensava que ell era molt més indicat per encarregar-se d’aquella responsabilitat. En Pol no ho creia, però. Pensava que era massa bo fent la seva feina per espatllar-lo donant-li un càrrec i posant-lo a fer una altra cosa que no era la seva. Però havia de congraciar-se amb ell.


  —I, Bonet, la setmana vinent vull parlar a soles amb vostè —va afegir—. He de fer-li una proposta sobre el seu futur al Brusi. Una proposta que crec que li agradarà.


  Immediatament, l’expressió de la cara de l’altre va canviar. La veritat era que en Pol no tenia res concret per oferir-li, però sabia que no es podia permetre el luxe de deixar marxar un dels pocs bons periodistes que encara li quedaven.


  Ja pensaria en alguna cosa.


  Ara tenia altra feina.


  Abans de sortir de la redacció, va telefonar a l’Hotel Colón i va preguntar per en Charles Ryder. Li va explicar amb quatre mots el que havia passat i li va demanar que es reunís amb ell a la cantonada entre el carrer Ferran i la rambla del Mig. L’anglès es va mostrar excitat amb la notícia i va dir que sortia volant cap allà. No va mentir, perquè van arribar al lloc de la cita gairebé a la vegada, tot i que ell era qui tenia el punt de partida més lluny.


  En Pol el va posar ràpidament en antecedents.


  —A banda de ser un policia honest —va explicar—, en Cors no havia amagat mai les seves simpaties pel bàndol francès. Que l’hagin assassinat al pis d’una súbdita francesa no pot ser casualitat. No havia sentit mai a parlar de la senyoreta Beauvois, però ella és l’única pista que podem seguir.


  —Vol que anem a aquest lloc, madame Petit, i preguntem per ella?


  —Crec que és el millor que podem fer. Però haurà de fer-ho vostè. Madame Petit és un local exclusiu, gelós de la intimitat dels seus clients. Allà, els del meu ofici només hi som benvinguts quan no hi anem de servei. Un parell de preguntes farien saltar la llebre. En canvi, un anglès acabat d’arribar a la ciutat pot preguntar el que vulgui…


  En Ryder va assentir amb el cap, tot rient.


  La cacera de la guineu començava de nou.


  Tal com li va suggerir en Pol, l’anglès va entrar al bordell demanant per la Charlotte. La nova de la seva mort era tan recent que el més probable era que allà encara no hagués arribat. I menys quan la policia ja tenia la seva versió dels fets i no semblava gens procliu a investigar per modificar-la.


  El pla era, doncs, sol·licitar els seus serveis. I quan li diguessin que no estava disponible, fer-s’ho venir bé per aconseguir una noia que la conegués i els pogués donar alguna pista.


  Potser no era el millor pla de la història. Però no en tenien cap d’altre.


  En Ryder va quedar sorprès per la sumptuositat d’aquell local, situat, d’altra banda, en un carrer fosc, brut i amb una olor perenne a pixats. Un cop més es confirmava que la perla tenia poc a veure amb l’ostra. No era que freqüentés aquella mena de locals a Londres, però estava segur que a la capital de l’Imperi hi havia molt pocs llocs, cap potser, que pogués competir amb aquella casa d’alcavoteria.


  Va passejar la mirada pel saló ple d’homes ben vestits i de noies gairebé nues fins a localitzar la que buscava: una dona pèl-roja de bellesa un xic marcida que seia en un extrem, observant l’escena amb l’atenció amb què el gos d’atura fita les ovelles del seu amo.


  Aquella era la persona amb qui havia de parlar.


  Es va estirar les solapes de la jaqueta amb totes dues mans i va travessar l’estança, ignorant un parell de mirades lascives que li van dedicar les noies amb les quals es va creuar pel camí.


  —Buenas tardes —es va presentar a la dona.


  Per una vegada era en Pol qui s’havia quedat esperant a baix mentre l’altre s’encarregava de les investigacions. Sense ganes de prendre res, va decidir quedar-se dempeus a la plaça del Teatre, passejant-se tan lentament com n’era capaç, amb les mans entrellaçades a l’esquena. Aviat va semblar una fera engabiada, anant amunt i avall pel carrer.


  La paciència mai no havia estat entre les seves virtuts.


  De sobte, va sentir com algú li tocava l’espatlla. Es va girar i es va trobar amb el somriure afable d’en Josep Brangulí, un fotògraf uns anys més jove que ell mateix, l’ull del qual feia temps que intentava reclutar per al seu diari sense aconseguir-ho del tot. Concretament, des que havia admirat la seva magnífica sèrie d’instantànies obtingudes durant els fets de la Setmana Tràgica, quan la ciutat es va guanyar el sobrenom de Rosa de Foc. En Pol creia fermament que la imatge tindria un pes decisiu en la premsa escrita dels anys vinents i pensava que homes com en Brangulí, a cavall entre l’art i la crònica, estaven cridats a tenir-hi un paper determinant. Però malgrat la bona relació que tenien i haver aconseguit que li fes unes quantes feinetes, l’altre es resistia a entrar en plantilla. S’estimava més anar per lliure i compaginar els treballs d’estudi amb encàrrecs d’empreses, que li permetien desenvolupar el seu art sense cap altre condicionant que el propi ull.


  —Vidal, què hi fa aquí a aquestes hores? Que ha tancat el Brusi i jo no me n’he assabentat, potser? —li va preguntar en to de broma.


  —Bona tarda, Brangulí! No, encara continuem oberts, tot i que hi ha qui assegura que la redacció comença a fer olor de botiga d’ultramarins, no es pensi…


  —Mentre vostè sigui allà, no tinc cap dubte que la tinta i el paper mantindran a ratlla les balances i els molinets de cafè. Ara, si algun dia li agafa per canviar d’aires… Si ho fa, avisi’m perquè tingui temps de venir a fer unes quantes fotos.


  Tots dos van riure, però en Pol no va poder evitar una punxada de remordiment per haver parlat de la seva capçalera en aquells termes. En Marco li hauria etzibat un bon calbot. I merescut.


  —I vostè —va preguntar per canviar de tema—, on va a fer mal?


  —Estava pensant a acostar-me al Somorrostro. L’altre dia vaig conèixer un barber que hi treballa i que em va explicar coses molt interessants. I ja sap que jo, si no ho retrato, no m’ho crec.


  —Quan es deixarà de punyetes i vindrà a treballar per a mi, eh? Li prometo que la feina li encantaria. Vostè ha nascut per explicar la realitat, cregui’m. Jo necessito tres columnes per dir el que diu vostè amb un sol clic! Quina enveja em fa!


  El fotògraf va tornar a somriure. Es notava que li sabia greu dir-li que no.


  —El dia menys pensat, Vidal, li prenc la paraula i en fem una de grossa plegats. I ara perdoni’m, però si m’encanto més em quedaré sense llum. Cuidi’s.


  —Igualment.


  El va veure allunyar-se i va tenir la desagradable sensació que amb ell se n’anava el futur del seu ofici, deixant-lo enrere. Ancorat en un passat que es resistia a donar-se per assabentat de la pròpia defunció.


  Quan va sol·licitar les atencions de la Charlotte, la pèl-roja li havia dedicat una expressió estranya. Més de curiositat que no pas de suspicàcia, però. Al final li havia dit que la noia per la qual demanava no hi era, però que tenien una altra franceseta, l’Arlette, que solia satisfer del tot el mateix perfil de client.


  En Ryder havia acceptat de seguida.


  Sense saber-ho, l’anglès havia seguit les passes tantes vegades fetes per en Cors i havia pujat a la planta superior. Allà, va caminar pel llarg passadís fins a trucar a la porta convinguda. Una veu vellutada, gairebé infantil, el va convidar a entrar.


  L’Arlette va resultar ser una noieta de cara angulosa, cabells curts tallats estil garçon, llavis prims i ulls blavencs. Li va dedicar un somriure falsament vergonyós mentre joguinejava amb les cintes d’una cotilla que no necessitava en absolut, ja que estava més que prima.


  —Viens ici, mon petit —el va convidar, tota mel.


  L’anglès va ensumar el seu perfum, dolç i feixuc, i li va dedicar una mirada llaminera. Era exactament la classe de noia que li agradava. Una nina de porcellana amb un toc de llanguiment. Feta per viure envoltada de seda i setí.


  Va desitjar no ser allà per feina.


  Però hi era.


  S’hi va apropar.


  —Mademoiselle, vull que m’escolti molt atentament. Per desgràcia, no sóc aquí pel que vostè es pensa ni pel que jo voldria. He vingut perquè una amiga seva, la Charlotte Beauvois, ha estat assassinada. I necessito el seu ajut per trobar-ne els culpables.


  —Monsieur, no sé de què em parla. —El to de veu de la noia va canviar completament. Ara sonava espantada.— Aquí es ve només a una cosa. Si no és això el que busca, potser hauré d’avisar perquè li tornin els diners i l’acompanyin a la sortida —el va amenaçar.


  Amb el seu somriure de nen trapella i la seva camaraderia excessiva, en Ryder podia semblar tou i indecís. Però allò era sols una façana. Només sentir com tremolava la veu de la noia va saber que mentia. I també que no estava sorpresa de sentir que la Charlotte era morta.


  I es va adonar de per què la pèl-roja del saló li havia dedicat aquella mirada estranyada.


  No era el primer que havia vingut demanant per la Charlotte.


  Va detestar el que estava a punt de fer, però no tenia temps per jugar al gat i al ratolí amb aquella noieta.


  S’hi va atansar amb dues gambades, la va arreplegar pel coll i la va empènyer contra el llit, mentre amb l’altra mà es treia el seu pesant Webley MkVI de l’exèrcit britànic i li posava el canó al front, amb prou força per fer-li mal. La noia va proferir un xisclet de pànic, però ell la va fer callar amb un «xssst!» enèrgic.


  El somriure trapella i les maneres jovials s’havien esmicolat. Sense deixar de prémer-li el coll, va acostar la seva cara contra la d’ella, fins a gairebé tocar-li el nas amb la punta del seu.


  —Mademoiselle, cregui’m que detesto actuar d’aquesta manera. Però hi ha massa en joc i jo no tinc temps per perdre. Sé que menteix. Sé que era amiga de la Charlotte i sé que no sóc el primer que l’ha vingut a veure per dir-li que és morta. Podria jurar-li que sóc dels bons i que pot confiar en mi. Però no s’ho creuria pas. De manera que li juraré que, si no em diu tot el que vull saber, en menys de cinc segons li taparé la cara amb el coixí i li engegaré un tret que no sentirà ningú. Després sortiré tan tranquil·lament per la porta i a vostè la trobarà el proper viciós que vingui a veure-la. Això sí que s’ho creu, oi? Sí, ja m’ho pensava. Molt bé, doncs començaré a comptar. Cinc, quatre, tres…


  —Esperi! —va aconseguir mormolar la noia malgrat la tenalla que ell li feia a la gola. I, amb desesperació, va aixecar el braç per assenyalar amb el dit estès el gran armari de fusta que hi havia a l’altra banda de la cambra—. Allà! És allà! —va somicar, morta de por.


  En Ryder va afluixar la presa al coll i va retirar el canó del revòlver del front de la noia, on havia deixat una marca rodona a la pell, de tan fort com l’havia premut. Es va girar cap al moble i s’hi va aproximar encanonant la porta amb l’arma, tot posant-se als llavis l’índex de l’altra mà per indicar-li a ella que callés.


  Va obrir la porta de l’armari de cop.


  A dins, assegut amb els genolls tocant-li la barbeta i els ulls plens de desesperació, es va trobar el Sigge Larsson.


  Un nou acord


  En Larsson havia sortit del pis de la Charlotte amb les cames encara tremoloses. Com un sonàmbul, havia recorregut el tram de carrer fins arribar a la cantonada amb Escudellers sense acabar-se de creure que encara fos viu. I allà les forces se li havien esgotat. S’havia doblegat sobre si mateix i havia vomitat el poc que encara li quedava a la panxa. Després, trontollant, s’havia apartat uns metres del bassal i, recolzant l’esquena a la façana, s’havia deixat lliscar fins a terra i havia enterrat el cap entre les mans.


  En quin estúpid moment de bogeria havia pensat que un home com ell, un ratolí de laboratori, podria jugar amb els serveis secrets de les gran potències i sortir-ne ben parat?


  Havia mentit a l’alemanya. No tenia enlloc on anar, ni ningú a qui recórrer. Gairebé no li quedaven diners. No tenia ni idea de què fer.


  Va sentir unes ganes terribles de plorar. De rendir-se i lliurar-se al seu destí. No veia cap possibilitat de sortir-ne viu, d’aquella. Des del mateix moment que havia posat els peus en aquella ciutat malaurada, tot havia sortit malament. Tràgicament a l’inrevés del previst. Fins a deixar-lo en la situació en la qual es trobava: amb l’aigua fins al coll i la marea pujant. Estava al punt de mira de tothom i fins les parets semblaven tenir ulls disposats a vendre’l al millor postor.


  Era història. Home mort.


  Es va quedar uns minuts així: oprimit per la inexorabilitat de la situació. Compadint-se d’ell mateix i maleint la seva dissort.


  I, tot d’una, el seu cervell va començar a treballar.


  Continuava lliure i amb una certa llibertat de moviments. Si aconseguia trobar un lloc on ocultar-se fins a l’endemà, podria anar a buscar la segona part dels plànols i fer l’intercanvi amb l’alemanya. Aquell seria el moment crític, sí. Però el pla sempre l’havia tingut, aquella pega. I ell sempre havia considerat que, tot i el risc, el més lògic seria que el deixessin marxar amb els diners, atès el que els estava entregant a canvi: la victòria segura a la guerra. I molt més. La supremacia mundial, fins i tot.


  El pla encara podia sortir bé.


  Havia de ser fort unes quantes hores més.


  Per l’Elisabetta.


  Va imaginar-se en algun paradís tropical, amb ella al costat. Estimant-lo. Tal com havia proclamat en els seus deliris, quan la gent no mentia. I aquella imatge el va omplir d’esperança.


  Si jugava bé les seves cartes, se salvaria. I la salvaria també a ella.


  I la vida seria un llarg riu, prolix i tranquil.


  Podia fer-ho.


  Havia de fer-ho.


  Es va aixecar. Les nàusees havien desaparegut i se sentia una mica millor. Va provar de treure’s del cap la imatge de la Charlotte. Estesa al passadís damunt d’un bassal escarlata, amb l’orifici de bala al front i un fil de sang molt vermella lliscant-li pel nas i la galta fins anar a morir al costat dels llavis, encara entreoberts. Li sabia molt greu per ella, que havia estat tan atenta. I també pel policia, que semblava una persona decent. Però aquell mal ja estava fet. I no n’era el responsable. Igual que no en seria del que fessin els qui finalment aconseguissin el Martell de Thor.


  Ara el que comptava era l’Elisabetta. Per ella valia la pena tot allò, va insistir-se a si mateix.


  Va respirar fondo. Se sentia millor. Més serè. Més lúcid.


  Es va posar dempeus. El primer que calia era sortir del carrer. Necessitava un lloc on quedar-se. Les pensions no eren segures. Havia estat en dues i l’havien trobat de seguida. No tornaria a cometre la mateixa errada.


  Mentre anaven en cotxe cap a casa de la Charlotte, en Cors li havia explicat qui era ella i per a qui treballava. Havia llegit sobre el famós local de madame Petit i tenia el plànol de la ciutat al cap. Sabia que era a tocar d’allà. Se li va acudir que potser podria trobar alguna companya de la Charlotte amb qui fossin amigues i que es prestés a ajudar-lo i el mantingués ocult fins a l’endemà.


  Era un tret a cegues, n’era conscient.


  Però tampoc no tenia cap altra opció millor.


  Es va posar a caminar per Escudellers en direcció a les Rambles.


  I a casa de madame Petit havia tingut sort.


  Havia parlat amb una pèl-roja prima i elegant que se l’havia mirat amb desconfiança abans de decidir que, malgrat el seu aspecte, potser era solvent. Li havia descrit la Charlotte i ella l’havia identificada de seguida, però li havia dit que, lamentablement, avui no estava disponible. A canvi, li proposava una altra noia, també francesa, que estava convençuda que seria del seu gust. Ell havia acceptat.


  Pujar a l’habitació de l’Arlette li havia costat fins a l’últim cèntim que li quedava.


  La noia també s’havia mostrat reticent quan havia rebutjat despullar-se i li havia començat a parlar de la Charlotte, amb la veu entretallada. Però treballar en aquell ofici l’havia ensenyada a jutjar els homes. I aquell li semblava sincer i inofensiu. Per això l’havia deixat fer. I quan li havia explicat, gairebé entre llàgrimes, que la seva amiga havia estat assassinada, l’Arlette s’havia horroritzat, però l’havia cregut. Feia temps que es temia que una cosa com aquella pogués passar!


  La Charlotte havia estat el més semblant a una amiga que havia tingut des que havia arribat a Barcelona i, encara que mai no li havia confessat obertament que treballés per al capitain Fèvrier, ho sospitava. De fet, ella mateixa havia rebut una oferta similar per part d’aquell oficial amb posat de galant, encara que l’havia declinada. L’Arlette tenia massa por per acceptar. Es coneixia. Sabia que no era prou intel·ligent per sortir-ne ben parada. Ella era maca, i dolça… i prou. Si tenia sort, trobaria algun jove agradable que la convertiria en la seva amistançada i la trauria d’allà. I si no, treballaria dur per poder-ne sortir sola i reunir prou diners per obrir un petit negoci. Somiava en un hotelet vora el mar, petit però ben portat. I si no estalviava prou, potser una botiga de moda. Allà estaria en el seu element. Però, fer d’espia? Ni parlar-ne!


  Havia escoltat el fatídic relat dels fets que li havia fet aquell home atribolat. La Charlotte havia estat assassinada pels alemanys. A ell l’havien deixat marxar, per poder-li carregar el mort. Si ella no l’ajudava, la policia l’enxamparia abans que no es fes de nit. Ell acabaria a la forca i la mort de la seva amiga quedaria impune. Però si li permetia passar la nit amagat allà, podria escapolir-se fins al consolat de Suècia i buscar-hi refugi. Llavors parlaria amb el cònsol i junts aconseguirien que es fes justícia.


  L’Arlette s’ho havia rumiat. I per què no hi anava ara, al consolat? Perquè l’estaven vigilant, li havia respost ell. Però si esperava unes hores, pensarien que havia sortit de Barcelona, tal com li havien dit que fes, i llavors podria burlar-los. Podia, per favor, amagar-lo només unes hores? Encara que no fos per ell, sinó per fer-li justícia a la seva amiga, ignominiosament assassinada?


  Havia acabat acceptant. Semblava un home agradable, aquell pobre. I la Charlotte sempre havia estat bona amb ella. Volia que els que l’havien morta ho paguessin. D’acord, podia quedar-se. Donaria l’avís que estava lliure i, quan vinguessin més clients, s’hauria d’amagar a l’armari i no fer gens de soroll. L’hi prometia?


  L’hi havia jurat.


  I així havia estat com en Ryder l’havia acabat trobant dins d’aquell armari.


  La sorpresa d’en Pol en veure arribar l’anglès acompanyat per un altre home va ser minúscula comparada amb la que va tenir quan en Ryder li va dir que aquell era el Sigge Larsson en persona. De seguida, l’agent li va suplicar que anessin a casa seva. No es refiava de dur-lo a l’hotel, on podia haver-hi tants informadors alerta per guanyar-se una bona gratificació. Al periodista no li va fer cap gràcia. S’havia compromès a ajudar-lo a trobar el suec i allà el tenia. La seva feina s’havia acabat, oi, amic?


  Però mentre una part del seu cervell volia cridar tot allò i anar-se’n a casa, l’altra li remugava que no podia negar-s’hi. En Ryder tenia raó: l’hotel no era un lloc prou segur. I calia treure el científic del carrer al més aviat millor.


  Es va consolar pensant que ningú no sabia la fila que feia i que tothom buscava un home i una dona, i no pas tres homes. El carrer de Santa Helena no era lluny. El risc era escàs.


  Hi van anar.


  —Pretén que em cregui que els boches l’han tingut i l’han deixat marxar?


  Els tres homes eren al menjador del pis d’en Pol. El periodista i en Larsson seien en dues de les cadires que envoltaven la gran taula de fusta, mentre que en Ryder es passejava per l’habitació, sense deixar de mirar el suec. En Larsson semblava esgotat, però tot i així responia totes i cadascuna de les preguntes de l’agent anglès amb calma i seguretat.


  —Ja li he dit que només tenia una part dels plànols del Martell. Sense l’altra meitat, són paper mullat. No valen res.


  —Ja. I per què no l’han retingut a vostè perquè els completés? —va insistir en Ryder.


  —L’arma no només l’he dissenyada jo. La major part és d’en Tesla. I només ell té els coneixements necessaris per fer-ho. Vostès no saben com de brillant és aquest home. He treballat amb ell durant anys i els puc assegurar que no hi ha ningú al món que se li pugui comparar. És un geni! Jo no li arribo ni a la sola de les sabates.


  —No han pensat a anar a buscar-lo? —va intervenir en Pol.


  —Impossible —va respondre de seguida l’anglès, fent evident que aquella era una possibilitat que havien estudiat—. En Tesla no en vol ni sentir parlar, de dissenyar armes. I és ciutadà americà resident als Estats Units. Atès el que està en joc, qualsevol que provés d’obligar-lo s’arriscaria a provocar un incident que podria fer que Amèrica entrés en guerra en contra seva. Ningú no es vol arriscar a una cosa com aquesta.


  I encarant novament el suec, li va tornar a preguntar:


  —On és l’altra meitat dels plànols?


  En Larsson va sospirar.


  —Ja li he dit que d’això ni parlar-ne. Aquella gent té la meva promesa com a ostatge. Si no els els dono, la mataran!


  —I si ho intenta, el mataré jo a vostè. Ja hi pot pujar de peus, amic —va assegurar-li l’anglès fredament—. Té dues opcions: o confia en nosaltres i ens permet ajudar-lo a alliberar la noia a canvi de l’arma, o li fico una bala en aquest cervell seu que tants maldecaps ens està duent a tots i problema resolt!


  En Larsson li va dirigir una mirada verinosa. Era clar que creia l’anglès ben capaç de complir la seva amenaça. En Pol va intervenir per calmar els ànims.


  —Si per problema resolt entén deixar milions d’homes a les trinxeres a punt per a l’escorxador… —I va deixar la frase en un suspens ple de significat. Després, es va girar cap al suec:— Senyor Larsson, estic segur que comprèn per què no podem permetre que entregui l’arma als alemanys. La millor opció que té, l’única opció que té, és deixar-nos que l’ajudem a alliberar la seva promesa i lliurar-nos els plànols a nosaltres.


  El suec va amagar la cara darrere les mans, tot fregant-se les temples amb l’índex de cada mà. Per molt que allò compliqués encara més les coses, aquell home tenia raó. Es veia clar que sol no se’n sortiria. No feia ni tres dies que era a Barcelona i ja l’havien trobat els alemanys, els francesos i els anglesos. Si volia salvar la pell, s’havia d’aliar amb algú.


  I aquells no el deixarien pactar amb ningú més.


  —D’acord. Però l’arma té un preu. Si col·laboro amb vostès serà també a canvi d’això.


  —Quant li havien de pagar els Fritzs? —va voler saber en Ryder. El suec li va dir la xifra. L’agent va aixecar les celles. Allò era una autèntica fortuna!


  —No vol les joies de la corona, també? Ja que hi som! —va exclamar, sarcàstic.


  —Provi d’aturar la propera ofensiva d’en Von Falkenhayn amb unes quantes pedres precioses, si vol. Si les hi demanés, valdria la pena entregar-me-les, cregui’m.


  En Ryder se’l va mirar amb admiració renovada. Aquell home magre i esgotat sabia fer el gall quan calia.


  —Molt bé, em posaré en contacte amb Londres per transmetre’ls les seves condicions. On són els plànols que falten?


  —Li repeteixo que això no els ho diré pas. No em refio pas més de vostès que dels altres. I si continuo viu a hores d’ara és perquè ningú no sap on són els plànols. No penso pas canviar d’estratègia.


  En Ryder va dibuixar un somriure trist. No tenia sentit discutir. O no encara. Va bellugar el cap, en senyal d’acceptació.


  —Una altra cosa: com pensa recuperar la part dels plànols que tenen els Fritzs?


  —No caldrà. Sense la resta, el que tenen els servirà de ben poc. S’ho poden quedar, cregui’m. I jo en tinc una altra còpia, amagada en algun lloc de Barcelona. Però igual que la segona part va ser la meva assegurança de vida amb els alemanys, aquesta ho serà amb els anglesos. Els l’entregaré un cop haguem rescatat l’Elisabetta. No abans.


  L’anglès s’ho va rumiar uns instants i va acabar acceptant. Sospitava que, de moment, era el millor tracte que li podria arrencar. I estava massa cansat per continuar buscant les pessigolles al suec.


  L’endemà seria un altre dia.


  Resignat a convertir el seu pis en el nou quarter general de l’MI6 a Barcelona, en Pol va oferir llits als seus dos hostes. L’anglès va cedir l’habitació dels nens al seu nou aliat i en Larsson no es va fer pregar. Se li veia que necessitava dormir tant com respirar. Mentre els altres dos es ficaven al llit, l’agent va obstruir la porta del pis recolzant una cadira contra el pom i va arrossegar la butaca favorita d’en Pol fins a l’entrada del menjador, des d’on tenia una visió directa de l’únic accés. Es va treure les sabates amb els peus, va estirar les cames i va desenfundar el Webley per deixar-lo damunt la falda, ben a mà.


  Després va sospirar i es va preparar per a una nit llarga i incòmoda.


  Ulls buits


  A Berlín, en Walter Nicolai seia darrere el seu caòtic escriptori, immers en la lectura del darrer memoràndum enviat des dels quarters del Kriegsnachrichtenstelle a Anvers per a l’Elsbeth Schragmüller. Fraülein Doktor li proposava una idea brillant: organitzar una nova xarxa d’agents a França reclutats entre els desertors de l’exèrcit gal. Mentre llegia el document, escrit amb una prosa concisa i esmolada, li semblava estar veient aquella dona extraordinària, gairebé translúcida de tan prima, rossenca i refinada, explicant-li amb la seva veueta de nena, tan impròpia d’algú amb una intel·ligència com la seva, les possibilitats infinites d’aquella proposta. Acabava el document recordant-li la urgència de reclutar nous agents als Estats Units. «Per desgràcia, els acabarem necessitant», concloïa a títol quasi personal.


  En Nicolai hi estava d’acord. En totes dues coses. Va esborrallar una nota sòbria, felicitant-la per les seves anàlisis i autoritzant-la a posar en marxa totes dues iniciatives. Es disposava a cridar el seu assistent perquè la cursés, quan el Hauptmann Neuhof es va precipitar dins la cambra sense ni trucar.


  —Herr Oberst, tenim una comunicació de Schöne!


  En Nicolai va aixecar els ulls. S’havia passat la vida aprenent a controlar les emocions, però aquell cop va haver de fer un esforç suplementari. Si Schöne —es negava a pensar en ella pel seu nom, per evitar dins el que fos possible les implicacions personals— contactava fora del calendari establert, això només podia significar que hi havia notícies rellevants del Martell de Thor.


  Es va aixecar de la cadira sense dir res i va seguir en Neuhof fins a la sala de transmissions. Allà, l’Stoten ja havia començat a transcriure el missatge.


  Només veure la cara que feia quan li va entregar el paper, va saber que eren bones notícies.


  Es va obligar a llegir la nota a poc a poc, per poder analitzar-ne detingudament el contingut.


  Schöne informava que havia localitzat el seu home i havia aconseguit que li entregués la meitat dels plànols de l’arma. La situació, però, era complexa, i per aconseguir-ne la vital segona meitat, ella considerava que el més prudent seria pagar-li el que demanava. Sol·licitava al seu cap que, al llarg del dia següent, dugués a terme els tràmits bancaris que el suec exigia com a garantia de cobrament. També informava que mantenia la noia com a ostatge i que l’operació havia comportat l’eliminació de dos agents francesos. Acabava el missatge dient que si disposava de la suma requerida, tancaria el tracte en vint-i-quatre hores més. Si, per contra, es decidia no pagar, demanava instruccions concretes sobre com procedir.


  En Nicolai va tamborinejar amb els dits damunt del full de paper. La suma que es demanava pel Martell de Thor era astronòmica. Però estava segur d’aconseguir que en Von Falkenhayn, el substitut del pusil·lànime Von Moltke al capdavant de l’estat major, autoritzés el pagament. L’enigmàtic Falkenhayn li era més procliu que el seu predecessor. I sabia que si l’ofensiva que estava preparant per principis de l’any vinent, sota el més gran dels secrets, tenia èxit, ell es convertiria en l’heroi nacional més gran de la història d’Alemanya. El nou Sigfrid que mataria d’una vegada per totes el drac que sempre havia estat França.


  I el Martell seria l’equivalent de l’espasa Balmung per a ell.


  A en Nicolai, els diners li eren indiferents. Ell només veia objectius i maneres d’assolir-los. Si Schöne deia que calia pagar, li faria costat fins al final.


  Es va inclinar damunt la taula i va començar a escriure la resposta.


  L’Elke va llegir amb satisfacció el missatge del seu mestre. Li ratificava la confiança absoluta en el pla previst i prometia tenir enllestides les seves peticions tan bon punt fos possible. Acabava citant-la d’aquí a dues nits per informar sobre el final de la missió.


  Va tornar la ràdio al seu amagatall i es va assegurar de deixar l’habitació sense cap rastre evident de la seva veritable funció. Se sentia feliç. Gairebé eufòrica. Si res no es torçava, la guerra acabaria en pocs mesos i, encara que la seva feina mai no seria oficialment reconeguda, no tenia cap dubte que en Nicolai s’asseguraria que obtingués una recompensa adequada als seus mèrits.


  No tornaria a ser mai més moneda de canvi de ningú.


  Continuava pensant sovint en el seu mentor i amant. L’únic home que de veritat se li havia ficat dins. Era més gran que ella, sí. I estava casat des de feia gairebé vint anys amb la filla d’un dels seus antics comandants de regiment. Però aquell matrimoni feia temps que era sols façana.


  Quan la guerra acabés de manera victoriosa per a Alemanya, no hi hauria res que es pogués negar als seus millors soldats. I ells dos ho haurien estat.


  Podia permetre’s somniar.


  Va tancar la porta i es va encaminar cap al saló. L’Emma Bovary agonitzava encara al seu llit, i ella volia saber com acabava aquella història tan ben escrita. Només la molestava que aquell monsieur Flaubert, capaç d’escollir cada paraula amb la precisió d’un orfebre, hagués decidit castigar les legítimes aspiracions d’una dona de viure més enllà d’un matrimoni insípid i asfixiant amb una mort tan terrible. Perquè els mètodes de l’Emma podien ser erronis, sí. Però els objectius… Ah, els objectius!


  Simpatitzava encara amb la malaurada i avorrida Emma quan va veure com l’Otto se li acostava per l’altre extrem del passadís amb l’expressió crispada.


  —Fräulein, em temo que tenim un greu problema.


  L’Elisabetta Marquetti jeia, petrificada, damunt del llit on l’havien estesa. Només arribar al palauet del passeig de Gràcia, la comtessa havia ordenat que l’acomodessin en una petita cambra del segon pis, a prop de les assignades al servei. Tot i que li havia promès al suec que la faria veure per un metge, de seguida havia decidit faltar a la seva paraula. Explicar a un doctor la presència d’aquella noia, en aquell estat i a casa seva, hauria resultat, com a mínim, compromès. En comptes d’allò, havia ordenat a l’Otto que anés controlant el seu estat cada certa estona.


  El calb li havia tornat a treure el vestit, brut i rebregat, i l’havia acomodada el millor que havia pogut. La italiana continuava barbotejant paraules en la seva llengua, entrant i sortint de la inconsciència per intervals. D’aquesta manera l’havia trobat les tres primeres vegades que s’havia acostat a comprovar com seguia.


  La quarta, però, havia estat diferent.


  L’Elke es va acostar al llit i li va apartar un floc de cabells, negres i brillants per la suor, que li amagaven el rostre mòrbid.


  La noia tenia els ulls oberts, però buits. Amb la seva negror habitual velada per un tel invisible que els havia transformat en dues boles opaques.


  Tan mortes com la resta del seu cos.


  Dels seus llavis entreoberts i clivellats en brollava un fil marronós que li corria per les galtes i el coll, formant grumolls damunt els llençols.


  Aquella desgraciada s’havia ofegat amb el seu propi vòmit.


  L’Elke es va posar la mà als llavis, pensativa.


  —No t’havia demanat que la vigilessis?


  —Ho he fet, Fräulein —li va assegurar l’home—. No feia ni mitja hora que havia pujat per darrer cop i estava viva. Deu haver passat just després que jo marxés.


  La comtessa va bellugar la mà, disculpant-lo. Sabia que deia la veritat.


  Es va tornar a mirar el cadàver. Fins i tot en aquell final penós, l’Elisabetta Marquetti conservava un rastre d’aquella bellesa ordinària però capaç de tornar boig un home fins a fer que ho arrisqués tot per ella. Li va notar les marques de punxades al braç. Pobra i patètica meuca. Arribar tan a prop del somni de totes les de la seva mena per acabar asfixiada per la pròpia immundícia.


  I arrossegant-la amb ella a l’abisme.


  Perquè Herr Doktor havia deixat ben clar que a ell els diners tant se li’n fotien. Els volia només per donar-los-hi a ella.


  Què tenia d’especial aquella puteta? N’hi podia proporcionar deu com ella! Cent de millors! Els bordells n’anaven plens! Amb els diners que obtindria per l’arma es podria comprar fins i tot el motllo d’on sortien aquella classe de dones!


  Per què només volia aquella maleïda imbècil?


  Va tancar els ulls, en un gest d’impotència.


  Era culpa seva. Hauria d’haver fet venir un metge.


  Una estona després, ja més calmada, refugiada a la biblioteca del palauet, l’Elke reflexionava sobre com procedir a partir d’aquell moment.


  Intuïa que seria impossible fer entrar en raó en Larsson. Ell mateix l’havia advertida: «Si li arribés a passar alguna cosa, la’n faria personalment responsable. Això deixaria de ser una qüestió de diners i jo donaria gustós la vida per fer que Alemanya pagués el seu pecat». Recordava les seves paraules una per una.


  Caldria, doncs, fer-li creure que la noia continuava viva.


  Va començar a planejar-ho. La seva ment volava, superant un problema rere un altre. Acudiria a la cita del Liceu amb el comprovant bancari, que li entregaria com a prova de bona voluntat. Després li diria que la noia encara estava massa indisposada per entrar al teatre sense despertar sospites i que els esperava en un cotxe, al carrer. L’Otto trobaria la manera de col·locar-la al seient prou dreçada per aparentar que estava viva. Li mostraria la seva silueta de lluny i llavors exigiria els negatius. Si ell s’hi resistia, ja trobaria la manera de convence’l de la seva bona voluntat. Sempre havia tingut traça a jugar amb els homes. I aquell no seria una excepció.


  I si, al capdavall, ho era, l’encanonaria amb la Mauser, l’obligaria a pujar al cotxe i se l’enduria al palauet. Que en Walter decidís què fer amb ell a partir d’aleshores.


  No era, ni de bon tros, la manera com ella hauria volgut afrontar aquell intercanvi. Però sí prou audaç per acabar funcionant.


  I tampoc no tenia cap altra alternativa.


  Va afanyar-se a avisar l’Otto.


  Si volia fer-la passar per viva, calia conservar el cos el millor possible.


  La gent de Barcelona deia que aquell estava sent un agost inusualment temperat. Però a ella li semblava que feia una calor insuportable.


  En Koba llegia semiestirat damunt del jaç, sostenint el llibre amb una sola mà atesa la rigidesa del seu altre braç. Aquella podia semblar una posició incòmoda, però ell hi estava acostumat. Tot i que era un volum força gruixut: Germinal, d’Émile Zola. Era la quarta vegada que se’l llegia.


  Quan va sentir els copets a la porta va desitjar que fos l’Eugènia, la noieta bruna i mamelluda que li portava els menjars i que somreia cada vegada que ell li deia en georgià com li agradaria menjar-se aquells pits seus tan rabassuts. Sabia perfectament que ella no entenia ni un borrall del que li deia, però coneixia prou les dones per estar segur que, si l’entengués, encara riuria amb més ganes. S’adonava de com s’esborronava ella cada vegada que la despullava amb aquells ulls incendiaris seus, color de mel.


  Aquesta vegada, va decidir, li parlaria amb les mans.


  Però quan la porta es va obrir, a l’altra banda no hi havia la voluptuosa Eugènia —encara el meravellava com el nom català sonava gairebé idèntic al rus, Evgenia—, sinó l’Artan Bizgha. I no hi anava sol: l’acompanyava un jove de poc més de vint anys, vigorós i de cabells tan foscos com els de la majoria dels homes d’aquella terra beneïda pel sol.


  Tan poc donat als preludis com sempre, l’albanès va anar al gra.


  —Hauries d’escoltar això, camarada Koba.


  Va fer un senyal al noi i aquest, en un francès vacil·lant, d’autodidacta, va començar a parlar. A en Koba li va resultar més senzill entendre’l que si hagués estat francès nadiu. Tots dos havien après la llengua a la mateixa escola: els llibres.


  —Em dic Pere Romeu i sóc obrer de La Canadenca —es va presentar el xicot, intimidat per la personalitat de l’home amb el qual tenia el privilegi d’estar parlant i sobre qui havia llegit al voltant de la seva participació a la conferència bolxevic de Tammerfors—. És un privilegi per a mi, camarada Koba.


  En Koba se li va atansar amb un gran somriure ballant-li sota el bigotàs.


  —Tant com per a mi coneixe’t a tu, Pere Romeu! —li va deixar anar allargant-li la mà.


  Però per la manera de dir-ho, a l’Artan no li van quedar dubtes de per a qui era de veritat el privilegi.


  —La meva xicota —va continuar el noi, menys intimidat gràcies a l’actitud planera del gran home— forma part del servei d’una dama alemanya, la comtessa Elke von Randebrock. Ella sempre m’explica coses de la seva senyora. Que si l’ha vista amb aquest o amb aquell. Que si ha arribat a tal hora o ha marxat a tal altra. Que si duia tal vestit o tal altre. La veritat és que la té fascinada!


  En Koba va llançar una llambregada a l’albanès. Per què m’estàs fent perdre el temps amb això, Artan? Però l’altre va fer un moviment de celles. Deixa’l parlar…


  —Avui és la nit lliure de la Núria —va continuar el de La Canadenca—. Havíem quedat per trobar-nos al Paral·lel, prendre alguna cosa a la terrassa de l’Espanyol i potser acostar-nos al Suri, a veure un espectacle de varietats. Però quan encara no ens havien portat les begudes, la Núria m’ha començat a explicar una cosa molt estranya. I com que havíem rebut la consigna del partit de donar avís de qualsevol cosa que pogués resultar sospitosa, per petita que fos, l’he deixada al tramvia i he vingut corrents per parlar amb el camarada Bizgha.


  En Koba va aixecar una cella. Havia costat, però ja arribaven.


  —I què ha vist la teva xicota, camarada Romeu?


  —Ja t’he explicat que treballa a casa d’aquesta aristòcrata. Ella té una habitació al segon pis, amb la resta del servei. Es veu que fa unes hores ha arribat una persona més a la casa. La Núria no l’ha vist, però una companya li ha dit que era una noia jove, que feia molt mala fila. Ella estava segura que arribava malalta.


  —Perdona, camarada, però no acabo de veure què hi ha d’estrany en tot això.


  El noi va semblar una mica desconcertat per la resposta d’en Koba, però va animar-se a continuar amb el seu relat.


  —És que no és sols el secretisme amb el qual han entrat aquesta noia a la casa! Han prohibit a tot el servei que s’acostessin a la seva habitació. I, hores després, i això sí que ho ha vist la Núria amb els seus propis ulls, l’home de confiança de la comtessa, un tal Otto, ha pujat unes quantes vegades a la seva cambra carregat amb bosses de gel.


  —Bosses de gel? N’estàs segur?


  —Totalment. La Núria ha hagut d’anar després al darrere i assecar amb draps les gotes que han anat deixant per terra.


  En Koba va reflexionar uns moments. Després es va acostar al llit i va agafar l’exemplar de Germinal, que estava escrit en francès.


  —Ho has fet molt bé, camarada Romeu. Té, te’l regalo. Així tindràs un record del dia que ens vam conèixer i vas fer una gran contribució a la causa del proletariat.


  El noi va agafar el llibre amb totes dues mans, com si es tractés d’un tresor.


  —Moltes gràcies, camarada —va dir, prement-lo contra el pit—. Ara només faltarà que la Núria em torni a dirigir la paraula. Perquè la mirada que m’ha fet des del tramvia, quan l’he deixada, era de les de garrot i missa de difunts…


  —Endolceix el seu enuig amb paraules de mel i digue-li com de bonics et semblen els seus ulls —li va recomanar en Koba amb un somriure gairebé paternal—. Això funciona sempre.


  L’albanès va obrir la porta de la cambra, indicant clarament que ara tenien coses a parlar entre ells dos. El jove es va tornar a acomiadar i va sortir de l’habitació. Quan els ho expliqués l’endemà als nois de La Canandenca!


  —Què en penses, de tot això? —va preguntar a en Bizgha. L’altre va bellugar el cap, dubitatiu.


  —La propietària de la casa, aquesta comtessa Von Randebrock, és famosa a la ciutat per dues coses: per estar interessada només a passar-s’ho bé…


  —I?


  —I per la seva bellesa.


  En Koba va recordar de seguida la descripció de la darrera persona amb qui havia estat vist l’agent de l’Okhrana: una dona rossa molt elegant i atractiva.


  I alemanya, a més.


  Massa elements junts per deixar-los passar. Sobretot quan no tenien res més de què ocupar-se. La ciutat semblava haver-se empassat aquella maleïda parella!


  Va agafar el Nagant que havia deixat damunt del llit i se’l va entaforar a la cintura. S’hauria estimat més una Mauser, però, pel que es veia, els espanyols eren més de revòlvers.


  —Anem —li va dir—. Vull fer una ullada a la casa d’aquesta aristòcrata que amaga tantes sorpreses.


  El revòlver de Buffalo Bill


  El nou dia es va trobar en Charles Ryder al mateix lloc on l’havia deixat l’anterior: acomodat tan bé com podia a la butaca del seu amfitrió. La cambra s’havia anat omplint gradualment amb la llum blanquinosa de l’albada. Les ombres s’havien esvaït i, amb elles, la por d’un atac nocturn. Cansat, però satisfet, l’agent va tornar el revòlver a la seva funda i es va aixecar, per desentumir les extremitats.


  En Pol el va sorprendre concentrat en aquella ocupació.


  —Bon dia, Ryder. Ha dormit bé?


  L’anglès va obsequiar-lo amb un somriure irònic.


  —Finalment descobreixo quina és la seva herència escocesa! —li va dir, fingint alegria—: El seu malèvol sentit de l’humor. Ara només falta que em digui que li agrada el haggis i que m’ensenyi el kilt del seu clan.


  En Pol li va tornar el somriure. El seu, però, era genuí.


  —Doncs si l’humor enverinat és exclusiu dels escots, hauré d’acabar deduint que vostè té un vessant highlander, amic…


  —Vigili el que diu, o em veuré obligat a reptar-lo a un duel, Vidal. I ara que el començo a apreciar seria tota una llàstima haver de matar-lo.


  Abans de tenir oportunitat d’empescar-se una nova invectiva, en Larsson va entrar al menjador, esmicolant aquell instant de camaraderia. El suec feia cara d’haver dormit poc. Tenia la pell apergaminada, els ulls lleugerament enfonsats i bosses a banda i banda del nas.


  —Entén ara per què li vaig cedir el llit? —va voler continuar la broma en Ryder—. Com a mínim, la butaca és sincera.


  Però el suec no va entendre el comentari, o no va voler seguir-lo. La treva matinal s’havia acabat gairebé abans de començar.


  En Pol els va demanar que el seguissin a la cuina. El pa que li quedava devia estar com una pedra, però necessitaven menjar alguna cosa per afrontar el dia que els esperava. En Larsson els va seguir arrossegant els peus. Si l’haguessin pogut veure els seus col·legues de Nova York haurien dit que semblava que hagués envellit deu anys.


  El periodista va anar posant damunt la taula plats, coberts i viandes, dient-los que se servissin ells mateixos. L’anglès havia perdut les reticències amb la cuina catalana. L’altre, però, no va ni tocar el menjar.


  —Si no menja i no dorm, poc podrà ajudar la seva xicota —li va assenyalar en Pol, acostant-li un parell de llesques que acabava de torrar als fogons de la cuina.


  Aquell argument va semblar convence’l. Sense dir res, va agafar el plat i va fer una mossegadeta. Van menjar en silenci durant uns minuts que en Pol va tractar d’assaborir al màxim. No esperava que el dia els oferís més pauses a partir d’aleshores.


  Com llegint-li el pensament, l’anglès va escurar el got i va obrir el foc.


  —Quan vulgui podem anar a buscar els plànols.


  El suec se’l va mirar amb expressió de cansament.


  —Quantes vegades li he de dir que no penso donar-li res fins que no haguem rescatat l’Elisabetta i tingui una garantia de pagament?


  —Ni jo li demano que me’ls doni —va respondre l’anglès en un to que indicava que no volia discutir—. Però si es pensa que deixaré que es passegi tot sol per aquesta ciutat plena d’enemics amb la segona part dels plànols de l’arma a la butxaca, perquè els boches els hi prenguin com un caramel a un nen, és que deu estar encara més boig del que em pensava. Vindré amb vostè i no se’n parli més.


  El suec va reflexionar. Després va accedir-hi, desganat.


  —D’acord, pot venir. Però si prova qualsevol cosa estranya li prometo que mai no tindrà la primera part. I sense, tampoc no tindrà l’arma, entesos?


  —Paraula de boy-scout. On hem d’anar?


  —Al consolat suec. Vaig enviar-hi els plànols per correu ordinari i al meu nom abans de sortir dels Estats Units.


  En Ryder va fer una expressió de desconcert.


  —De veritat em diu que va confiar els plànols al Servei Postal? I al consolat? No m’ho puc creure!


  —I per què no? —va preguntar el suec—. Al capdavall són un garbuix de papers incomprensibles per a qualsevol. I al consolat hi treballa un vell amic d’infantesa. Li vaig trucar abans de sortir, avisant-lo que arribaria un sobre al meu nom i que si me’l podia cuidar fins que anés a recollir-lo. Per això vaig triar Barcelona com a lloc per a l’intercanvi. Era l’única ciutat del món on podia estar segur que algú en qui confiava i del qual ningú més podia conèixer l’existència tindria cura dels plànols. D’aquesta manera, tenia sempre una assegurança de vida.


  En Ryder el va mirar, amb suspicàcia.


  —Com puc estar segur que no té també una còpia de la segona part dels plànols amb vostè?


  —No tindria cap sentit haver-hi viatjat. Si ens segrestaven i la trobaven per casualitat, érem història. En canvi, doblar la primera part m’oferia encara més possibilitats, com ja deu haver comprovat vostè mateix.


  L’anglès va moure el cap d’un cantó a l’altre.


  —Sap què no puc acabar d’entendre? Com un home tan assenyat com vostè seria capaç d’entregar un instrument tan poderós com el Martell a una monarquia gairebé feudal com la russa, o a una altra d’autoritària com l’alemanya. I tot per unes faldilles!


  El suec el va mirar amb menyspreu. Després, en veu baixa però sorprenentment ferma, li va respondre:


  —Ara em vol donar lliçons de moral, vostè? No gosi ni intentar-ho, em sent? Li sembla malament que el Martell caigui en mans de governs no democràtics? Perfecte. Acompanyi’m a l’ambaixada francesa, després. Estic segur que el gabinet de monsieur Viviani, tan democràticament escollit com el de mister Asquith, estarà encantat d’acceptar la custòdia del Martell. O, si no, encara li proposo una altra cosa: ara que està a punt d’obtenir l’arma per a Anglaterra, què li sembla si destruïm els plànols i no la té ningú? Accepta? No, oi? Ja m’ho pensava. Doncs si no és així, no s’atreveixi mai més a jutjar els meus motius per vendre, si abans no fa el mateix amb els seus per comprar. I tant se val si al darrere de tot hi ha una cantant italiana o el rei d’Anglaterra. Perquè li ben prometo que ni totes les corones del món valen per a mi ni la meitat que un cabell del cap de l’Elisabetta! Li ha quedat ben clar, ara?


  El suec havia anat aixecant la veu a mesura que esgranava els seus arguments. Quan va acabar, gairebé li tremolava la veu d’indignació i se li havien posat les galtes vermelles. Ni rastre de l’home enfonsat que havia aparegut feia una estona al menjador, esmicolat per una nit d’insomni.


  En Pol va intervenir per evitar que l’anglès es veiés obligat a respondre la pregunta directa que li havia fet el científic.


  —Molt bé. Ara que ja tenim tots les coses clares i sabem de quin peu calcem, què els sembla si ens deixem de foteses i ens organitzem? Perquè, no sé a vostès, però jo crec que, si no filem molt prim, acabarem tots com el pobre Cors i la seva amiga.


  L’al·lusió a les darreres víctimes que s’havia cobrat la carrera pel Martell de Thor va obrar l’efecte desitjat. Els dos homes van oblidar la discussió i van centrar l’atenció en el pla d’acció que els proposava el periodista.


  El consolat suec a Barcelona era al tercer pis d’un edifici una de les façanes del qual donava a la plaça Universitat i l’altra a la ronda del mateix nom. Tenia balcons a banda i banda i des dels més grans es podia admirar el vell temple de la docència, amb les torres quadrades als extrems, les teulades a dues aigües i el rellotge circular a la torre més allunyada. Tenia també una vista privilegiada de la plaça, gairebé en forma de circ romà, amb dues illes de vegetació, una a cada extrem, i el monument a l’alcalde Robert al bell mig. Un conjunt escultòric que els barcelonins, amb la seva inevitable sornegueria, s’havien afanyat a rebatejar amb el malnom de la mona de Pasqua, per la seva forma circular i la quantitat de figures que el formaven.


  En Ryder i el seu escortat no van trigar ni vint minuts a arribar-hi des del pis del carrer Santa Helena. Seguint les instruccions d’en Pol, hi van anar pujant per les Rambles i després fent via al llarg del carrer Tallers. Durant tot el camí, l’anglès es va assegurar que no els seguien, de manera que, o eren realment bons camuflant-se, o podien estar confiats que no els havien localitzat. Un cop al final del carrer Tallers, van travessar l’ampla avinguda tenint cura que no els atropellés un tramvia, van passar pel costat d’aquell monument graciosament vexat pel poble i van arribar fins a la porta de l’edifici. Allà, el suec li va demanar que el deixés pujar sol.


  —La persona a qui vaig enviar els plànols ni sap res ni té la culpa de les meves maquinacions. Voldria fer el possible per evitar-li problemes —es va justificar—. Té la meva paraula que no intentaré res. Recolliré els plànols i tornaré amb vostè.


  L’anglès s’ho va rumiar uns instants i hi va accedir. Aquella casa, ho havia vist mentre s’hi acostaven, només tenia una entrada. El suec no aniria enlloc, tret que ho fes saltant de teulada en teulada. I no semblava tenir ni el valor ni les condicions necessàries.


  —D’acord. Però no faci que me’n penedeixi, d’acord?


  En Larsson l’hi va agrair i va pujar sol. El va rebre un jove ros i alt, que no hauria estat capaç d’amagar el seu origen nòrdic ni que l’hi hagués anat la vida.


  —Hur kan jag hjälpa dig? —li va preguntar amb una veu de baríton. En Larsson va ser feliç de poder parlar la seva llengua novament després d’haver anat saltant d’idioma en idioma els darrers dies.


  —Vinc a veure el senyor Per Oscarsson —li va respondre—. Digui-li que sóc un amic seu d’Uppsala.


  —Un moment, sisplau.


  El noi li va indicar unes cadires que hi havia per esperar assegut i va anar a buscar l’adjunt al cònsol. No va trigar ni dos minuts. Quan va tornar, l’acompanyava un home ben vestit, de rostre ovalat, ulls intensament blaus i cabells terrosos. Encara que tenia la mateixa edat que el científic, aparentava fàcilment quinze anys menys.


  Potser si a ell no l’estigués buscant mig món amb les dagues esmolades també faria més bona cara.


  —Sigge —el va saludar amb una cordialitat gens fingida—. Ja començava a pensar que no vindries mai! Abans no m’ho preguntis, tinc el teu paquet.


  Van encaixar i el diplomàtic el va fer passar al seu despatx. No va caure en la temptació de dir-li al noi que no els molestés ningú. Saltava a la vista que la vida al consolat suec a Barcelona era d’allò més tranquil·la.


  Va estar a punt d’envejar el seu vell company de jocs infantils.


  Després va pensar en l’Elisabetta.


  Mentre els altres dos anaven al consolat suec, en Pol va aprofitar per deixar-se veure un altre cop al diari. Era massa d’hora perquè hi hagués gaire gent als seus escriptoris, però tot i així la redacció distava d’estar buida com la darrera vegada.


  En Pol va fer un cop d’ull sense gaire convicció a les previsions del dia. A la ciutat encara cuejava la dimissió de l’alcalde Boladeres, aquell conservador amb bigotis blancs de lleó marí, obligat per la pinça que havien fet contra seu els lerrouxistes per una banda i els republicans nacionalistes per l’altra, en protesta perquè el consistori no havia autoritzat el trànsit rodat el Dijous i el Divendres Sant. El seu successor per reial ordre, el també conservador Martínez i Domingo, no feia ni quinze dies que era al càrrec, i anava encara amb peus de plom, tractant de fer bona la seva fama d’home de concòrdia. Des del seu punt de vista, poca diferència hi havia entre l’un i l’altre, encara que posats a triar es quedava amb el nou batlle.


  Tot i tenir el cap en un altre lloc, va fer saltar un parell de notícies i va demanar incloure alguna cosa sobre la marxa de la borsa, que havia inaugurat una llotja a la ciutat encara no feia ni tres setmanes. Després es va acostar a en Martí Bech, segurament el redactor més ben assabentat del curs de la guerra. Partidari encès dels aliats, en Bech hauria estampat ben gustós la seva signatura en el manifest dels intel·lectuals espanyols al seu favor del passat 5 de juliol, al costat de les de Falla, Amadeu Vives, Carner, Casas o Anglada-Camarasa… si algú l’hi hagués demanat.


  —Bon dia, Bech. Com van les operacions a Turquia?


  L’home li va retornar una mirada descoratjada.


  —Desastrosament, Vidal. Desastrosament. En Von Sanders fa veure les estrelles a aquest pobre passerell d’en Hamilton. Els nous desembarcaments a Suvla no han aconseguit cap dels seus objectius. Aquests pobres australians estan tan empantanegats a les trinxeres dels Dardanels com els seus cosins anglesos als camps de Bèlgica. Si en Wellington ho arriba a fer ni la meitat de malament a Waterloo, a hores d’ara tots parlaríem francès i aquesta guerra no s’hauria produït mai.


  En Pol no va voler entrar en una discussió sobre quina de les dues possibilitats li semblava menys desitjable. Li va fer un parell de comentaris més al seu redactor i va tornar al seu lloc. Allà es va assegurar que no hagués passat res a la ciutat que li donés una pista del que podien estar fent els alemanys. Però Barcelona, ara sí, dormisquejava aprofitant aquella canícula inusualment benèvola. Els patrons continuaven vivint aquella festa de l’abundància, de la qual encara no es veia un final a mitjà termini, mentre els seus obrers serraven les dents i escuraven les darreres molles de paciència i resignació cristiana. Si allò anava massa més temps pel mateix camí, quan acabés l’esbatussada a la resta d’Europa esclataria un altre cop a casa. I llavors allò de la Rosa de Foc no serviria ni com a titular poètic del que els cauria al damunt.


  Va pensar en el Martell de Thor i en el poder que li atorgaria al país que, finalment, l’aconseguís. Imaginar-lo en mans del kàiser li provocava suors fredes. Però una arma com aquella li semblava perillosa al servei de qualsevol gabinet. Al capdavall, el millor hauria estat que mai no hagués sortit de la caixa forta d’en Larsson.


  És clar que digue’ls allò als pobres diables enfonsats en fang fins a les celles a les trinxeres. Digue’ls que el millor era que continuessin morint a milers, a milions.


  Per una vegada, es va alegrar de ser només un peó en aquell joc d’escacs obscè. Ell s’acontentaria mantenint l’arma lluny dels alemanys i que després dictés la consciència de cadascú.


  Per perillós que fos allò.


  Va mirar el rellotge. Gairebé migdia? Ja! El temps volava quan et feia por que arribés una hora en concret. El pla que havia acordat amb els altres dos no estava exempt de riscos. Sí, d’acord, ell ja sabia com era veure-se-les magres. Com aquella vegada, a la mansió del Tibidabo, amb les bales xiulant al seu voltant fins que una el va trobar i li va mossegar la carn amb ràbia. Aquell dia havia tingut sort, però li havien passat les ganes de tornar-se a veure en una de semblant. I el record del pobre Cors l’advertia que allò tenia aspecte de poder acabar molt pitjor que la seva aventura amb en Bill Cody.


  Va despenjar l’auricular. Havia promès trucar feia tres dies, i tot i que realment tenia una bona excusa per no haver-ho fet, això la Firelight no ho sabia pas. Des que estaven junts, mai no havien estat tant de temps sense parlar. Ignorava com reaccionaria ella, però, coneixent-la, no el sorprendria gens que ni tan sols s’hi volgués posar. Feia molts anys que no cavalcava per les planures, però sota la seva perfecta disfressa de mare de família catalana encara s’hi amagava una princesa sioux.


  Una operadora amb veu de xiulet li va demanar el número amb la cantarella que semblava endèmica de totes les de la seva professió. L’hi va recitar. El sabia de memòria.


  Va escoltar els trucs. Un, dos tres. La veu de la Marta Marco, dolça com de costum, es va sentir abans del quart.


  —Digui’m.


  —Marta, bon dia. Sóc en Pol Vidal…


  —Pol! Finalment! Ens tenia mortes de preocupació! Què li ha passat? Es troba bé?


  Ell va titubejar. Estimava la Marta com una germana. Precisament per això no li podia pas dir res de l’embolic en què havia triat ficar-se.


  —Marta… Ja sé que li semblarà una bogeria, però li demano que confiï en mi i em cregui quan li dic que és millor que no li expliqui res. La propera vegada que ens veiem li prometo que tindré una gran història per contar-li. Una d’aquelles per les quals el seu pare hauria regalat la seva herència.


  La Marta Marco no va dir res. La coneixia prou per entendre que era la seva manera de fer-li saber que li feia costat.


  —Hi és, ella?


  —Sí. Però m’ha demanat que si trucava li digués que estava massa ocupada per perdre el temps parlant per telèfon.


  En Pol va alçar els ulls al cel. Ho sabia!


  —Em sap molt de greu haver-l’hi de demanar… però podria intentar convèncer-la? Necessito parlar amb ella. És…


  —…qüestió de vida o mort —li va acabar la frase—. Sí, ja ho sé. Amb el pare sempre ho era. Vaig a intentar-ho. No ho hauria de dir, però encara que ara vulgui semblar de pedra, ahir a la tarda la vaig haver d’aturar a l’andana de l’estació per evitar que tornés. No sap com l’ha fet patir.


  —Marta, li juro que he tingut motius molt poderosos…


  —No m’ha d’explicar res, amic meu. Vostè és pastat al pare, i amb ell ja les vaig aprendre, totes aquestes coses. Faré el que pugui…


  —Marta… És un àngel, vostè, ho sap? No la mereixo.


  Hi va haver un silenci lleugerament massa llarg.


  —Potser no, Pol. Però em té. Igual que jo els tinc a vostès. Les famílies són això. No es retiri.


  En Pol es va quedar amb l’auricular encolat a l’orella. Ja començava a perdre l’esperança quan va sentir la seva veu a l’altre cantó del fil.


  —Val més que tinguis una bona explicació per al que ens has fet, Pol —li va dir. La seva veu era gebrada, com les primeres neus que enfarinen els tipis a finals de la tardor.


  Però s’hi havia posat. En Pol va respirar.


  —Firelight. —Només utilitzava el seu nom indi quan tenia alguna cosa realment important a dir-li. Sense veure-la, va sentir com ella es tensava. En el fons sabia que el seu silenci només podia estar provocat per alguna mena de crisi. Era per això que havia patit tant per ell, i no pas perquè es pensés que els havia deixat de banda.— Escolta’m bé, amor meu: el mateix dia que vau marxar va passar una cosa. Una cosa extraordinària que ara no et puc explicar, pel teu bé i pel dels nens. M’he… m’he involucrat en un tema molt gruixut. Però no podia deixar de fer-ho, m’entens? És d’aquelles coses que passen només una vegada a la vida. I no t’estic parlant d’una notícia. Va molt més enllà.


  Ella va mastegar el silenci. Quan va tornar a parlar la seva veu s’havia escalfat uns quants graus.


  —Estàs en perill?


  —No… Sí… Potser una mica. Però no pateixis. No em passarà res. T’ho prometo.


  —Com vols que no et passi res si jo no sóc allà per salvar-te la pell?


  —N’he après una mica des d’aleshores, amor. Ja no sóc aquell passerell tan tendret. Fins i tot tu te n’has d’haver adonat…


  —Això és el que tu et penses. Per això t’estimo igual que t’estimava llavors.


  En Pol va notar que alguna cosa s’obria dins seu i li vessava damunt l’ànima un raig de calidesa. Per primera vegada des que l’havia vist allunyar-se en aquell tren dels dimonis, es va sentir un altre cop sencer.


  —Jo també a tu. Encara més i tot. —Va callar un moment.— Si va bé, demà o demà passat s’haurà acabat tot. Llavors vindré a Mataró i m’hi quedaré uns dies. Si quan torni hi trobo uns ultramarins, doncs ja hi compraré cafè. Et trucaré de seguida que pugui, d’acord?


  —No. No gaire d’acord. Però suposo que res del que digui et farà canviar d’opinió. —Tots dos van callar uns instants, després, ella va tornar a parlar-li:— Pol, no hi ha res que jo no sigui capaç de perdonar-te. Excepte que em deixis. Corre sempre en direcció contrària d’on se sentin els trets. I no paris fins que deixin de sonar. Ho has entès bé, Cara Pàl·lida?


  Ell no va poder evitar un somriure. Feia vint anys que ella no utilitzava l’apel·latiu que havia usat el dia que es van conèixer.


  Va arribar a casa a mitja tarda. Amb els budells rondinant per com els estava maltractant tots aquells dies.


  O potser no era la gana, el que li provocava mal de ventre?


  Es va trobar els dos homes al menjador. Asseguts cadascú en un extrem de l’habitació, immersos en les seves pròpies cabòries. Només entrar, l’anglès va anar cap a ell i li va demanar que es quedés amb en Larsson mentre ell s’acostava al consolat per informar de les condicions que havia posat el científic. No trigaria, li va prometre.


  —Creu que els seus superiors accediran a pagar-li? —va preguntar en Pol.


  —Vostè no ho faria? Sap quant costa mantenir la BEF al continent? O tenir tota la Royal Navy en peu de guerra, bloquejant els ports alemanys del Bàltic? Per astronòmic que sembli el seu preu, li juro que és una ganga! I no parlem de les vides angleses… Però en C haurà de posar-ho en coneixement del primer ministre, és clar.


  En Pol no va dir res. Ell no havia qüestionat la bondat de l’acord, sinó si els superiors d’en Ryder mantindrien el que ell havia promès alegrement. No va insistir. Ni l’altre l’hi diria, ni ell estava segur de voler-ho saber en cas que la resposta fos negativa.


  Aquell era un joc terriblement brut.


  L’anglès va sortir del pis i en Pol va preguntar a en Larsson si volia menjar alguna cosa.


  —Vostè pot? —li va preguntar l’altre sense malícia—. Ja sé que necessitem agafar forces, però li juro que tinc l’estómac segellat com una tomba egípcia.


  El periodista va riure. Una analogia tan bona se li hauria d’haver acudit a ell, que per això era qui es guanyava la vida amb les paraules.


  —Sap què li dic? Posaré alguna cosa al foc. A veure si quan estigui feta ens fa venir ganes de comportar-nos com dos lladres de tombes.


  El suec li va tornar un somriure trist. Era la primera vegada que el veia torçar els llavis cap al cel. En Pol no va poder evitar un corrent de simpatia envers ell. Com no sentir-lo per un home que, al capdavall, s’ho jugava tot per amor. Per recargolat que fos aquell amor, li semblava, de lluny, el més noble dels sentiments implicats en la caça i captura del Martell de Thor.


  Els seus inclosos.


  Mentre s’escalfaven els fogons, amb el cap al perill que els esperava només d’aquí a unes hores, va tenir una pensada. Va sortir de la cuina guiat per aquell rampell i va anar a l’alcova. El que buscava era al segon calaix de la calaixera, ocult sota mitjons i calçotets.


  Va trobar la capsa de seguida. Un recipient de fusta noble d’uns dos pams de llarg, pesant i amb una bonica tanca al costat dret.


  Feia més de vint anys que no l’obria. Potser havia arribat el moment d’utilitzar el que amagava.


  A dins, descansant sobre un fons en relleu i folrat de vellut vermell, hi descansava un revòlver. Canó i carcassa negres, guardagallet daurat i culata de fusta lluent i gravada i amb una petita argolla a la part inferior. Lluent com si acabés de sortir de la botiga. Va buscar la placa que hi havia al revers, també envellutat, de la tapa de la capsa. Encara recordava perfectament el que hi tenia gravat: «To Mr. Pol Vidal, a genuine Catalan cowboy. With true respect and friendship. William F. Cody».


  Per primera vegada va treure aquella arma única de la seva capsa i la va sostenir entre els dits. Pesava més del que recordava. I el seu tacte, fred i metàl·lic, tenia alguna cosa que encara el feia estremir. Llavors va recordar el que li havia dit l’Annie Oakley mentre intentava ensenyar-li a disparar un revòlver: «Cada cop que agafa l’arma puc sentir la seva angoixa, Pol. I, com que té por, dispara de pressa i sense apuntar bé. Fins que no s’oblidi de la por i es prengui el seu temps per apuntar, serà millor que la faci servir com si fos una porra».


  Dolça Annie! On devien ser, ara, ella i el seu devot marit? Tant de bo els anessin bé les coses.


  Va contemplar el Colt uns moments. Per molt que li hagués dit a la Firelight que ja no era el passerell d’abans, la veritat era que amb aquella arma a les mans encara se sentia igual d’esperitat.


  Si aquella nit les coses es torçaven durant l’intercanvi amb els alemanys, li serviria de ben poc dur-la al damunt.


  Va fer un somriure trist i va tornar el Colt a la seva capsa, i la capsa a la calaixera. Hi havia coses que no canviaven mai.


  Afortunadament.


  Acabava de tancar el calaix quan va sentir la veu d’en Larsson avisant-lo que alguna cosa es cremava al foc.


  La comtessa de gel


  L’Elke von Randebrock va contemplar la imatge que li tornava el formidable mirall de cos sencer de la seva cambra. Sabia que el bo i millor de Barcelona se citava als salons del Liceu en cadascuna de les representacions. I ella tenia una reputació a la qual estar a l’altura. Havia d’estar enlluernadora.


  Es va sentir satisfeta del que veia. Ningú no quedaria decebut.


  S’havia pentinat els llargs cabells rossos en un aparatós recollit, rematat amb un serrell que li amagava el front i ressaltava encara més els seus ulls de gata. Després, s’havia enfundat en un atrevit vestit de seda blanca, amb cua de sirena i escot de vaixell. Com que les orelles quedaven ocultes pels cabells, es va estalviar les arracades. Només un bonic anell a la mà esquerra i, al coll, un elegant camafeu subjectat amb una senzilla cinta de vellut negre.


  Havia estat el darrer regal d’en Walter abans d’enviar-la al front. Volia dur-lo posat quan acomplís amb èxit aquella missió. La més important de totes.


  Es va apartar del mirall. Quan una dama barcelonina anava a l’òpera era per fer-se mirar. Això ho havia après feia temps. I si havia de ser fidel a la fama que s’havia conreat, a ella li calia que se la miressin dues vegades. Tot el contrari de com deia el manual que havia de procedir un agent de camp.


  A l’Elke, però, sempre li havia funcionat saltar-se el manual.


  Va obrir el guarda-roba i va buscar una bosseta de mà a joc. Al final en va triar una de negra llampant. Petita, però suficient per encabir-hi la Mauser amb el silenciador incorporat. No esperava pas haver de disparar al Liceu, però si es veia obligada a utilitzar la força, necessitaria ser el més subtil possible. I amb aquell enginy, combinat amb la música i les veus dels cantants, les detonacions serien gairebé inaudibles.


  També hi va posar el document que aquella tarda mateix li havia portat personalment el director d’un banc de Barcelona i que li serviria per acontentar el suspicaç científic suec. Li calia més que mai que ell pensés que estava jugant net i no sospités res fins que ja fos massa tard.


  Encara que era una mica d’hora per anar fent via, va decidir demanar-li a l’Otto que anés preparant l’automòbil. Com més es deixés veure abans de la funció, menys atenció li prestarien un cop comencés a sonar la música. Detestava aquella imatge frívola que s’havia fabricat com a tapadora. Però havia d’admetre que li funcionava a la perfecció.


  Mentre baixava l’escalinata fins a l’entrada, no va poder evitar que un calfred d’emoció li recorregués l’espinada, com un nen juganer lliscant per una barana.


  Quan havia començat aquella guerra, molts havien vaticinat que seria la darrera. Amb el Martell de Thor en mans alemanyes, l’Elke estava segura que, per una vegada, els profetes no haurien anat errats.


  I hauria estat ella qui l’hi hauria posat allà.


  En Koba va veure sortir l’Hispano-Suiza per la portalada del palauet i no va dubtar ni un segon a decidir seguir-lo. La nit abans s’havia passejat una bona estona pels voltants d’aquella casa, fins que va haver d’acabar admetent que era del tot inexpugnable. Si tractaven d’entrar-hi els detectarien segur, i allò seria com una declaració de guerra. El bolxevic sabia que el seu major avantatge en aquell joc era, precisament, que els altres jugadors ignoraven que ells també eren a la partida. I volia continuar passant inadvertit. En comptes de fer res, havia deixat dos homes de vigilància permanent i se n’havia tornat al cau. Abans de permetre’s unes hores de son, li havia encarregat a l’Artan que esbrinés tot el possible sobre la comtessa Von Randebrock.


  De bon matí, l’albanès havia comparegut amb les mans inusualment buides. El poc que se sabia de la comtessa alemanya era del domini públic. Preciosa i fastigosament rica, havia arribat a la ciutat poc després de l’esclat de la guerra. Però, a diferència d’altres compatriotes, a ella el conflicte no li feia ni fred ni calor. Aprofitant la festa sense fi en la qual s’havia submergit la burgesia catalana, ella s’havia dedicat a divertir-se a consciència. Pel que es rumorejava, a la comtesseta li costava tan poc atorgar els seus afectes a algun xicot agradable com enllestir-los tot seguit. I d’aspirants no n’hi faltaven. La noia es feia amb el bo i millor de la ciutat i no hi havia ni una porta que no estigués desitjant obrir-se per franquejar-li l’entrada.


  A banda d’això, res. Ni tan sols el servei de la casa havia pogut aportar informació nova. La senyora era una dama distant, però molt correcta amb el servei. I extremament generosa. No hi havia ni un sol criat que no estigués encantat de treballar en aquella casa, on el jornal era bo i la feina, la justa.


  Tota aquella informació, o, més aviat, manca d’informació va reafirmar en Koba en les seves sospites. Calia tenir controlada aquella alemanya. Que no fes ni una passa sense que ells sabessin on anava i amb qui. I, com que tampoc no tenia res millor a fer i ja n’estava fins al capdamunt d’aquella cambra ronyosa, a les entranyes de la Boqueria, va decidir que ell mateix s’encarregaria d’alguna de les guàrdies.


  Per això mateix, estava assegut en una confiteria de l’altra banda de l’avinguda quan va veure moviment davant la tanca enreixada del palauet. Va deixar un parell de monedes al damunt del marbre de la tauleta i es va afanyar a recórrer la distància que el separava dels dos homes que feien guàrdia permanent davant la casa. Vestits amb camises de cotó lleuger i pantalons amples, s’estaven drets al costat d’un fanal de ferro forjat, custodiant tres bicicletes. En Koba els va indicar en el seu francès precari que seguirien aquell cotxe, a distància.


  Si havia temut que el luxós automòbil els deixés enrere, en Koba aviat va poder tranquil·litzar-se. El cotxe va recórrer lentament el passeig de Gràcia fins arribar a la plaça de Catalunya, va continuar fins al carrer Fontanella i, allà, va girar a la dreta per anar a buscar el començament de les Rambles. El van seguir al llarg d’aquella avinguda exquisida fins a comprovar que s’aturava al davant d’aquell edifici que li havia cridat l’atenció el dia que va arribar a Barcelona: l’òpera.


  Posant el peu a terra però sense baixar del quadre, en Koba va observar com el xofer, un tipus calb i corpulent, s’afanyava a sortir del cotxe i envoltar-lo per obrir la porta a la senyora. Llavors va veure per primera vegada l’Elke von Randebrock.


  No havien exagerat pas, amb ella. Era realment bonica.


  La va veure sortir del cotxe com una reina descendiria de la seva carrossa. Fent una innecessària parada en meitat de l’operació per simular que mirava al seu voltant quan l’objectiu real era exactament l’invers: que la miressin a ella. I a fe que la van mirar. Ni un sol dels cavallers que s’acostava al Liceu, anés sol o acompanyat, li van treure l’ull del damunt mentre ella acabava de baixar i, amb calculada lentitud, es dirigia cap a la porta, repartint salutacions i somriures. Abans d’arribar, es va girar per dir una cosa a cau d’orella al conductor, que va assentir amb el cap i va tornar ràpidament al cotxe.


  La comtessa cridava tant l’atenció que a en Koba va estar a punt de fer-li passar per alt un detall. Al seient del darrere hi havia una altra persona. Era massa lluny per distingir-la amb claredat, però es veia perfectament, immòbil i rígida, esperant que el xofer li obrís també la porta.


  Per sorpresa del bolxevic, però, el conductor va tornar ràpidament al cotxe, va pujar al davant i va arrencar, enduent-se l’auto i el seu passatger Rambles avall.


  —Queda’t aquí —va ordenar a un dels dos nois que l’acompanyaven—. I si la veus sortir, segueix-la. Si se t’escapa, te les hauràs amb mi! Tu, acompanya’m.


  I va pedalar a l’encalç de l’Hispano-Suiza, que just girava a mà dreta per la primera cantonada.


  Havia estat en Ryder el qui hi havia caigut: en Larsson no vestia adequadament per anar a l’òpera. O no per passar a una de les llotges, en tot cas.


  En Pol li havia fet emprovar la seva millor jaqueta, però era més alt i corpulent que el suec. Resultava pitjor el remei que la malaltia.


  Al final, havien sortit precipitadament a buscar-li alguna cosa. En Pol els va dur a la sastreria Modelo, situada davant mateix de Canaletes i regentada per una família italiana però amb un instint hebraic per als negocis que els havia permès prosperar al mateix ritme que la seva ciutat d’adopció. Un cop a la botiga, el periodista va parlar directament amb el senyor Pantaleoni, el propietari, per explicar-li la naturalesa de la urgència. El seu amic, allí present, necessitava un vestit per anar al Liceu i presentar-li els seus respectes a una dama molt especial. Per culpa d’un desgraciat accident, però, s’havia quedat sense roba apropiada. I ara no gosava plantar-se davant la xicota vestit com un captaire. Podria ell donar-los un cop de mà?


  La sang italiana del sastre va entrar en ebullició. No podia consentir que un don Joan, encara que fos tan magre com aquell que apadrinava en Vidal, fracassés per culpa d’una roba inapropiada. Va entrar al taller com dut per un vendaval i en va tornar a sortir uns minuts més tard, amb un vestit fosc de tres peces a les mans.


  —El vam fer per a un mariner que mai no va tornar a buscar-lo —els va explicar. I mirant el suec amb ull professional va aventurar—: Em penso que farà el fet.


  En Larsson va entrar en un emprovador i va sortir al cap d’uns minuts.


  Feia el fet.


  En Pol va assenyalar l’anglès mentre li deia a en Pantaleoni:


  —Aquest senyor es farà càrrec de la factura, amic meu. Li’n dec una.


  —El que faci falta per un home enamorat, Vidal. I a veure quan li faig un vestit a vostè, que del darrer ja fa…


  —…Massa! Sí, té tota la raó. D’aquest hivern no passa, l’hi prometo.


  Amb el suec fet un maniquí, van sortir novament a les Rambles. Per a les grenyes i la barba de dies ja era massa tard. Però els bohemis estaven de moda, fins i tot al Liceu. Van baixar en direcció al mar, mentre ultimaven el seu pla.


  —Compri una entrada de galliner i quedi-s’hi fins que comenci la representació —el va tornar a alliçonar en Pol, tot i ser conscient que el suec sabia perfectament el que havia de fer—. Un cop comenci la música, li serà molt més fàcil no cridar l’atenció. Faci veure que ha d’anar al bany i escapoleixi’s fins a la llotja de la comtessa. Nosaltres l’estarem esperant a la part del darrere. Hi ha un cul-de-sac on alguns xofers aparquen per esperar els seus amos fins que s’acabi la representació. Estarem alerta per localitzar el cotxe de la comtessa. Un Hispano-Suiza blanc no passa desapercebut així com així. Quan ella el porti allà, estigui segur que l’estarem observant.


  —Sí, sí, ja ho sé. Llavors, quan cregui que ha arribat el moment, els faig un senyal i intervindran per alliberar l’Elisabetta.


  Per la cara que feia es notava que no les tenia totes, amb aquella estratègia. En Ryder se’n va adonar.


  —Tranquil·litzi’s, amic. Potser no és un pla a l’altura dels d’Anníbal, però servirà. Ells no s’esperen que tingui ajuda. Els agafarem per sorpresa.


  El suec no va dir res. Tampoc no hi havia res a dir.


  En pocs minuts van arribar als volts del Liceu. Les tres arcades que li servien d’entrada estaven plenes de gent. Ni rastre de la comtessa ni de l’home calb, però.


  En Larsson va inspirar profundament. Allà el tenia: el moment de la veritat. O tot o res.


  Inesperadament es va posar la mà a la butxaca interior de la jaqueta i en va treure el voluminós sobre que contenia la segona meitat dels plànols. Es va girar cap a en Pol i l’hi va entregar.


  —Tingui. De cap manera penso entrar allà dins amb els plànols. Ja he vist com les gasta, la comtessa. Serà millor que els tingui vostè. No el conec gaire, però estic segur que és una d’aquelles persones que es mereixen sempre la confiança que s’hi diposita. —I, encarant en Ryder va afegir:— I vostè recordi que, sense l’altra meitat, aquests papers no valen ni la tinta amb què estan escrits, d’acord?


  I sense donar-li temps per contestar, va caminar amb gambades decidides cap a l’interior del Gran Teatre.


  L’Elke va arribar a la seva llotja només uns minuts abans que comencés la representació. Envoltada per la crème de la crème de la ciutat, havia passat l’estona interpretant a consciència el seu paper de jove ximpleta: «En realitat l’òpera no és el que més m’agrada, senyor tal. Però el Liceu està sempre a vessar de cavallers taaan interessants!». O: «M’hauria estimat més anar a ballar a l’Excelsior, senyor cònsol, però tenia l’esperança que vostè seria aquí».


  En realitat, detestava coquetejar amb aquells homes, la gran majoria dels quals no li resultaven gens ni mica atractius. Però sabia fins a quin punt aquella estratègia li donava els seus rèdits. Com més vell i avorrit era un home, més disposat estava a deixar-se convèncer que resultava irresistible per a una dona jove i bonica.


  Va asseure’s a la butaca entapissada de vellut vermell, mentre escoltava els murmuris de la gent ocupant les seves localitats i els sorolls dels professors de l’orquestra, afinant els instruments a darrera hora.


  Dissimuladament, va obrir la bosseta que duia i en va extraure la Mauser, que va amagar-se a la falda, sota la bossa, ben a mà. No pensava pas que l’hagués de necessitar, però per si de cas…


  El teló es va aixecar i ella va dirigir l’esguard a l’escenari. De seguida va escoltar les notes familiars de la primera escena, amb el capità Normanno buscant un intrús als jardins del castell de Ravenswood, al front d’un grup de servents.


  Sense adonar-se’n, va somriure. De petita s’havia afartat de sentir l’enze del seu pare cantant les excel·lències de la música de Wagner, però a ella Donizetti sempre li havia semblat infinitament millor.


  Des del seu seient del galliner, en Larsson tenia una visió diàfana de les llotges, situades a banda i banda de l’escenari. Va esperar, impacient, veure com la comtessa alemanya ocupava la seva. Ho va fer només uns instants abans que s’aixequés el teló i s’apaguessin els llums. Rossa i vestida de blanc brillant, li va fer tot l’efecte d’una figura de gel, tallada per la mà d’un mestre escultor.


  El científic va esperar que la música engegués i, passat menys d’un minut, es va esmunyir cap a la porta, provocant més d’una queixa en aquell idioma local que li recordava vagament el francès.


  Va guanyar el passadís i es va orientar ràpidament. La llotja de la comtessa era la del segon pis, a la banda dreta mirant cap a l’escenari. Havia de baixar dos pisos i anar cap aquell extrem. Tenia preparada la seva millor ganyota d’ignorància per si topava de nassos amb algun acomodador massa zelós de la seva feina. Però no li va caldre. Va fer tot el camí acompanyat per la remor de la música, que li arribava amb força potència des de la sala contigua.


  Va fer girar el pom de la porta de la llotja, que es va obrir sense ni un trist grinyol. Els gestors d’aquell teatre eren minuciosos. No permetien que ni el detall més mínim pertorbés la concentració en la música dels il·lustres ocupants, que pagaven tan generosament per aquells espais.


  De seguida va veure la blanca silueta de la comtessa sobresortint del respatller de la cadira. Va tancar la porta i va anar a seure al seu costat. A l’escenari, Enrico, el germà de la malaurada Lucia Ashton, cantava a plens pulmons el seu odi per la família Ravenswood.


  —Perdoni el retard. No volia que ningú em barrés el pas per no haver vingut prou arreglat —es va disculpar sense mirar-la directament.


  La dona no es va bellugar ni un mil·límetre. La seva atenció continuava fixada en el que passava a l’escena. Com si el suec no fos allà.


  —Ha portat el que li vaig demanar? —va insistir ell.


  Ella va continuar muda.


  En Larsson va girar el cap, estranyat pel seu silenci, mirant-la directament per primer cop des que s’havia assegut. L’alemanya tenia els ulls clavats en algun indret molt més enllà dels cantants. I als seus llavis entreoberts s’havia congelat, eternament, un mig somriure enigmàtic.


  El científic encara va trigar uns instants més a processar el que estava veient.


  La comtessa Elke Marie Liselotte von Randebrock havia estat assassinada.


  L’última catxa


  Mentre la protagonista de l’òpera atacava l’ària, Regnava nel silenzio, en Larsson va descobrir finalment el que havia passat. Al naixement de l’atrevit escot de l’Elke, just a l’inici de la turgència de la sina esquerra, hi va veure un petit orifici de sortida del que brollava un filet de sang que ja havia començat a tacar la seda. Algú li havia disparat per l’esquena, i la bala havia travessat el respatller de la cadira i el cos, per anar a encastar-se en la fusta del balcó de la llotja.


  Ella no s’havia adonat de res. Un tret entre un milió, que l’havia convertida en una figura de glaç, suspesa en l’eternitat en la mateixa postura en què l’havia rebut. Bellíssima fins i tot en la mort.


  Durant uns instants inacabables, el suec va ser incapaç d’apartar els ulls d’aquella imatge, que semblava haver magnetitzat el seu esguard. Després, va notar al clatell la desagradable pressió del canó encara calent d’un revòlver que el va fer tornar a la realitat d’una manera brutal.


  En Koba i l’altre pistoler havien pedalat al darrere de l’Hispano-Suiza de la comtessa fins al cul-de-sac, a la part posterior de l’edifici del Liceu. Des de la cantonada, havien vist com el xofer maniobrava el cotxe per deixar-lo encarat cap a la sortida, però el mantenia aparcat el més lluny possible de la boca del carrer. Després, havia baixat de l’auto i s’havia posat a fumar.


  El bolxevic es va prendre uns segons per avaluar la situació. Cada vegada estava més convençut que la pista de la comtessa era la correcta. Però encara no acabava d’entendre com encaixaven totes les peces del trencaclosques. Perquè, si el xofer esperava que la seva senyora sortís del teatre, qui collons era la persona que es mantenia al seient del darrere, rígida com un pal d’escombra?


  No podia quedar-se allà fent-se preguntes, sense estar segur del que passava a l’interior del teatre, va decidir.


  Es va treure el Nagant de la cintura i, indicant-li a l’altre que fes el mateix, hi va acoblar un aparell Bramit. Acostumat a les operacions on es disparava i es llançaven bombes a tort i a dret, tant a Geòrgia com després a Bakú, en Koba s’havia sorprès quan l’Artan li havia proporcionat aquell petit cilindre, inventat per un americà, que es cargolava al canó de l’arma i en suprimia l’esclat.


  —Això no és Tiflis —li havia dit en veure la seva ganyota d’estranyesa—. Encara no som prou forts per anar a trets pel carrer i pretendre sortir-ne vius. Per això fem servir el Nagant. Dispara un tret més que la majoria dels revòlvers i, a més, és l’únic al qual es pot acoblar un d’aquests estris amb total satisfacció.


  En aquell moment li havia semblat una fotesa. Ara, si l’hagués tingut al davant, hauria fet un petó a aquell llamp d’albanès.


  Va mussitar-li a cau d’orella unes instruccions al seu company. Després, es va entaforar l’arma entre el cinturó i l’esquena, va agafar la bicicleta i li va desinflar una roda. Tot seguit, va entrar al carreró esgrimint el més cordial dels seus somriures.


  L’Otto continuava fumant, ara assegut davant del volant, intentant oblidar el fet que al seient del darrere hi havia un cadàver i que, si algú el descobria, podia ocasionar-li molts problemes.


  Aquella puteta italiana només li havia portat que maldecaps, tant viva com després, morta. Molt més morta, de fet. Primer, carretejar tot aquell gel per la mansió per conservar-la el millor possible i evitar la rigidesa dels membres. I, més tard, trobar la manera de col·locar-la dins el cotxe d’una manera convincent.


  No era d’aquella manera com a ell li hauria agradat jugar amb aquella donassa. Malaguanyada!


  Li havia costat prou, però finalment havia aconseguit deixar-la en una postura força aparent… sempre que te la miressis des d’uns quants metres de distància. Perquè si algú se li acostava a dir-li alguna floreta… Més li valia no pensar-hi. En tot el temps que feia que treballava amb la comtessa, ella li havia demostrat de sobres que sabia el que es duia entre mans. Intentant evitar els riscos sempre que podia però afrontant-los amb audàcia quan no hi havia altra solució.


  Si ella deia que calia treure l’italiana a passejar, ell només li preguntaria on.


  S’estava acabant la cigarreta quan va veure aparèixer aquell home a la boca del carrer. No gaire alt, amb jaqueta i pantalons foscos, camisa blanca cordada fins al coll i una gorra grisa inclinada cap a la banda esquerra del cap. Amb un bigoti frondós i un somriure de taverna a sota, empenyent amb les dues mans una bicicleta que tenia la roda de davant en pèssimes condicions.


  L’Otto va fer una ullada a la Mauser «pal d’escombra» que havia deixat al seu costat, damunt del seient. Però va decidir que no la necessitaria. Només era un pobre tipus a qui se li havia desinflat la roda i que volia saber si tenia una bomba per deixar-li. La tenia, però li hauria de dir que no.


  Va sortir del cotxe per impedir que s’hi acostés més i pogués veure de prop la seva passatgera.


  Encara no havia tingut temps ni de dibuixar un somriure de disculpa quan es va trobar mirant fixament el canó d’un revòlver que li apuntava a la cara.


  En Koba va indicar a l’altre pistoler que s’encarregués de l’ocupant del cotxe mentre ell mantenia encanonat el xofer. El noi, que amb prou feines havia arribat a la vintena però que es veia capaç de qualsevol cosa, va acostar-se, pistola en mà, a la part posterior de l’automòbil.


  Un instant després, en Koba va sentir que el cridava.


  —Camarada! Hauries de veure això…


  Després de trobar-se el cadàver de l’Elisabetta Marquetti, en Koba ja no va tenir cap dubte que la comtessa era una agent alemanya que buscava el Martell de Thor. Mentre mirava de fit a fit aquell rostre lívid i aquells ulls foscos dels quals s’havia escolat l’expressió, semiocults pels cabells negres i l’ample barret, va tenir un vague sentiment de familiaritat. Com si ja els hagués vist abans, només que plens de vida. Llavors li va venir al cap la parella que havia vist barallar-se a l’estació el dia que va arribar a Barcelona.


  Tenia un do per recordar les cares. Era ella, ho podria jurar.


  Els havia tingut a tocar sense saber-ho!


  No va poder evitar un somriure. Ja tenia raó en Peta Kapanadze, el seu vell amic i company del seminari, quan assegurava que Déu tenia un sentit de l’humor digne d’un georgià.


  Va deixar el noi vigilant el cotxe i el presoner i va córrer al teatre. Amb aquella fila i sense entrada no podia pas utilitzar la porta principal. Es va fixar en una portella posterior, que devia donar accés a l’escenari.


  No ho va dubtar.


  Quan, només entrar, es va trobar amb un home que li barrava el pas amb cara de pocs amics, en Koba li va recitar la frase en espanyol que li havia ensenyat l’Artan Bizgha per si es trobava en una situació com aquella. «No et puc garantir que et funcioni sempre», l’havia advertit, «però tenim camarades a tot arreu». En Koba tenia un do per als idiomes. En pocs minuts l’havia memoritzat, amb aquell accent georgià seu del qual era incapaç de desprendre’s. L’home se’l va mirar, dubitatiu. En Koba va repetir la frase i aquesta vegada, a més, va aixecar l’arma.


  Mai no va saber quina de les dues coses havia estat més determinant, però l’altre va fer un moviment amb el cap i el va deixar passar. A més, li va indicar amb el dit el camí que havia de seguir.


  D’aquesta manera, entre bastidors, confós entre els tramoistes que anaven amunt i avall amb l’activitat frenètica pròpia dels cinc minuts anteriors al començament de l’espectacle, en Koba havia pogut espiar la platea. La sort l’havia acompanyat un cop més. El primer en què es va fixar van ser les llotges, i de seguida hi va distingir la blanca silueta de la comtessa ocupant la seva.


  Sense pensar-s’ho gens, havia corregut cap allà, entrebancant-se més d’una vegada amb algun treballador que li havia llançat una mirada assassina però sense anar més enllà.


  Havia decidit matar-la fins i tot abans d’arribar a la llotja, recordant el destí que havia seguit l’agent de l’Okhrana que s’havia enfrontat amb ella. No havia travessat tot Europa per deixar-se pelar per una agent del kàiser, va pensar. Potser sí que li seria més útil viva, però correria el risc. Ja tenia el calb per treure-li informació. Millor treure’s la comtessa del davant abans que fos ella la que tingués l’oportunitat d’eliminar-lo a ell. Cosa que, no ho dubtava, faria sense vacil·lar.


  Cada vegada tenia més clar que la mort era la solució de tots els problemes.


  La mort dels altres, per descomptat.


  La porta s’havia obert sense fer el més mínim sorollet. Abans de fer girar el pom, havia tingut la precaució d’amartellar l’arma. Ella no el va sentir acostar el canó de l’arma al respatller de la cadira, fins a gairebé tocar-lo.


  El silenciador va funcionar perfectament i la música va fer la resta. Gairebé ni ell no va sentir la detonació amortida.


  En rebre el tret, la comtessa es va estremir damunt la cadira per quedar-se exactament en la mateixa posició. La fortuna l’estimava més que mai. Quan arribés el suec, no sospitaria res.


  Es va amagar entre les ombres, al fons de la llotja. Estava segur que l’altre no podia trigar gaire.


  Llavors hi va caure.


  Era la primera vegada que matava una dona.


  —Si em mata mai no tindrà l’arma —va xiuxiuejar en alemany en Larsson sense saber encara qui l’estava apuntant.


  —No et preocupis —va contestar en Koba també en veu baixa i amb el seu rus tacat de georgià—. Si et volgués mort t’hauria engegat un tret només obrir la porta. Però si no vols anar a fer-li companyia —va afegir— ja pots anar-me donant el que portaves a la comtessa.


  —No li portava res —va mig mentir el suec—. Abans volia estar segur que ella havia complert la seva part de l’acord.


  En Koba va lligar caps.


  —Et refereixes a aquella morena amb tant de caràcter? —va dir recordant un cop més l’escena de l’estació—. T’envoltes de dones amb massa personalitat, camarada —va afegir assenyalant l’Elke, que continuava amb la mirada fixa en la representació—. Jo les prefereixo més dòcils. Si et portes bé amb mi, quan et torni la teva iguiouxka li hauré ensenyat a ser més respectuosa amb tu. Serà el meu regal.


  —Si li poses un dit al damunt et juro que no tindràs mai…


  —Tranquil·litza’t, camarada. Tranquil·litza’t. No tinc cap interès a fer-vos mal ni a tu ni a ella. Només vull els plànols. I no m’empasso que no els duguis. Què venies a fer, si no?


  —Els havia de dur, sí —va improvisar en Larsson tan de pressa com li permetia el seu cervell—. Però no me’n refiava d’ella. Volia veure abans l’Elisabetta i després li hauria dit on eren.


  —I ella t’hauria entregat la noia sense més ni més? Et penses que sóc idiota?


  —La noia era només part de l’acord. També hi havia diners. Molts diners. Volia que la deixés anar i després portar-la on són els plànols i fer la resta de l’intercanvi. Ella era el principal, però.


  En Koba va rumiar un moment. No ho acabava de veure clar.


  —Molt bé, doncs ara l’acord ha canviat. Si vols la noia hauràs d’oblidar-te del capital. Segur que un romàntic com tu és capaç de fer-ho. Vés a buscar els plànols i porta-me’ls.


  —Perquè després ens matis a sang freda? Ara ets tu el qui creu que l’idiota sóc jo!


  —Camarada, res més lluny del meu pensament. Què hi guanyo jo matant-vos un cop tingui el que busco? A més, sigui com sigui, la teva manera de procedir implica que hauràs d’acabar confiant en algú. Hauré de ser jo!


  En Larsson es desesperava per moments. És que allò no s’acabaria mai?


  —És que no puc donar-te tots els plànols —va gemegar aleshores—. Els havia dividit en dues meitats i ella ja es va apoderar de la primera quan va segrestar l’Elisabetta. No sé on són!


  En Koba no va dir res. Sort que li quedava el calb amb vida. Però robar-los als alemanys seria només la darrera opció.


  —Aquest, camarada —li va dir finalment—, és el teu problema. Si jo hagués estat en la teva pell, n’hauria guardat com a mínim una còpia. I sent tu molt més brillant que jo, no dubto que podràs resoldre aquest problema. El tracte continua sent el mateix: la vida de la noia a canvi del Martell.


  En Larsson cada vegada se sentia més acorralat. Va fer una darrera temptativa.


  —D’acord, potser sí que me’n podré sortir. Però no aquesta nit. Necessitaré una mica més de temps.


  —Niet —va denegar en Koba—. Ella et va donar temps i mira com ho ha pagat. Ha de ser aquesta nit!


  Llavors en Larsson es va jugar el tot pel tot.


  —Doncs mata’m aquí mateix —li va dir, tot posant el front al canó del Nagant—. Aquesta nit és impossible. Acabem-ho ara i aquí!


  El bolxevic va fer una ganyota de: «Com tu vulguis, camarada». Va amartellar l’arma.


  El suec va tancar els ulls, esperant rebre la bala que posaria fi a tot.


  A l’escenari, Lucy Ashton i Edgardo intercanviaven anells i una promesa de matrimoni prenyada de desgràcia.


  A en Pol i en Ryder no els havia costat gaire localitzar l’Hispano-Suiza blanc de la comtessa Von Randebrock, aparcat just allà on el carrer de les Penedides es convertia en un cul-de-sac. Amagats pràcticament al mateix lloc on abans que ells ho havien estat en Koba i el seu pistoler, podien veure clarament tres figures dins l’automòbil: dues al davant i una al darrere. L’anglès va fer que el seu company s’allunyés de la cantonada per poder parlar amb ell sense risc de delatar la seva presència.


  —Dues armes. Tres si comptem amb la de la comtessa. Contra només la meva. No és la millor de les proporcions. I avui no és Sant Crispí, oi?


  En Pol va somriure. Només un personatge com en Ryder podia fer una broma com aquella en un moment semblant.


  —Em temo que no. Ni vós sou Enric V. Ni tan sols ells són francesos. Però esteu de sort en una cosa, senyor meu: el vostre exèrcit està tan mancat de nobles com el del Lancaster a Agincourt. Si amb això n’hi ha prou per sortir victoriosos, com ell…


  Ara va ser l’anglès qui se’l va mirar amb afecte.


  —Així que la dama escocesa sí que li va ensenyar la història del seu país, al capdavall.


  —La del seu país i la del veí de sota, sí. O, si més no, em va inculcar les ganes d’aprendre-la pel meu compte. També vaig estudiar la del meu país. Però fixi’s que tot això no m’ha valgut per aprendre la lliçó més important que la història ens ha ensenyat als catalans.


  —Quina?


  —Que no ens emmerdem mai en res al costat dels anglesos. No són de fiar…


  En Ryder anava a dir alguna cosa quan van veure com un home amb bigoti i vestit foscos que apareixia per la portella de l’escenari del Liceu corria cap al carreró. Anava mirant endarrere, per assegurar-se que no el seguien, i allò els va donar l’oportunitat d’amagar-se ràpidament dins un portal. L’home va travessar precipitadament el carrer i es va endinsar en el cul-de-sac. Un moment més tard, van sentir com s’engegava un motor de cotxe i, tot seguit, l’Hispano-Suiza els va passar pel davant. El cotxe va cobrir el curt tram del carrer Unió que el separava de les Rambles, per girar i perdre’s avinguda avall.


  Els dos homes van intercanviar mirades estupefactes. Allò els havia agafat per sorpresa. En Ryder li va fer un senyal perquè el seguís i es va encaminar cap al carreró sense sortida. Només girar la cantonada van veure el cos del xofer, estès a tocar d’una façana. Van córrer fins al seu costat.


  Mort. D’un tret al pit a boca de canó.


  —Si no ha sonat cap arma! —va exclamar el periodista.


  —Hi ha maneres d’evitar-ho —va objectar l’anglès—. Però si el xofer és mort i aquell home sortia del teatre, llavors què diantres ha passat allà dins?


  Es van girar cap a la boca del carrer just a temps per veure-hi aparèixer un Larsson amb aspecte d’estar al límit de la seva resistència.


  En Koba va abaixar l’arma.


  L’aposta del suec havia resultat massa alta per a ell.


  —D’acord —va cedir, fent per dissimular el seu enuig—. Tens un dia. Fins demà a mitjanit. A la torre dreta de l’estació marítima del moll de Barcelona. I, camarada, pensa que no et valdran ni excuses ni catxes. O em portes els plànols complets, o la teva preciosa doneta anirà a parar al fons del mar amb unes sabates de ciment. M’has entès?


  En Larsson va assentir amb el cap, massa esgotat per fer-ho de viva veu.


  En Koba brandà el cap, satisfet. Després li va oferir un darrer somriure.


  —Perfecte. Gaudeix de la representació. És una música preciosa, no trobes? A ella la té totalment encisada —va dir, assenyalant la silueta de glaç de la comtessa, rígida damunt la cadira.


  Només un instant després, s’havia esfumat en la foscor.


  En Larsson es va quedar una estona assegut a la cadira, panteixant de por i fent esforços per aconseguir compassar la seva respiració. Quan se’n va sortir, li va tocar fer un esforç encara més gran per avaluar el nou gir que havien fet els esdeveniments. Ignorava qui era aquell home del bigoti i l’accent estrany, però era evident que no era un agent de l’Okhrana. Fos qui fos, havia eliminat els alemanys de la partida i ara retenia l’Elisabetta com a ostatge.


  Estava esgotat. Físicament i emocionalment. El desig d’arraulir-se en un racó i, simplement, deixar que se l’endugués el corrent era cada vegada més poderós. Cada cop que pensava que estava a tocar de la meta, apareixia algú que allargava la carrera quaranta quilòmetres més.


  Mai no ho aconseguiria. Havia estat foll d’imaginar que els podria fer ballar al ritme de la seva música!


  Va respirar fondo. S’havia de calmar! Intentar-ho un cop més. Per l’Elisabetta. Al capdavall, ell era qui li havia promès la lluna i l’havia embolicat en aquell joc d’escacs letal. L’hi devia.


  Es va girar envers la comtessa. Per un instant, la va envejar. Per ella ja s’havia acabat tot. Malgrat la seva jovenesa, no la planyia gens. Encara tenia al cervell la imatge de la Charlotte, estesa al passadís de casa seva, sobre un bassal de sang.


  Si alguna cosa era certa, era que hi havia bales per a tots.


  Llavors, els ulls li van lliscar fins a la falda d’ella, on descansava la bosseta de mà. Seguint un rampell, l’hi va prendre i la va obrir. A dins hi havia el comprovant bancari que li havia demanat.


  Al capdavall, hauria jugat net amb ell.


  Va guardar-se el document a la butxaca interior de la jaqueta. Si els russos no li donaven diners, els cobraria dels alemanys. Arribats a aquell punt, ja no venia d’aquí. Quan anava a tornar-li la bossa a la comtessa es va adonar que, a sota, hi havia amagada una pistola. És clar, la pastanaga i el pal.


  Seguint un altre rampell, va agafar l’arma i se la va entaforar a la cintura, oculta per la jaqueta. Tenia els diners, tenia una arma i podia aconseguir la primera part dels plànols, que s’havia quedat amagada en el seu equipatge a El Gato Negro.


  Però la segona part, la més important, la tenien els anglesos.


  La temptació d’abandonar-los i fer una altra vegada la guerra pel seu compte es va esvair de seguida. Els necessitava. I, a més, era cert: confiava en el periodista català.


  Va sospirar.


  Es va aixecar amb compte per tornar al costat dels seus aliats.


  Abans de tancar la porta va dirigir una darrera mirada a la comtessa.


  On devien anar, els morts?


  Tenia tots els números per esbrinar-ho ben aviat.


  En Pol i l’anglès van córrer al costat del científic. En poques paraules, el suec els ho va explicar tot. La comtessa era morta i l’Elisabetta estava ara en poder dels qui l’havien eliminat. El tracte encara era el mateix: la seva vida a canvi del Martell. Però l’escenari havia canviat. Ara era l’estació marítima, l’endemà a mitjanit.


  En Ryder no entenia res de res. Francesos, russos i alemanys havien quedat fora de joc. Qui era el seu nou adversari? En Larsson no va ser de gaire ajut:


  —Només li puc dir que parlava en rus, però que no era un agent del tsar —li va assegurar.


  —Aleshores, a qui ens enfrontem, ara? —va preguntar en Pol.


  Aquella vegada, l’agent britànic no va trobar cap resposta enginyosa per donar-li.


  A Berlín faltava ben poc per l’alba. En Walter Nicolai fumava en silenci assegut rere la taula del seu despatx. S’havia passat tota la nit allà, esperant el missatge de Schöne confirmant que tot havia anat bé. Però la ràdio havia restat muda.


  El cap de l’Abteilung IIIB va escurar la burilla i la va aixafar en un cendrer que estava a vessar de puntes de cigarret. Immediatament, va buscar el portacigarrets de plata que duia a la butxaca de la guerrera.


  Però estava buit.


  Es va quedar mirant aquella capseta exquisida amb els ulls mancats d’expressió. L’hi havia regalat ella, el dia que es van dir adéu. Just abans de donar-li l’estoig amb el camafeu que havia comprat per a ella en un dels joiers que servia l’emperadriu Augusta Victòria en persona.


  Mentre l’hi posava al coll, havia tingut el pressentiment que aquella seria la darrera vegada que la veuria. Que una criatura com ella no estava feta per sobreviure en una guerra com la que els venia al damunt. I que ell mateix era qui l’estava enviant al front.


  Però l’Elke, ara ja podia tornar a pensar en ella pel seu nom, no ho hauria volgut de cap altra manera.


  En Nicolai es va aixecar i es va cordar l’uniforme fins al coll. Després, va fer xocar els talons i va saludar marcialment al no-res.


  Glòria als herois de la pàtria.


  Encara que ningú no els recordi.


  Es va quedar així, rígid, molta més estona de la que exigia el protocol.


  Després, es va deixar caure damunt la cadira i va apagar el llum del seu despatx per primera vegada des que havia començat la guerra.


  La mort és la solució de tots els problemes


  Van conduir l’Hispano-Suiza fins al moll de Barcelona, baixant per les Rambles fins a la plaça de la Pau i, després, girant a mà dreta. El moll era una llarga llengua de terra que s’endinsava en el Mediterrani, amb una avinguda que la recorria longitudinalment, flanquejada per grans magatzems de forma rectangular, coronats per teulades fosques a dues aigües. Al final, encarada al mar, s’aixecava l’estació marítima, un edifici que ocupava gairebé tota l’amplada del moll i que estava format per una secció central de planta quadrada, amb dues llargues naus rectangulars més baixes a banda i banda, culminades cadascuna en una torre de la mateixa alçada que la secció del mig.


  L’Artan Bizgha va fer que el jove pistoler guiés l’automòbil fins a la torre dreta. El cotxe va rodar obedient al llarg de l’avinguda. Quan van haver superat els magatzems, van descobrir un elegant edifici que s’aixecava entre aquests i l’estació i que feia tota la fila de ser nou de trinca. La construcció, d’estil modernista, tenia un aspecte molt singular: de planta octogonal, s’alçava fins a una terrassa balcó giratòria i quedava coberta amb una cúpula rematada per un pinacle que imitava una mena de far. A més, disposava d’un petit embarcador orientat cap a ponent davant de l’edifici.


  —Què és això? —va voler saber en Koba, mentre el cotxe passava pel costat.


  —El Club Marítim —va respondre l’albanès—. El dia que decidim fer saltar pels aires la meitat de la burgesia d’aquesta ciutat, només l’hem de volar i prou.


  —I dinamitant el Liceu acabarem amb l’altra meitat —va mastegar el jove pistoler, sense apartar els ulls de la calçada.


  —Tot al seu temps, camarades. Tot al seu temps —va respondre en Koba, pensatiu.


  Quan va arribar davant la torre, el conductor va fer sonar el clàxon i, de seguida, la gran porta corredissa es va aixecar per franquejar-los el pas. El pistoler va conduir lentament fins a l’interior de l’edifici, on els esperava el jove que els havia obert la porta. Un cop van haver aturat el motor i baixat del cotxe, l’albanès va dir a en Koba:


  —Aquest és en Toni. És el vigilant nocturn de l’estació i un dels membres més actius del partit.


  El noi, prim i nerviüt, no parava quiet ni un instant, traslladant el pes del cos d’un peu a l’altre, rítmicament. Quan va sentir el seu nom, es va atansar i va allargar la mà cap a en Koba. L’altre l’hi va estrènyer amb el seu habitual somriure.


  —Només parla espanyol, i amb prou feines —li va explicar en Bizgha—. Els catalans s’obstinen a seguir utilitzant la seva llengua malgrat els esforços del govern central. Al començament em va costar un munt entendre’ls.


  —Tenen collons —va respondre en Koba, pressionant l’espatlla del jove vigilant nocturn en senyal de reconeixement—. I estimen el que és seu. Com els georgians. M’agraden.


  Van deixar els altres dos a càrrec del cotxe, amb el cos de l’Elisabetta a l’interior, i es van endinsar en l’edifici. La torre tenia dos pisos que s’utilitzaven com a magatzems de recepció de mercaderies. En cada planta hi havia tres enormes finestrals rectangulars, coberts amb vidres translúcids, que deixaven passar la llum però sense permetre veure l’interior de l’edificació. Tot plegat, un espai enorme on es podrien ocultar fàcilment una dotzena de cotxes.


  En Koba i l’albanès van anar a seure al costat d’una tauleta que tenia uns quants tamborets al voltant i un llum de gas al damunt. El georgià va suposar que allà s’hi estava el vigilant la major part de les llargues hores nocturnes que havia de passar en aquell espai.


  En Bizgha va treure una petita petaca metàl·lica de la butxaca de la jaqueta i li va oferir un glop a l’altre, que el va acceptar de bon grat. Van beure en silenci, celebrant l’èxit de l’operació al Liceu, i després en Koba va començar a donar-li més instruccions.


  —Vull que enviïs un parell d’homes al palauet de la comtessa ara mateix —li va ordenar—. Que facin servir la xicota del noi aquell per entrar-hi. Ho he estat pensant i no hi veig una altra solució: hem de calar foc a la casa. En algun lloc allà dins hi ha una part dels plànols del Martell de Thor. Per molt incomplets que estiguin, no els vull deixar en mans dels alemanys. I nosaltres no podem perdre el temps buscant-los. Un bon incendi farà que es perdin per sempre.


  L’albanès va escoltar en silenci. Es veia que no les tenia totes.


  —Què passa? —li va preguntar en Koba en notar els seus dubtes.


  —Res. És sols que ja t’he dit que aquí encara no som tan forts com a la majoria dels llocs on estàs acostumat a moure’t. L’assassinat de la comtessa aixecarà un gran escàndol. I si el rematem amb un incendi al bell mig del passeig de Gràcia, la policia posarà la ciutat potes enlaire. Esberlaran uns quants caps encara que només sigui perquè sembli que fan alguna cosa. I segur que aprofitaran l’avinentesa. A gent nostra, bona gent, li tocarà el rebre.


  En Koba no es va immutar.


  —Bé, és lamentable, sí. Però no és res que no haguem patit abans. La revolució té un preu, Artan, ja ho saps. Un preu que gairebé sempre és car i que només pot pagar-se amb sang. I hem d’estar disposats a pagar-lo sense que ens tremoli el pols. Aquesta bonica ciutat, Artan, la cremaria fins als fonaments si pensés que amb això escurçaria un sol dia el temps que ens costarà assolir la victòria. Amb tots els seus habitants a dins, si calgués. Comparat amb això, què és un petit incendi a la residència d’una estrangera?


  En Bizgha va assentir amb el cap. Coneixia prou en Koba per saber que no hi havia més a parlar. Es faria com deia.


  Satisfet, l’altre va continuar.


  —He citat el científic demà a mitjanit aquí mateix, perquè em vas assegurar que és un lloc tranquil i segur. Tenim tot un dia per preparar l’escenari. He vist els ulls d’aquest home, amic meu, i et puc dir que, a la seva manera, és un boig. Només està interessat en la noia. No s’imagina el que li ha passat. No crec que demà provi de jugar-nos-la, però tinc por del que pot arribar a fer si s’adona que ella és morta abans d’entregar-nos els plànols de l’arma. Cal que ho disposem tot perquè ens els doni abans de tenir l’oportunitat de veure-ho.


  —Què penses fer amb ell quan te’ls entregui?


  —Matar-lo, per descomptat. Si ella fos viva, potser els podríem deixar marxar. Però havent mort, és massa perillós arriscar-se a deixar-lo viure. Qui sap el que podria fer per venjar-se… Si aconseguim els plànols de l’arma hem d’estar segurs que no la tindrà ningú més. Imagina’t el que podrem fer amb un poder semblant! Matant l’home matarem també el problema. No volien estar junts per sempre? Doncs que ho estiguin… però al fons del moll.


  L’Artan Bizgha es va aixecar. Havia d’anar per feina si volia calar foc al palauet de la comtessa abans de l’alba. Va mussitar un comiat i es va allunyar cap al cotxe.


  En Koba no es va adonar que s’havia deixat la petaca fins que ja era a més de mig camí. Se la va guardar a la butxaca interior de la jaqueta. El dia es faria llarg allà dins i aniria bé poder fer un glopet de tant en tant.


  El matí se li estava ennuegant al comissari Bravo Portillo.


  Abans de sortir del seu pis del passeig de Gràcia, el policia ja havia hagut de suportar la mirada verinosa de la seva dona, llançada mentre donava l’esmorzar als seus dos fills. Tot i el dineral que estava traient dels alemanys, es resistia a contractar la noia de servei que ella li reclamava. I la Remedios, filla de militar i educada per ser la capitana general de la seva llar i manar sobre una tropa abundant, no duia gens bé aquelles restriccions imposades. Tampoc no hi ajudava gens, és clar, el fet que ell cada vegada passés menys temps a casa i més vés-a-saber-tu-on, escudant-se en els afers policials. Perquè la dona, menuda però digna hereva del sabre del seu pare, podia mossegar-se la llengua per no dir el que pensava d’aquelles absències, però li sobrava nas per ensumar l’olor de perfum aliè en les americanes del seu home, i ulls per veure les taques de pintallavis en els seus emmidonats colls de camisa.


  Havia sortit per cames del pis, clarament massa luxós per al sou d’un simple funcionari, perseguit per aquells ulls plens de rancúnia. Esperant trobar refugi a comissaria, on era senyor inqüestionat, i en uns carrers que eren seus, des de les avingudes senyorials de l’Eixample fins als atzucacs infectes de les Drassanes.


  Però la malastruga el perseguiria la resta de la jornada. Implacable.


  Ho va saber quan l’agent que li feia de xofer li va preguntar abans fins i tot d’obrir-li la porta del cotxe:


  —¿Ya se ha enterado, jefe?


  —¿De qué habría tenido que enterarme, Suárez?


  —De lo de la condesa alemana —va respondre l’altre, amb un to molt menys eixerit, en veure que el comissari no feia broma—. La Von Radenloquesea esa…


  —¿Qué pasa con ella? —va inquirir en Bravo, amb una punxada d’inquietud al pit.


  —Que le han dado matarile. Anoche, en su palco del Liceu, ni más ni menos. La encontraron tiesa en su asiento después de la representación. Un tiro en el corazón, dicen. ¿Y, sabe lo mejor? La sala estaba a rebosar pero nadie oyó ni pío.


  El comissari va notar la mossegada d’una úlcera incipient a la boca de l’estómac. Allò només podien significar problemes per a ell.


  Per un moment, va trobar a faltar la mirada ressentida de la Remedios. O ell s’enganyava molt, o seria la més amable que li dedicarien en tot el dia.


  —A comisaría —va ordenar—. ¡Y cortando el aire!


  —Lo siento, jefe —va dir l’altre, amb la prudència del qui camina per un camp minat—, pero tengo instrucciones de llevarle directamente a jefatura. Órdenes de don Adolfo…


  Don Adolfo era el cap superior de la policia de Barcelona: el coronel de la Guàrdia Civil Adolfo Riquelme. S’asseia en aquella cadira des de la dimissió, pocs mesos abans, del seu predecessor: don José Millán Astray, que s’havia guanyat el favor de la ciutadania gràcies a la detenció de l’Enriqueta Martí, la vampira del Raval, a començaments del dotze. Nomenat pel liberal Canalejas, en Bravo no havia estat mai sant de la devoció de l’anterior cap de policia. I quan aquest va presentar la prescriptiva dimissió amb la pujada al poder del conservador Dato, el comissari va esperar que les coses millorarien amb el seu successor. Però per molt dretà que fos, aquell primmirat i barbut coronel de cavalleria havia ensumat els mètodes tèrbols d’en Bravo des del primer dia, i també l’havia posat a la seva llista negra.


  Tot i així, un home sense escrúpols com el comissari resultava sempre d’allò més útil a l’hora de reprimir els moviments cada vegada més agosarats de les organitzacions obreres. El full de serveis del comissari durant els fets de la Setmana Tràgica continuava vigent, i valia el seu pes en or. Per això, malgrat saber el que tothom sabia i la nul·la estimació personal que hi havia entre tots dos, don Adolfo l’havia mantingut al seu càrrec i havia fet els ulls grossos davant les seves lucratives i il·legals activitats en favor de la causa del kàiser.


  Però sense deixar passar ni una oportunitat de fer-lo suar, això sí.


  I la d’avui era d’antologia.


  El guàrdia civil li va deixar patent com anirien les coses a penes el comissari va posar els peus al seu despatx.


  —¡Hombre, Manolito! ¡Dichosos los ojos! Empezaba a pensar que no te vería por aquí hasta después de comer —li va etzibar quan encara no havia tingut oportunitat ni de tancar la porta.


  En Bravo va serrar les dents. En tot Barcelona es podien comptar amb els dits d’una mà els homes que podien anomenar-lo Manolito i viure per veure la pròxima alba. I sobraven dits.


  Un dels dits que feien falta, però, era per a don Adolfo.


  El comissari no va dir res. Es va limitar a quedar-se respectuosament dempeus davant l’enorme taula de despatx del seu cap, amb el canotier en una mà, tot esperant que l’altre li digués per què l’hi havia fet anar amb tanta urgència. En Riquelme se’l va quedar mirant amb un somriure sorneguer. En Bravo podia ser moltes coses, però no pas un imbècil. Tots dos sabien que era un mal necessari i que, mentre les coses continuessin com estaven, ell podria seguir fent i desfent a voluntat.


  Però això no significava que no pogués humiliar-lo una estona.


  —Te supongo enterado de la triste suerte de la condesa Von Randebrock, ¿verdad?


  —Por encima. Me han informado mientras venía hacia aquí.


  —Ya. Bueno, si pasaras más tiempo en comisaría y menos con tus otros asuntillos, sabrías lo que saben casi todos los policías de Barcelona: que necesitamos un culpable y lo necesitamos ya. No hace falta que te diga dónde nos deja a la policía el asesinato de una aristócrata extranjera en uno de los escenarios más selectos de la ciudad.


  —En ninguno bueno —va mormolar el comissari en veure que l’altre esperava una resposta verbalitzada.


  —¡Eso es! ¡Premio para el caballero! Si el asesinato de la condesa no se resuelve en un tiempo récord, aquí van a caer chuzos de punta. La mierda nos llegará a todos hasta las orejas y, a falta de un culpable, necesitaremos una cabeza de turco. Y habrá más de uno que pedirá la de algún policía díscolo, más interesado en bailarles el agua a los teutones que en imponer la ley y el orden en nuestras calles. ¿Me explico?


  —Como un libro abierto, señor.


  —Perfecto. Pues entonces te sugiero que te pongas en marcha y me traigas a ese culpable. Y mejor hoy que mañana, tú ya me entiendes.


  En Bravo va assentir amb el cap i, conscient que l’entrevista s’havia acabat, va fer mitja volta per sortir del despatx. Abans que hagués arribat a la porta, però, va sentir la veu d’en Riquelme que el cridava:


  —Otra cosa, Ma-no-li-to: los dos hace años que nos afeitamos y sabemos que, por desgracia, cualquier estado necesita a tipejos como tú. Barcelona es un polvorín que se muere por saltar por los aires. No sé cuánto va a durar esta guerra, ni quién la va a ganar. Pero como las cosas sigan así demasiado tiempo, con los patronos atando a los perros con longanizas mientras racanean hasta el último céntimo a los obreros, cuando los cañones dejen de rugir al otro lado de los Pirineos, empezarán a hacerlo aquí. Y a base de bien. Eso, a ti te irá de perlas, porque como a nuestros amigos de los sindicatos se les llenen las pelotas, lo de la Semana Trágica va a ser una verbena comparado con lo que va a venir. Pero ten cuidado. Cuando uno apuesta tan fuerte por un bando como lo estás haciendo tú, se arriesga a que si éste no sale vencedor, lo arrastre consigo en su caída. Muchos te tienen en su punto de mira, ¿lo sabes, verdad? El cojo ese de Layret estaría encantado de poder llevarte al trullo. Y el picapedrero de Pestaña también te la tiene jurada. No quieras saber cómo pueden acabar las cosas si metes la pata con esto de la condesa. ¿Me sigues?


  En Bravo es va mirar fredament el seu cap. Per un moment, va permetre que els seus ulls fosquíssims diguessin a l’altre el que li faria si no dugués aquells galons a les espatlles i no estigués atrinxerat rere aquella enorme taula de despatx. Finalment, es va posar el canotier al cap i, amb una veu igualment glacial, va dir no gaire alt però perfectament audible:


  —Como siempre, señor. A sus órdenes.


  I va sortir del despatx d’en Riquelme deixant el cap de policia amb la desagradable sensació de no haver aconseguit ni de bon tros el que pretenia amb aquella entrevista.


  De cruïlles i eleccions


  Després de la seva accidentada soirée al Liceu, en Pol i els seus dos hostes forçats s’havien tornat a refugiar al pis del carrer Santa Helena. Esgotats i confusos, s’havien assegut al voltant de la taula de menjador. En Pol havia fet un darrer esforç i havia tret les escorrialles que quedaven al rebost. Però ningú no tenia gana.


  —No tindria res per beure, amic? —li va preguntar en Ryder—. I la veritat és que necessito alguna cosa més forta que l’aigua…


  En Pol va buscar dins un armariet de la cuina i va tornar amb una ampolla de vi bo i tres gots. En va servir tres generoses quantitats i va passar els gots als altres. Els tres van beure de forma quasi simultània.


  —Abans no m’ho pregunti, no. No tinc whisky —va advertir a l’agent britànic.


  En Ryder va aixecar les mans enlaire, demanant treva. No anava a dir pas res, amic.


  Cap dels dos no s’esperava que en Larsson badés boca. Per això, quan el suec va engegar a parlar, els va agafar per sorpresa.


  —Ella deu estar morta de por, saben? —els va dir sense mirar-los—. No és forta. Ni valenta. És una nena alegre i juganera que gairebé mai no pensa en les conseqüències dels seus actes. I ara mateix es deu creure que l’he abandonada a la seva sort…


  Tenia la veu cada vegada més trencada.


  —Segur que no és així —va aconseguir dir en Pol passats uns instants incòmodes—. La seva xicota ja deu veure com estan passant les coses. I segur que ells la tenen informada dels seus esforços. Animi’s, Larsson. Demà tot això s’haurà acabat i vostès dos tornaran a estar junts, sota la protecció d’Anglaterra.


  Però el suec semblava més enllà del consol.


  —Els homes com jo no se’n surten, de situacions com aquesta. És tot tan diferent de com ho vaig planejar! Només espero poder-la salvar a ella. —I, mirant amb intensitat en Pol, li va demanar:— Vidal, m’ha de prometre que si jo no me’n surto, s’assegurarà que a ella no li falti de res. Que s’ocuparà que els anglesos li paguin a ella la suma acordada. L’hi demano per favor!


  En Pol sabia prou que si, arribat el moment, el govern de Sa Graciosa Majestat es feia l’orni, ell ben poca cosa podria aconseguir. Tot i així, no es va veure amb cor de negar-l’hi. Satisfet amb allò, el científic li va estrènyer les mans en senyal d’agraïment i es va aixecar de la taula sense dir res més. Va desaparèixer en direcció a l’habitació dels nens mastegant alguna cosa inintel·ligible però que tots dos van interpretar com un «bona nit».


  En Pol estava a punt d’imitar-lo quan l’anglès va aixecar el seu got buit perquè l’hi tornés a omplir. Tot i el cansament que l’assetjava, ell també va reomplir el seu i es va quedar assegut, mirant l’agent als ulls. Malgrat els pocs dies que feia que el coneixia, havia anat desenvolupant un corrent de simpatia cap a ell, lluny de la desconfiança que li havia inspirat la primera nit, quan el va reclutar en aquella mateixa sala d’una manera tan poc ortodoxa. En Pol s’equivocava poques vegades quan havia de jutjar algú. I, tot i haver triat jugar a aquell joc despietat seu, en Ryder li semblava un home decent. A més, el seu sentit de l’humor i la seva sornegueria el guanyaven. Tocar-li el botet sempre que l’altre li’n donava l’oportunitat era tot un repte per al seu enginy.


  Però, tot i així, com més pensava en el Martell de Thor i en l’enorme poder que donaria a la nació que el posseís, menys convençut estava que fos bo que cap país el tingués. Encara que era evident que el seu company no pensava el mateix, sempre que el país fos Anglaterra, no va poder resistir la temptació d’encetar la conversa.


  Mai no trobaria un moment millor que aquell. De fet, el temps se’ls tirava al damunt. O en parlaven ara o segurament ja no en tindrien l’oportunitat. Va fer un glop de licor i es va atansar a aquell camp de mines.


  —Charles… he estat donant voltes a això de l’arma, sap?


  L’anglès va aixecar els ulls de la beguda i el va mirar encuriosit, animant-lo a continuar amb el seu raonament.


  —Veurà… Si el poder del Martell és el que diuen, la seva mera existència cada vegada em sembla més perillosa. Per al món sencer…


  La llum va desaparèixer dels ulls de l’agent, substituïda per un sentiment d’alarma. El que menys volia en aquells moments era posar-se a discutir el vessant filosòfic de la situació. Hi havia massa en joc.


  —L’arma acabarà la guerra en tres setmanes. Salvarà milers de vides a tots dos bàndols. Potser milions —es va limitar a dir, taciturn.


  Però en Pol necessitava arguments més sòlids.


  —A curt termini, potser sí. No l’hi discuteixo. Però, i a la llarga? Ha pensat en la temptació que podria suposar per a un país saber-se invencible per a la resta? Les conseqüències són incalculables!


  En Ryder no volia continuar per aquell camí. Es va aixecar, clarament molest pel caire que estava prenent la conversa.


  —Miri, Pol, una cosa que ensenyen als del meu ofici és no qüestionar les ordres. Allà fora hi ha una guerra, no sé si ho sap. Cada dia centenars, milers de joves són enviats a l’escorxador. Si puc contribuir a posar-hi fi, em podré morir sabent que la meva vida no ha estat en va!


  —Sí, ja. Però si l’arma acabés en mans dels seus aliats francesos, la guerra també s’acabaria igual, aquests joves dels qui parla se salvarien… i no sé per què, crec que a vostè la solució ja no li semblaria tan desitjable. O m’equivoco?


  L’anglès estava començant a enfadar-se de veritat.


  —Quan el vaig contactar el primer dia, ja li vaig dir de què anava tot això —li va dir amb veu agra—. Sóc anglès, el meu país està en guerra i el meu deure és fer el que calgui perquè la guanyi. Què m’està proposant? Que destrueixi els plànols?


  —Cada vegada em sembla més bona idea, la veritat —va respondre.


  En Ryder el va mirar als ulls, amb intensitat.


  —Ara contesti’m una pregunta, Vidal. I sigui sincer. També pensaria que és tan bona idea destruir aquesta arma si se la pogués quedar vostè i aconseguir la independència de la seva estimada Catalunya? O la justícia de classes? Va, digui’m!


  En Pol no va saber què respondre. I no només a causa de la sorpresa que li provocava que aquell home conegués tan bé les seves conviccions més íntimes, que ell només exposava a aquells de la seva màxima confiança. Si era honest, tampoc no podia afirmar que fos capaç de sostraure’s a la temptació d’utilitzar el poder del Martell per fer triomfar les idees que considerava justes.


  Molest per aquesta sensació, va tractar de fugir d’estudi.


  —Com ho sap, vostè, tot això? —va preguntar-li, ofès. En Ryder el va obsequiar amb un somriure amarg.


  —Què es creia, amic? Que trucaria a la primera porta que trobés i posaria el futur de la guerra i fins la meva pròpia vida en mans d’algú que no conegués com pensa? El conec millor del que es coneix a vostè mateix. Però no s’amoïni, aquesta informació quedarà entre nosaltres. Tot i que no és gaire adient que el cap de redacció d’un diari tan conservador com el seu sigui àcrata i separatista, ben mirat. I si jo me n’he pogut assabentar, vagi a saber qui més ho pot saber. Però no ha respost la meva pregunta… Renunciaria al poder que li proporcionaria l’arma si la tingués a l’abast?


  En Pol va apartar la vista. En la seva situació, la d’un home sol i sense capacitat real de poder disposar de tot aquell poder, el més fàcil era respondre que sí. Que hi renunciaria. Però si volia ser honest amb l’anglès, havia d’admetre que la qüestió era molt més complexa.


  Es va acabar refugiant en un silenci incòmode.


  I en Ryder el va imitar. No era pas ell qui havia començat aquella discussió. Ell també sentia un fort corrent de simpatia per aquell periodista català, capaç de jugar-se la pell sense dubtar-ho per allò que considerava just. No coneixia gaires homes de qui pogués dir el mateix. Es va sentir molest per com s’havien torçat les coses. I, a més, a les portes del moment més crític de tota l’operació.


  Ni tan sols van desparar taula abans d’optar per anar-se’n a dormir. En Ryder va tornar a ocupar la butaca al capdamunt del passadís, amb la pistola a la falda, mentre en Pol es va deixar caure, vestit i tot, damunt del seu llit, que no havia fet des que la Firelight havia marxat amb els nens.


  La darrera cosa que va pensar, abans de quedar-se adormit de pur esgotament, va ser que mai no l’havia trobada tant a faltar com en aquell moment.


  Els van despertar uns cops descarregats amb violència contra la porta del carrer. En Ryder va saltar de la butaca, empunyant el Webley de manera instintiva. L’acabava d’amartellar quan li van arribar les veus des del replà de l’escala.


  —¡Policía! ¡Abran!


  L’anglès va parpellejar, confús, sense deixar d’apuntar cap al lloc d’on arribaven les veus. Aleshores va sentir la mà d’en Pol, posant-se a la seva espatlla per tranquillitzar-lo. Es va girar i va veure el català a la seva esquena, amb l’índex damunt dels llavis per indicar-li que no fes soroll.


  —Què volen a aquestes hores? —va preguntar sense obrir.


  —Abra o echamos la puerta abajo, Vidal. Se lo advierto, no estamos para bromas.


  En Pol va reconèixer la veu de l’inspector Mendoza, un dels homes més propers al comissari Bravo Portillo. Si l’havia enviat a ell, va pensar, és que la cosa anava de veres.


  Va fer-li un senyal perquè s’amagués, junt amb en Larsson, a l’habitació dels nens. Va tornar la butaca al seu lloc, mirant de no fer soroll en arrossegar-la, i es va afanyar a obrir.


  —De què va tot això, agent? —va preguntar mentre la porta es retirava per mostrar el rostre rodó i embotornat d’en Mendoza, amb el puny a punt per tornar a copejar la fulla de fusta.


  —¡Ya se enterará en jefatura! Vamos, acompáñenos. ¡El comisario quiere hablar con usted!


  Respirant en veure que els policies no tenien cap intenció d’escorcollar el pis, en Pol no es va fer pregar. Qualsevol cosa era preferible a haver d’explicar-los qui eren els dos estrangers que dormien a casa seva. Va agafar la jaqueta del penjador on l’havia deixada la nit abans i es va resignar a deixar-se portar a comissaria, confiant que els altres dos es quedarien on eren fins que ell tornés.


  Va començar a tenir por quan va veure que, en lloc de dur-lo al despatx del comissari, el feien baixar al soterrani. A la sala d’interrogatoris. El van deixar allà tot sol, sota la llum esmorteïda d’una solitària bombeta que penjava del sostre per un fil, assegut en una cadira que amenaçava de desballestar-se a cada moment i davant d’una taula en no gaire millors condicions. La resplendor groguenca era insuficient per desallotjar les tenebres dels racons, però fins on li arribava la vista les parets i el terra estaven farcits de taques de colors i textures sospitoses.


  Si el que havia dissenyat aquell espai ho havia fet amb l’ànim d’estovar aquells que eren duts allà, felicitats. Era tot un mestre.


  Encara bo que no l’havien emmanillat.


  Es va esperar una estona, envoltat de silenci i foscor, fins que la porta de l’habitació va xerricar damunt les seves frontisses. En Bravo Portillo en persona, en mànigues de camisa, va entrar a la cambra. En Pol mai no li havia vist una expressió com la que duia a la cara.


  —Bueno, bueno, bueno. ¿A quién tenemos aquí? ¡Pero si es el amigo Vidal! Esta vez se ha metido en un buen lío, se lo advierto.


  —Què hi faig, aquí? —va dir en Pol tractant de simular tranquil·litat—. Per què m’ha tancat a la sala d’interrogatoris?


  —¿Que por qué? Porque a los detenidos se los trae aquí para hacerlos cantar más que a María Barrientos. ¿Por qué si no?


  Era veritat, allò? Estava detingut?


  —I de què se m’acusa, si es pot saber?


  —Esa es precisamente la cuestión, Vidal. Si se porta bien y me dice lo que quiero saber, la cosa se podría quedar en obstrucción a la justicia y una amonestación leve. Pero si no saco lo que espero, entonces…


  I va deixar la frase en un suspens ominós.


  —En què es pensa que el puc ajudar, si es pot saber d’una vegada?


  —Mal empezamos si se me hace el orni, como dicen ustedes. Ayer por la noche, la condesa Von Randebrock fue asesinada en el Liceu. Por suerte, el respetable no se enteró de nada. La encontraron los empleados del teatro, en su palco, más tiesa que la mojama. Una bala del 7.62 le atravesó el corazón. La pobre se quedó pajarita en su asiento, y así la encontraron. Pero todo esto, usted ya lo sabía, ¿verdad?


  En Pol no va dir res.


  —Luego, de madrugada —va continuar el comissari—, unos desaprensivos le pegaron fuego al palacete de la condesa en el paseo de Gracia. Trabajo de profesionales, oiga. La casa ha ardido hasta los cimientos. Curiosamente, ninguno de los miembros del servicio se ha visto afectado. Un milagro, por tal y como se quemó…


  —I tot això què té a veure amb mi?


  El comissari es va asseure en la cadira que hi havia a l’altra banda de la taula, d’aspecte molt més sòlid, i es va inclinar cap a en Pol. Li va regalar un somriure que hauria pansit ell sol un ram de poncelles.


  —¿Francamente? No tengo ni idea. Pero de lo que estoy seguro es de que usted sabe mucho más de lo que dice. Primero, le encontré rondando el hotel donde se alojaba el ruso al que despacharon en el puerto. Luego, me entero de que ha estado preguntado por ahí por el hombre al que todo el mundo quiere encontrar. Y para rematarlo, resulta que lleva varios días sin casi ni aparecer por la redacción. Que quiera verle muerto no implica que le considere imbécil. Espero que usted me otorgue el mismo beneficio a mí.


  Una mà de gel li va tenallar la gola. Començava a estar espantat de veres. En Bravo sabia moltes coses. Massa. I, efectivament, el comissari podia ser una mala peça, però era clar que sabia sumar dos i dos. I llatí i tot, quan calia. A més, el coneixia prou bé per saber que sempre triava les paraules amb intenció. I aquell que quiera verle muerto no feia presagiar res de bo.


  —De manera que tiene dos opciones —va continuar en Bravo—: o empieza a cantar y desembucha hasta el último detalle, o le aplico el tercer grado. La condesa era muy popular entre los de arriba y su muerte no ha gustado. Andrade y Del Villar piden resultados a gritos desde el Gobierno Civil y la Capitanía General. Y les da igual cómo los consiga, siempre que sea rápido. Le daré un buen consejo, Vidal: hable ahora o me aseguraré de que el único lugar donde pueda seguir escribiendo en esta ciudad sean la casetas de los memorialistas de la Virreina.


  En qualsevol altre moment, l’ocurrència de situar-lo en aquelles estructures de fusta ubicades davant del Palau de la Virreina i ocupades per professionals que es dedicaven a escriure cartes o anuncis per a la gent que no en sabia, a canvi d’uns pocs cèntims, l’hauria fet somriure. Ara, però, fins i tot començava a semblar-li un mal menor. Tot i així, es va mantenir sencer davant el policia.


  —Li asseguro que no tinc ni idea de qui ha pogut assassinar la comtessa Von Randebrock, i encara menys per què algú hauria volgut fer-ho. Pel que tinc entès, a ella la guerra i la política, ni fu ni fa…


  —Tss, tss, tss… Por ahí vamos muy mal, amiguito. Otro día hasta me lo pasaría bien jugando al gato y al ratón con usted. Pero hoy tengo una prisa de mil demonios. ¿Sabe usted que si se golpea a alguien con un saquito de arena, no se le dejan marcas de ninguna clase en el cuerpo? Eso sí, doler, duele de cojones…


  En Pol va saber que havia begut oli. Si parlava, aleshores sí que hauria ficat els peus a la galleda de veritat. Però si no ho feia, de la pallissa que tantes ganes tenia en Bravo de donar-li no el salvaria ningú.


  Tocava rebre.


  —Sap què li dic, comissari? Que m’encantaria ajudar-lo, l’hi prometo. Però per fascinant que em sembli tot això que m’explica li repeteixo que jo no en sé res de res.


  En Bravo va tornar a somriure. Semblava realment complagut.


  —Esperaba que dijera eso. De verdad.


  —Sí, ja m’ho pensava.


  —Pues pongamos manos a la obra, ¿no le parece? Porque esto va a ser largo y a usted se le va a hacer eterno. De eso le doy mi palabra.


  El comissari es va aixecar de la cadira i es va començar a arremangar la camisa. De la butxaca de l’americana va treure un saquet ple de sorra que va llençar damunt la taula amb intenció. El saquet va fer un soroll sord que a en Pol li va semblar com el que feia una làpida en tancar-se damunt la tomba.


  Just llavors, algú va trucar a la porta.


  En Bravo va fer cara de fastigueig. I ara qui cony era?


  La porta es va obrir per deixar pas a en Mendoza, el gos del comissari, i un altre home que en Pol va reconèixer de seguida. Entrat en la seixantena, calb, amb una barba de capità d’hússars i unes ulleretes rodones ballant-li damunt del pont del nas, en Lluís Soler Casajuana, el director del Brusi, feia tota la fila d’algú que era millor no ignorar alegrement.


  —Lo siento, comisario —va començar en Mendoza amb to de penediment—, pero ha insisitido en verle inmediatamente.


  En Bravo Portillo va fer un gest amb la mà, indicant que no tenia importància.


  —Señor Casajuana, qué placer verle por ésta, su casa. ¿Qué buen viento le trae entre nosotros?


  —Deixi’s de xerrameca, comissari, que aquí ningú no es mama el dit. Li exigeixo que posi en llibertat el meu redactor en cap. Ara mateix.


  —Caramba, pues lamento que eso no vaya a ser posible, señor director. El señor Vidal, aquí presente, nos está ayudando en una investigación de suma importancia. Y hasta que ésta no termine, mucho me temo que no podremos dejarle marchar. Pero le aseguro que está aquí por su propia voluntad, ¿verdad, amigo Vidal?


  En Pol va deixar escapar l’aire per les fosses nasals per indicar fins a quin punt era allà voluntàriament.


  —Voluntàriament, ja. I aquest saquet d’aquí? —va insistir el periodista.


  —¿Saquito? ¿Qué saquito? Yo no veo nada sobre la mesa. ¿Usted ve algo, Mendoza?


  —Nada de nada, señor comisario.


  —¿Lo ve? Nada de nada. La poca luz le debe de haber gastado una mala pasada en la vista —va insistir el policia, reptador—. Ahora, si nos perdona…


  —Comissari, li adverteixo molt seriosament que tan bon punt surti d’aquí aniré a parlar per telèfon amb el Palau Reial de Madrid. No cal que li digui fins a quin punt Sa Majestat Alfons XIII té en consideració la nostra capçalera, per tots els seus lleials serveis a la corona. I li garanteixo que abans de sopar haurà arribat una recomanació d’aquelles que no es poden ignorar sobre la conveniència del seu relleu en l’escalafó de la policia de Barcelona.


  En Bravo Portillo va serrar les dents. El director del Brusi no s’estava marcant una catxa. Tothom sabia que el rei en persona havia intervingut quan, feia pocs anys, la capçalera del Diari de Barcelona havia trontollat per culpa de la pèrdua d’influència i la baixada de les vendes. El monarca havia intercedit pel diari i buscat nous inversors disposats a apuntalar-lo.


  En Soler i Casajuana podia buscar-li la ruïna, si s’ho proposava.


  —Bien, ¡qué se le va a hacer! Si su presencia es tan importante en la redacción, tendremos que dar por terminada esta cordial entrevista —va dir aixecant els braços en l’aire—. Pero no se preocupe, Vidal —va afegir, abaixant el to de veu fins a gairebé un murmuri—. Le prometo que muy pronto volveremos a hablar a solas usted y yo.


  En Pol es va quedar assegut, sense saber gaire què fer.


  —¡Que se largue, hombre de Dios! Acompañe a los señores a la puerta, Mendoza. No fuera que se perdieran por los pasillos y tuviese que venir alguien de la Casa Real a por ellos.


  En Pol es va aixecar de la cadira i va sortir, esperitat, de la cambra, seguint el seu director i deixant el comissari rosegant la seva frustració. En Soler i Casajuana va fer el camí fins a la porta de comissaria caminant tan lentament com en va ser capaç, amb l’esquena atroncada i una expressió de superioritat al rostre, digna de la del general que passa revista a les tropes. En Pol no s’havia apreciat mai gaire aquell vell maurista que havia obligat el diari a fer un tomb encara més conservador del que exhibia a l’època d’en Mañé. Aquella vegada, però, va haver d’admetre que havia estat superb.


  Van sortir de comissaria com si fossin ells qui els estiguessin perdonant la vida als policies i no pas a l’inrevés.


  Un cop van haver caminat un parell de cantonades en direcció a les Rambles, en Soler i Casajuana va respirar fondo i es va aturar per mirar-lo a la cara.


  —I ara, Vidal, em vol explicar com redimonis s’ho fa per ficar-se sempre en aquesta mena d’embolics? Perquè el d’avui s’endú la palma, i de bon tros!


  En Pol va tractar de somriure.


  —La veritat, senyor director, és que…


  —No, miri, és millor que no m’ho expliqui —va canviar d’opinió el seu cap—. M’estimo més no saber-ho. El que sí que li demano és que, fins que les coses no tornin al seu lloc, s’agafi les vacances. No em veig amb cor de tornar a arrencar-lo de les entranyes de comissaria, la veritat. A partir d’ara, faci el que faci, estarà sol.


  —Ho entenc. I l’hi agraeixo molt, de veritat. Com ha sabut on era?


  En Soler i Casajuana va joguinejar amb les seves ulleretes, com feia sempre que alguna cosa el divertia i no volia admetre-ho.


  —Té molts amics, vostè, sap? Fa una estona s’ha presentat al diari un tipus ben curiós que s’ha identificat com a Matador Duran. Ha demanat veure’m personalment i m’ha vingut a dir que sabia del cert que vostè era a comissaria i que si no anava a treure’l de seguida d’allà, potser ja no hi seríem a temps. Ha tingut sort que no tingués res millor a fer a la redacció… La ciutat està ben ensopida, aquest agost.


  En Pol va somriure. En Matador li havia salvat la pell! Devia haver sentit que l’anaven a dur a comissaria i havia lligat caps. Li’n devia una, i ben grossa.


  —Per cert, Vidal, que aquest enllustrador m’ha dit que quan tingui una estona es deixi caure per l’Espanyol. Que li té reservat un tractament complet.


  —I tant que hi aniré. Ja hi pot pujar de peus. Si vol venir, hi està convidat. Mai no li hauran deixat les sabates tan llampants, l’hi garanteixo.


  El director va somriure, dubitatiu. Igual que la majoria dels seus predecessors, es feia ben poc amb la gent de la redacció.


  —En tindré prou que torni ben aviat a la feina, amb més energia que mai —li va assegurar—. Vostè i jo, Vidal, hem tingut les nostres diferències. Ja sé que, políticament, no podem estar més lluny l’un de l’altre, no es pensi. El tinc ben apamat. Però hi ha una cosa que ens uneix molt més que no pas ens separa la resta…


  —I quina és?


  —Tots dos detestem els ultramarins.


  I es va posar els dits a les ulleretes per fer-les ballar una mica més.


  En Pol va pujar per les Rambles com si hagués tornat a néixer. Cada vegada que recordava el xoc sord del saquet en caure damunt la taula, li tornaven els calfreds a l’espinada. S’havia escapat pel forat del pany, gràcies a la bona fe d’en Matador i a la lleialtat del director del diari. I el pitjor de tot era saber que se n’havia sortit d’aquella només per tenir la llibertat d’endinsar-se, poques hores més tard, al cau del llop, que l’esperava amb la gargamella oberta de bat a bat.


  Es va sentir més sol que mai. Per un moment, les ganes de sortir corrent cap a l’estació, agafar un tren i no parar fins a retrobar la Firelight i els nens se li van fer gairebé insuportables. Al capdavall, què hi pintava ell, en tot allò? O és que potser s’havia cregut de veritat que estava salvant el món? L’únic que estava fent era facilitar que un artefacte infernal anés a parar a mans dels britànics. Com si allò fos el millor que li podia passar al món!


  Ets un idiota, Pol! T’utilitzen, n’ets conscient i en comptes d’engegar-los tots a dida t’hi vas emmerdant cada vegada més! El que et passi t’ho hauràs guanyat a pols! I si, per casualitat, n’acabes sortint sencer, saps què en trauràs, de tot això? Ja t’ho diré jo: res! Ni tan sols una exclusiva per deixar bocabadada a la competència. Perquè, evidentment, de tot allò mai no en podria demostrar ni un mot i se’ls hauria d’empassar amb patates fins al darrer.


  I el pitjor de tot era que, malgrat ser conscient de tot allò, alguna cosa dins seu l’obligava a continuar endavant fins al final. La necessitat de saber quan i com acabaria. Què havia passat. Qui n’havia sortit malparat. On els portaria tot allò i per què les coses havien anat d’aquella manera i no de la contrària. Preguntes que només tindrien resposta si ell era allà per ser testimoni dels fets i que, encara que no pogués arribar a explicar-les mai a ningú, com a mínim sí que les sabria ell.


  Caminava com una ànima en pena per unes Rambles plenes de la vida i de l’optimisme que acompanyen els dies clars d’estiu. Aliè a tot el que no fossin les seves cabòries. Però ni així va ser capaç de no adonar-se del rebombori que anava creixent a l’altra banda del carrer. Va aixecar la vista i de seguida es va adonar de què era el que el provocava. Passejant orgullosament pel mig de l’avinguda, acompanyades com sempre per la seva mare, que les vigilava com el gos les ovelles, hi va descobrir les germanes Encarna i Antonia Fuentes, les estrelles d’un dels espectacles més de moda a la ciutat: el musical Plàstic Films, amb música d’Amadeu Vives, que esgotava cada dia les localitats al Novedades des de la seva estrena, al mes d’abril.


  L’Encarna, coneguda amb el sobrenom de «la Meneios» per la seva manera de moure’s damunt l’escenari, anava una passa per endavant de la seva germana petita, com reivindicant el seu paper de primera vedet, abillada amb un elegant vestit de vellut vermell amb ornaments negres i barret a joc. Indiscutiblement, el tercet es feia mirar. I aixecava els comentaris encesos dels senyors que anaven sols, molts dels quals no dubtaven a llançar-los floretes en veu alta, que les noies simulaven no sentir però que agraïen amb somriures ben evidents. En Pol es va aturar per contemplar com la comitiva anava perdent-se Rambles amunt, escortada per aquell cor de lloances. Particularment, no compartia l’entusiasme popular per les germanes Fuentes. Ell era molt més de la Raquel Meller, que sí que trobava realment enlluernadora i de qui estava segur que en poc temps es faria la més gran de totes. O, en un altre registre, de la Mercè Plantada i de la seva veu prístina.


  I llavors no va tenir més remei que riure. Només un instant abans es recargolava pensant en el futur d’Europa i ara allà el teníeu: que si la Fuentes o la Meller, i no hi posava la Purita Montoro pel mig perquè la pobra se n’havia anat al calaix encara no feia un mes, víctima d’un tifus traïdorenc.


  No va saber exactament per què, però aquell reconeixement de la pròpia incongruència el va fer sentir millor. Un no pot evitar ser com és. I tampoc no té gaire sentit rebel·lar-s’hi, perquè al final la lluita contra un mateix és l’única que no es pot guanyar. Es ficaria de quatre grapes a la gola del llop perquè no tenia cap altre remei que fer-ho. Ho portava a dins, gravat en marbre.


  Va apressar el pas per arribar a casa el més aviat millor. Encara quedaven moltes coses a fer abans de la mitjanit.


  Només obrir la porta, en Ryder el va rebre amb els braços oberts. Ni rastre de la tensió que hi havia hagut entre tots dos la nit anterior. Tal com en Pol havia suposat, l’anglès i el científic s’havien quedat amagats al pis, sense fer soroll, esperant que ell tornés. Amb quatre paraules els va explicar el que havia passat i la sort que tenia de ser allà.


  —Sigui com sigui —va afegir—, això ens confirma que els boches tampoc no tenen ni idea d’on els ha vingut el cop. Sembla evident que hi ha algú més que coneix l’existència del Martell i està tractant d’aconseguir-lo.


  —La presència d’uns independents encara fa més perillós tot aquest afer —va coincidir l’agent—. Ara més que mai hem d’assegurar-nos que ningú més no pugui aconseguir els plànols de l’arma. —I, girant-se cap a en Larsson, li va dir:— Aquesta nit serà millor que ni tan sols portem les dues parts dels plànols al damunt.


  Però el suec s’hi va negar en rodó.


  —Si es pensa que faré res que pugui posar en perill l’Elisabetta és que encara no em coneix prou, anglès. Aquell home va ser molt clar: no hi haurà segones oportunitats. Vostès tindran la seva oportunitat, sí. Però arribat el moment, jo he de saber que puc donar-los el que volen.


  —Doncs si vostè es pensa que posaré els plànols de la seva màquina infernal en safata a vés a saber quin element és que vostè tampoc no em té ben apamat a mi, suec. No estic consensuant la nostra estratègia amb vostè, li estic dient com aniran les coses.


  —Vostè no em pot impedir que jo faci el que calgui per salvar la meva promesa, m’ha entès?


  —Esperin un moment tots dos! —va intervenir en Pol abans que un dels dos anés tan lluny que ja no fos possible tornar-ne—. Cal que trobem una solució. No podem posar-nos en una posició encara pitjor de la que ja estem. Només actuant junts tenim una possibilitat d’arribar tots vius a demà.


  Els dos homes van parar de barallar-se per mirar en Pol. Les dues mirades el van animar que s’expliqués.


  —És evident que no podem posar-los els plànols de l’arma en safata a aquests homes —va començar en Pol—. Però en Larsson té raó quan vol estar segur de poder ser capaç de negociar. Si els sembla, farem el següent. Vostè, Larsson, continuarà duent al damunt la seva part dels plànols. L’altra, l’anirem a buscar aquesta tarda i la guardaré jo. Un cop allà, vostè pot donar-los la seva part a canvi de la noia, però els demanarà que els deixin marxar abans que jo els lliuri la segona. Quan vostè i ella hagin sortit, en Ryder i jo ja ens ocuparem de recuperar la que falta o, en tot cas, d’impedir que ells aconsegueixin mai l’altra meitat. Hi està d’acord?


  El suec va vacil·lar, però va acabar movent el cap en senyal d’aprovació.


  —I a vostè, Ryder, li sembla una manera acceptable de procedir?


  —És arriscada. Però no més de la resta de coses que farem aquesta nit. El que sí que li faig notar, amic, és que d’aquesta manera vostè es convertirà en un objectiu de primer ordre en comptes de ser un observador de segona línia. Ja li està bé?


  En Pol li va fer una ganyota resignada.


  No es pot anar en contra d’un mateix.


  La resta de la tarda, la van dedicar a acostar-se a la Barceloneta per recuperar la part dels plànols que faltava. La senyora Patro, d’El Gato Negro, va arronsar el nas quan va trucar a la porta demanant per l’equipatge de la parella que s’havia endut l’inspector Cors feia un parell de dies. Però la cosa va canviar quan li va explicar que el policia era mort i que ell estava tractant d’enxampar els responsables. Li va semblar que ella lamentava sincerament la mort del policia. I encara es va tornar més cooperadora quan va obrir la cartera i li va deixar anar un parell de pessetes per la seva col·laboració. La dona el va acompanyar a una habitació fosca del final del passadís on havia desat l’equipatge de la parella, mentre en Pol prenia nota mental de demanar-li a en Ryder aquells diners. Podia ser prou idiota per jugar-se la pell amb tot allò, però a sobre pagar ja era massa.


  La patrona el va deixar a soles amb les maletes i, seguint les instruccions que li havia donat el científic, no va trigar ni dos minuts a trobar l’amagatall del cilindre amb els negatius. Agafant-lo entre el polze i l’índex, se’l va quedar mirant, recordant tota la gent que havia mort per aquella coseta.


  I no serien pas els darrers.


  Es va posar els negatius a la butxaca interior de la jaqueta i va sortir de la pensió recordant-li a la patrona que ell no havia estat mai allà.


  —Me parece que oigo voces, porque miro y no veo a nadie —va respondre l’andalusa mirant fixament a algun punt més enllà del rostre d’en Pol, tot ficant-se les dues pessetes en el generós escot.


  En Pol va caminar fins al carrer Nacional i, allà, va agafar un cotxe de punt perquè el portés fins a casa. Estava massa cansat per pensar a tornar a peu. Quan va arribar, li va donar una generosa gratificació al conductor, que el va saludar com si fos un marquès.


  Allò també ho pagaria en Ryder.


  Va entrar al portal just quan començava a fer-se fosc.


  L’hora de les pistoles


  L’accés al Moll de Barcelona equidistava, si fa no fa, de l’estàtua de Colom i de les inconfusibles tres xemeneies de La Canadenca. En Pol i els seus dos acompanyants s’hi van plantar passades les onze, quan a la ciutat ja només hi quedaven en peu els qui s’afanyaven a gaudir dels plaers de la nit, o els que es veien obligats a treballar per satisfer-los.


  O els qui eren com ells.


  Des del principi de la llarga calçada que conduïa a l’Estació Marítima, l’edifici semblava encara més lluny del que en realitat era. A banda i banda de la via s’aixecaven les enormes naus dels magatzems, agrupades en tres blocs de tres naus cadascun. Després, al cantó dret hi havia un quart bloc triple, mentre que a l’esquerra s’hi veia un edifici que, tot i ser gairebé idèntic, semblava diferent perquè tenia la teulada pintada de blanc. En Pol no havia sabut mai el perquè d’aquella diferència i, mentre s’hi acostava, es va adonar que ara hi havia la possibilitat real que es morís sense haver-la descobert.


  La idea li va deixar la boca seca i les mans amarades de suor.


  Més enllà del quart bloc de la banda dreta, cada vegada més visible a mesura que s’hi atansaven, s’anava fent evident el pinacle de la cúpula del Club Marítim. A l’altra banda del moll, en Pol hi va poder comptar tres vaixells ancorats, que va albirar a mesura que anava passant davant del carrers transversals que separaven cadascun dels blocs de magatzems. Moltes nits, ho sabia prou, aquella zona estava plena d’estibadors que carregaven o buidaven les bodegues de naus que acabaven d’arribar o salparien poc després. Avui, però, no s’hi veia ni una ànima.


  El moll estava desert.


  A l’edifici de l’Estació Marítima no s’hi veia cap llum, tampoc. En Larsson havia rebut instruccions concretes sobre on havia de dirigir-se. Abans de separar-se, però, els tres homes es van amagar rere el muret que separava les instal·lacions del club de la resta del moll i van repassar el pla per darrer cop.


  —Molt bé, doncs —va dir en Ryder amb el mateix to que hauria fet servir si haguessin arribat al lloc previst per fer un pícnic durant una excursió campestre—. Vostè camini fins a la torre com si hagués vingut sol i estableixi contacte amb ells. Nosaltres ens esperarem cinc minuts de rellotge i el seguirem. No ens veurà ni ens sentirà, però serem allà. L’hi prometo. Quan arribi el moment d’intervenir ens tindrà al seu costat.


  —No ho he dubtat ni un sol moment —li va respondre el suec, per una vegada sorneguer—. Encara porto els plànols a la butxaca.


  En Ryder va ignorar el sarcasme.


  —Sort —li va desitjar, estenent-li la mà. El suec la va estrènyer sense gaire entusiasme. Després es va girar cap a en Pol.


  —Recordi el que em va prometre —li va demanar—. S’ocuparà de l’Elisabetta si jo…


  —Sí —el va tallar en Pol, allargant-li també la mà—. Però segur que ho farà vostè mateix.


  En Larsson va fer que sí amb el cap. La seva encaixada amb el periodista va ser més llarga i sincera.


  —Gràcies —va mussitar.


  I, sense esperar més, va separar-se del muret i va caminar amb decisió a la recerca del seu destí.


  Quan va trucar a la portella de la torre indicada, li va obrir el mateix jove que la nit anterior li havia franquejat l’entrada a en Koba. Escàs i neguitós, el noi el va mirar de dalt a baix amb els seus ulls fugissers, de mostela. I abans de fer-lo entrar, va sortir a fora per assegurar-se que havia vingut sol. A la mà dreta empunyava un Nagant que agitava amb nerviosisme i poca traça. El suec va donar gràcies en pensar que els seus aliats es mantenien invisibles darrere del muret del Club Nàutic.


  Satisfet del que havia vist, el jove el va fer passar finalment i va tancar la porta amb clau. Després, li va indicar que el seguís. D’aquesta manera, van travessar tota la planta de l’edifici, deixant a banda i banda fileres de contenidors de fusta, apilotats els uns damunt dels altres. En un dels passadissos creats entre els contenidors va poder veure els fars i la reixeta del radiador de l’Hispano-Suiza, la resta del qual es mantenia oculta sota una lona.


  Van arribar a l’extrem més allunyat de l’edifici, on una escala de fusta remuntava fins al pis superior. El seu guia es va aturar allà i li va fer un gest amb el canó de l’arma perquè pugés. En Larsson no ho va acabar de comprendre i el noi va tornar a agitar l’arma.


  —Pugi, l’estan esperant.


  Encara que no va entendre les paraules, el sentit sí que li va quedar clar. Va començar a remuntar els graons a poc a poc sota la mirada del noi, que feia tota la fila de quedar-se allà per vigilar.


  En Larsson va empassar saliva. Com s’ho farien els altres dos per passar per davant d’aquell sentinella sense que donés l’alerta?


  El pis superior era una reproducció idèntica del de sota: passadissos creats a base d’apilotar grans contenidors de fusta que convertien aquell espai en un petit laberint. Però aquesta vegada sobre un terra de fusta en comptes del de ciment de la planta inferior.


  Al capdamunt de les escales, en Larsson va veure un altre home que l’esperava, també amb un revòlver a la mà. Ell no ho sabia, però era un dels dos ciclistes que havien acompanyat en Koba al Liceu la nit anterior. El jove li va fer un senyal amb l’arma perquè s’afanyés i el suec va pujar els graons que quedaven amb un ritme més viu.


  El pistoler el va guiar entre les fileres de caixes fins cap on s’albirava la tènue resplendor d’un o més llums. En un moment donat, en Larsson es va adonar d’una cosa que se li havia escapat en entrar: en un extrem de la torre hi havia la plataforma d’un muntacàrregues. Sense allò, pujar tots aquells embalums fins allà per les escales hauria estat una tasca terriblement feixuga, si no impossible.


  Uns quants metres més enllà, a tocar de l’altra paret, havien obert un espai entre les caixes. Prou gros perquè hi cabessin sense estretors tres cadires, una taula i, sobre aquesta, un llum d’oli que il·luminava precàriament aquella mena de clariana enmig de la selva espessa de contenidors massissos.


  Situada en un extrem de la taula, vestida encara amb la roba que duia quan la comtessa els havia obligat a separar-se, immòbil i encarcarada damunt la cadira, en Larsson va distingir de seguida la figura de l’Elisabetta. El cor li va fer un salt dins del pit. Va voler cridar-la, però es va contenir. Havia de ser pacient i donar als altres dos l’oportunitat de situar-se en una posició des de la qual els fos possible intervenir.


  A les altres dues cadires s’asseien l’home del bigotàs i els ulls encesos que havia conegut al Liceu, i un altre de més corpulent i de posat més feréstec i taciturn, però cabells i bigoti igualment nocturns. En veure’l acostar-se, el que coneixia es va aixecar de la cadira i va anar al seu encontre amb els braços oberts i grans gambades.


  —Perfecte! M’agrada la gent que arriba a la seva hora. Ara, si ha portat els plànols, tot això s’haurà acabat en pocs minuts!


  En Pol i en Ryder s’havien quedat ben amagats darrere el muret del Club Nàutic. La nit era silenciosa i la mar estava tan en calma que en Pol va tenir l’esperança que fins i tot sentirien la remor de la porta en obrir-se quan en Larsson hi truqués. Però aquesta previsió va resultar massa optimista, perquè els minuts es van anar escolant per l’esfera del rellotge i l’únic que va poder sentir va ser la respiració inquieta del seu company.


  Finalment, en Ryder li va donar un copet a l’espatlla.


  —Som-hi, amic. —I abans d’engegar li va preguntar per darrer cop:— Està segur que no vol una arma? —I va fer el gest de donar-li un compacte British Bulldog que duia en una funda lligada a l’altura del turmell.


  En Pol va negar amb el cap. L’anglès es va encongir d’espatlles i va treure el seu pesant i molt més llarg Webley de la funda d’aixella.


  —No m’ho posa fàcil, amic —va xiuxiuejar, lleugerament queixós.


  —Cregui’m, si m’hagués vist amb una d’aquestes coses als dits, sabria que li estic fent un favor.


  L’anglès se’l va mirar al ulls. En Pol hauria jurat que en els seus hi veia un afecte real.


  —Catalans! No es pot fer la guerra amb ells ni contra ells —va remugar finalment—. Quedi’s al meu costat sempre que pugui, d’acord? I abaixi el cap.


  Va abandonar la protecció del muret i, convertit en l’ombra de l’agent, va recórrer els vint-i-cinc o trenta metres que els separaven de la façana de l’Estació Marítima. Quan van ser-hi a tocar, en Ryder es va esmunyir per la cantonada, en direcció cap on s’havia perdut en Larsson uns minuts abans. Sense fer gens de soroll es van plantar de seguida davant la portella per la qual s’accedia a la torre.


  Estava tancada amb clau.


  En Ryder va tornar l’arma a la funda i la va canviar per un rossinyol que es va treure de la butxaca de l’americana. Immediatament, es va posar a treballar en el pany. No va trigar ni vint segons a tenir-lo obert.


  —Voilà! —va mussitar.


  En Pol li va agrair que fos capaç de fer broma fins i tot en un moment com aquell. El feia sentir una mica menys espantat. També va entendre com s’havia esmunyit a casa seva la nit que l’havia conegut sense fer malbé res. Aquell tipus era un espanyaportes de primera.


  L’anglès va empènyer la fulla amb molt de compte i es va atrevir a fer una ullada dins. La planta estava gairebé a les fosques, però en algun racó s’entreveia una resplendor esmorteïda.


  Algú tenia encès un llum.


  Li va fer un senyal a en Pol que el seguís i es va esmunyir a l’interior. El periodista el va seguir mentre intentava treure’s del cap el pensament que, en qualsevol moment, una bala podia posar fi tràgicament a tota aquella aventura.


  Van avançar envoltats per la foscor i amb l’esquena sempre contra les parets formades pels contenidors de fusta, alguns coberts amb lones i altres no. A mesura que la resplendor es va anar fent més evident, en Ryder va extremar les precaucions. Finalment, va demanar a en Pol que es quedés quiet i es va arriscar a treure el nas per una cantonada. Un moment després tornava a ser al seu costat i li xiuxiuejava:


  —Hi ha un tipus vigilant l’escala. No hi ha manera d’acostar-s’hi sense que ens vegi!


  —No el pot tombar des d’aquí?


  —Si disparo, els de dalt ho sentiran i serà pitjor.


  —No té silenciador, vostè? —va preguntar en Pol, incrèdul.


  —No funcionen gens bé en una arma com aquesta —es va disculpar l’agent tot brandant el Webley.


  —I jo que em pensava que la Gran Bretanya era el bressol de la tecnologia!


  —Provi a dirigir el seu sarcasme contra el vigilant —li va suggerir l’anglès—. Amb una mica de sort serà prou contundent per deixar-lo fora de combat. —I li va fer un senyal perquè el seguís.— Vingui! A veure si trobem alguna altra manera de pujar.


  En Koba es va acostar una mica més a en Larsson, amb la mà estesa. Sobresortint del cinturó, el suec va veure el mànec rodó de fusta de la Mauser que havia estat de l’Otto. També es va adonar que, mig amagat per les ombres, hi havia un altre home més, a l’altra banda de la clariana on retenien l’Elisabetta. També amb un revòlver ben visible i a l’abast.


  Cinc contra un.


  L’anglès ho tenia magre. Molt magre.


  —Has portat els plànols?


  —Sí.


  —Les dues meitats?


  El suec va assentir amb el cap.


  En Koba va allargar la mà.


  —Dóna-me’ls.


  En Larsson va fer el gest de buscar-los, però es va aturar a mig camí.


  —Abans vull parlar amb ella.


  Allò era el que el bolxevic havia estat tement tot el dia. Va endurir la veu.


  —Dóna’m els plànols i podràs parlar-hi durant hores. Porta’m problemes i us mataré a tots dos. M’has entès?


  En Larsson se’l va quedar mirant uns instants. En Koba no estava preparat per al que va succeir després.


  —No et crec. He de saber que està bé —va dir el suec. I va sortir corrent cap a la noia, vociferant el seu nom.


  Abans que en Koba el pogués aturar o que l’Artan Bizgha fos capaç d’interposar-se entre ell i el cos de l’Elisabetta, en Larsson va arribar al seu costat i li va arrencar el sac que li cobria el rostre.


  —Elisabetta, amor meu! Sóc jo. Estàs bé?


  Es va agenollar als seus peus, tractant de deslligar-la i sense parar de prometre-li que tot aniria bé i que ja no tenia de què preocupar-se. Que ja era amb ella. Els altres dos es van quedar parats sense saber com reaccionar.


  Ocupat amb les lligadures, en Larsson va trigar una mica a adonar-se que la seva enamorada era morta.


  Primer va notar que tenia la pell cerúlia i glaçada. Després, quan va veure que no responia a les seves paraules, va callar i li va apartar els cabells de la cara. Només aleshores li va veure els ulls, vacus i entelats. Deserts. I els llavis, entreoberts i crispats i tenyits d’un blanc insà.


  Encara va intentar, inútilment, obtenir una resposta.


  —Elisabetta?


  El seu crit de desesperació va esmicolar el silenci com un martell impactant contra la superfície d’un mirall.


  L’Artan Bizgha es va mirar en Koba, esperant alguna mena d’instrucció. Ell no havia acabat mai de veure’l, aquell pla. Tot i que tampoc no n’hi havia cap altre de possible. Però ara que el suec els havia enxampat i s’havia esfondrat d’aquella manera, es va descobrir inusualment incòmode. Tant ell com en Koba sabien què era perdre la dona estimada. En Koba, l’inexorable Koba, deien que s’havia llançat dins el sot, darrere el taüt de la Kato, cridant que el soterressin a ell també. I sense ser tan teatral, ell mateix s’havia passat un mes borratxo després de la mort de la Patsia. Què havia de fer amb el suec? Va mirar-se el seu cap i va veure que ell també estava indecís. Al final, en Koba li va fer un gest amb el cap perquè anés a aixecar-lo de terra. Amb delicadesa, li va semblar interpretar del seu esguard.


  Va sospirar. Tant de bo haguessin pogut evitar-se allò.


  Era a no més de quatre passes del suec quan va veure que parava de cridar i aixecava els ulls.


  A la mà, no sabia d’on havia sortit, hi tenia una petita Mauser amb silenciador.


  No va sentir la detonació, però l’impacte de la bala del 7.65 el va catapultar endarrere amb la força d’un cop de puny.


  En Koba va trigar un instant a comprendre que el suec tenia una arma i estava disparant contra ells.


  Quan va veure que l’Artan queia d’esquena, es va pensar que havia relliscat amb alguna cosa. Va estar a punt d’esclafir a riure per la inesperada comicitat del moment, però n’hi van passar les ganes de cop quan va adonar-se que l’altre no s’aixecava i va sentir l’inconfusible brunzit d’una bala que va passar-li fregant el cap, com un abellot rabiós.


  Aquell fill de mala mare els estava disparant!


  Va fer un bot cap a una banda, tot tombant la taula per amagar-se al darrere. A la vegada, va cridar als seus altres dos pistolers que l’aturessin. De reüll, va veure com l’home que tenia al darrere, el que l’havia acompanyat al Liceu i havia matat l’ajudant de la comtessa abans i tot que ell l’hi ordenés, es treia l’arma de la funda i s’afanyava a obrir foc.


  Les detonacions, però, no van arribar-li del seu darrere, sinó de l’altre extrem de la sala. Encara que allà era més fosc, va tenir temps de veure les fogonades estripant l’obscuritat i com el seu altre pistoler arquejava l’esquena i es desplomava com una casa a la qual fallaven els fonaments.


  Però en Larsson continuava disparant contra ells, i no havia tret pas el silenciador.


  Allà dins hi havia algú més que els atacava.


  En Pol i en Ryder s’havien allunyat silenciosament de l’home que els barrava el pas a la base de l’escala i havien buscat una altra manera d’accedir al pis superior. Per sort, no havien trigat gaire a descobrir el muntacàrregues que hi pujava. Accionar-ne el mecanisme hauria estat tan sorollós o més que emprendre-la a trets. De manera que l’anglès li havia assenyalat els cables greixosos que es perdien en la foscor en direcció al sostre.


  —Podrà?


  Ell va fer que sí. Ja no era un noiet, d’acord. Però estava prim i en bona forma. Abans de començar, però, va imitar el seu company, que es va embolicar les mans per protegir-les del greix i dels cables d’acer. L’una amb el mocador i l’altra amb un tros de la màniga de la camisa, que va esquinçar de la manera menys sorollosa de què va ser capaç. La Firelight li havia regalat la seva encara no feia ni un mes, va pensar mentre la feia parracs. Un altre punt per afegir al síndic de greuges contra l’MI6.


  Amb més facilitat de l’esperada, els dos homes van remuntar aquells cables, com dos vailets pujant per una corda que algú els hagués lligat en una branca, al costat del riu, perquè juguessin. Estaven a punt d’arribar al pis superior quan van sentir el crit punyent del científic suec.


  No ho van saber mai, però allò els va salvar la vida. El pistoler destinat a aquell racó havia estat observant el muntacàrregues fins un instant abans que ells apareguessin pel forat. Però el crit d’angoixa d’en Larsson el va obligar a girar el cap, donant-los prou temps per sortir i posar-se a cobert.


  Igualment, el jove sicari no va arribar a saber mai d’on havia sortit la bala que li va segar la vida. En Ryder es va fer càrrec de seguida de la situació i va entendre que havia arribat el moment d’intervenir. Quan el pistoler va desenfundar el Nagant per disparar per l’esquena al científic, el britànic li va engegar dues bales de 9 mil·límetres a la base de la columna vertebral, i el va matar a l’acte.


  En Larsson disparava sense apuntar en direcció a en Koba i el seu pistoler. D’una manera mecànica, quasi com si ho estigués fent dins d’un somni. El científic va veure també com l’home al qual havia tocat amb el primer tret anguilejava per terra, buscant un lloc on amagar-se. L’hauria pogut rematar sense dificultats, però no va voler.


  De què li hauria valgut?


  De què servia ja res si ella era morta?


  Va parar de disparar i, mentre les bales començaven a xiular al seu voltant, buscant altres objectius, va deixar la Mauser a terra i va prendre el rostre de la seva estimada entre els dits.


  Parolejant com un nen demanant la mare, va omplir-la de petons mentre li mussitava disculpes i penediments. Però els llavis de la jove italiana ja només eren dos glaçons inhòspits. Terriblement diferents d’aquells fruits suculents i molsosos sense els quals ell no podria continuar vivint. Va aturar-se i la va mirar als ulls, abandonats i emblanquinats per un tel mòrbid que els havia robat el color i la vida.


  Devastat, va ensorrar el rostre entre els seus cabells. Però no hi va trobar ni les despulles del consol que abans allò li proporcionava. Només l’olor pútrida de la mort que el cos de l’Elisabetta ja començava a desprendre.


  Aquella va ser la gota que va fer vessar el got del seny d’en Larsson. Es va separar d’ella com si hagués rebut una descàrrega elèctrica. Els ulls van buscar la Mauser i la van trobar als peus de la cadira.


  Segur que no havia disparat totes les bales.


  Només n’hi calia una.


  —Mi perdoni, il mio amore. Già sto andando —li va xiuxiuejar amorosament, acaronant-la per darrer cop.


  Després es va posar el canó de l’arma a la boca i es va fer saltar el cervell pels aires.


  En Pol va fer un crit de ràbia i frustració en veure com el crani del científic esclatava en una erupció de sang, ossos i matèria grisa. L’inventor del Martell de Thor va caure a plom, com si l’hagués fulminat un raig del seu propi artefacte, i va quedar immòbil als peus de la dona que havia estimat més enllà de l’enteniment.


  La resposta a la seva reacció van ser un parell de bales encastant-se a la fusta de la caixa rere la qual s’ocultava, a molts pocs centímetres del seu cap.


  —S’ha tornat boig, amic? Ajupi la closca si no vol acabar com aquest pobre desgraciat! —va sentir que li deia en Ryder, mentre retornava el foc des del seu propi amagatall.


  Aquella vegada es va afanyar a fer-li cas.


  L’Artan Bizgha havia aconseguit arrossegar-se fins a quedar protegit per un d’aquells enormes contenidors de fusta. Quan va pensar que estava fora de la línia de foc, es va obrir la camisa, xopa de sang, per comprovar com de greu era la ferida que li havia fet aquell boig. No s’havia acabat de creure mai que podrien enganyar-lo, però tampoc no s’hauria imaginat ni en mil anys que aquell ratolí de sagristia es trauria una arma del no-res i l’engegaria a trets contra ells!


  La bala havia entrat i sortit per un costat. Una ferida neta. Sense tocar cap òrgan vital. Dolorosa però benigna.


  Com sempre que hi havia ball de bastons, ell tenia sort.


  Va estripar la part molla de sang de la camisa i amb la resta va improvisar un embenat per impedir que la pèrdua de sang anés a més. Tenia traça fent allò, la Patsia l’hi havia dit moltes vegades.


  Quan va estar segur que tenia la ferida controlada, va treure el Nagant de la butxaca i va buscar una posició des d’on poder començar a envoltar els seus enemics.


  Quan el sergent major Boothroyd li havia ensenyat a disparar amb pistola, allà als quarters de la Royal Navy a Plymouth, havia començat la lliçó amb una frase que a en Ryder li havia quedat marcada a foc: «Mai no apunteu ningú amb una pistola si no teniu intenció de disparar. I mai no dispareu contra ningú si no és per matar-lo».


  En Ryder havia resultat ser un tirador excepcional. En les seves mans, el revòlver semblava una prolongació natural del cos i no li costava gens enviar les bales allà on posava l’ull. Aviat, tot i ser dos contra un, els bolxevics es van trobar que el tirador enemic els mantenia a ratlla sense gaires problemes.


  El primer tret que va disparar l’Artan Bizgha va canviar la situació.


  L’albanès s’havia esmunyit sense ser vist fins gairebé a tocar de la paret oriental de l’edifici. La seva primera bala hauria pogut posar fi al tiroteig, però, entre que era lluny del blanc i que la ferida que li havia fet en Larsson el va molestar prou per impedir-li apuntar bé, el projectil es va acabar encastant una mica per sobre del cap de l’anglès. En Ryder se’n va sortir amb només unes estelles clavades superficialment al cuir cabellut, encara que es va haver de bellugar de la seva posició, donant-los així a en Koba i a l’altre pistoler la possibilitat d’avançar les seves i anar-los acorralant cap al fons occidental de la torre, lluny tant de les escales com del forat del muntacàrregues.


  Des del seu amagatall, en Pol va veure com el seu company havia de cedir terreny davant l’aparició d’un tercer pistoler. Ell, com que no disparava, havia quedat semi- oblidat pels tiradors, massa ocupats a matar-se els uns als altres per prestar-li gaire atenció.


  Va treure el nas de darrere de la caixa on s’ocultava. Els tres pistolers s’havien obert en ventall amb la intenció d’acorralar-los en un cul-de-sac. Si ho aconseguien, només els caldria esperar que acabessin les bales per rematar la feina.


  Va observar el cos d’en Larsson, estès damunt d’un bassal fosc als peus de la seva idolatrada cantant italiana. En una de les butxaques de la jaqueta encara hi duia el voluminós sobre amb els plànols de la segona part de l’arma. No només necessitaven sortir d’allà, sinó també fer-ho amb el Martell de Thor. I ara més que mai.


  En Pol va valorar una mica més la situació. Al començament del tiroteig, arribar fins a en Larsson hauria estat impossible sense que els altres el cosissin a trets. Ara, però, s’havien anat movent, allunyant-se dels cadàvers. I el que era tant o més important: no estaven pendents d’ell, sinó que en Ryder no els fes la ratlla al mig.


  Tenia una oportunitat.


  Procurant no alertar ningú de les seves intencions, es va anar desplaçant paral·lelament a la paret occidental de la torre fins arribar al forat del muntacàrregues. El va superar gràcies a la foscor que l’envoltava i als llocs on agafar-se que li va proporcionar el maltractat mur de totxos. Un cop a l’altre cantó, era només a tres o quatre metres dels dos cossos.


  Era ara o mai.


  I va abandonar la cobertura per llançar-se a recuperar els plànols.


  En Koba disparava la seva Mauser contra la silueta esmunyedissa que es movia entre les fileres de caixes i retornava el foc amb una precisió inhumana. Si l’Artan no s’hagués pogut incorporar al tiroteig, potser ja faria estona que se’ls hauria petat a tots dos, aquell malparit. Per sort, la intervenció de l’albanès, des d’una posició d’avantatge, havia tornat a decantar la balança del seu cantó.


  Des del lloc que ocupaven ara els seus enemics, els seria impossible arribar a l’escala. Llavors va recordar el muntacàrregues, a l’altre extrem de la torre, i va cridar en Bizgha perquè avisés, també a crits, l’home que tenien a la planta inferior i aquest els barrés el pas si pretenien escapar-se per allà.


  Instintivament, en Koba va desviar un moment els ulls en aquella direcció.


  Així va descobrir en Pol, d’esquena a ell, furgant en el cos del científic mort.


  De seguida va entendre el que buscava: els plànols!


  Rugint de ràbia, es va girar per poder apuntar bé. Els separaven només vuit o deu metres. I l’altre estava gairebé quiet.


  Un tret ben fàcil.


  En Ryder havia de canviar constantment de posició per impedir als altres que el poguessin encerclar. Tres armes contra una haurien estat massa diferència en la majoria de les situacions, però ell tenia dos factors que jugaven al seu favor: era molt millor tirador, i disposava d’un aparell Prideaux, un carregador ràpid que li permetia reomplir molt més de pressa el tambor de sis bales del seu Webley del que ells podien fer-ho amb els set projectils que carregaven els seus Nagants. Si no fos per la Mauser semiautomàtica de deu trets que portava un d’ells, fins i tot hauria pogut intentar atacar-los mentre recarregaven. Però la potència de foc d’aquella arma ho impedia.


  Estaven més o menys empatats fins que a algú se li acabés la munició.


  Va sentir com dues bales anaven a petar ben a prop del darrer lloc on havia estat amagat i va treure el nas dues fileres més enllà. Si hagués trigat només un parell de segons més a fer-ho, no hauria vist com el tipus de la Mauser, el qui duia la veu cantant, quedava al descobert mentre apuntava en direcció contrària a la seva.


  No es va parar a pensar què cony feia: tal com li havia ensenyat en Boothroyd. Les oportunitats només se’t presenten una vegada.


  Va alçar el Webley i va disparar una sola vegada.


  Abans de veure’l caure, ja sabia que havia estat un bon tret.


  Un tret refotudament bo.


  Directe al cor, hauria jurat.


  En Pol estava trigant més del que esperava a trobar el sobre que contenia la vital segona part dels plànols del Martell.


  La recerca, a més, el va obligar a mirar el rostre mort del suec. Hi havia en els seus ulls una barreja de desesperació i bogeria que feia por.


  Mentre intentava evitar aquell esguard torturat, escorcollava nerviosament la roba d’en Larsson, conscient que mentre ho feia oferia un blanc perfecte a qualsevol que el descobrís. La sang que ho tacava tot no hi ajudava, tampoc.


  Finalment, se li va acudir palpar l’esquena del científic. El sobre era allà, entaforat entre la camisa i el cinturó. Va aixecar la jaqueta per poder treure’l més de pressa.


  Si en Ryder no ho hagués evitat, hauria estat en aquella postura com hauria rebut la bala fatal d’en Koba. De fet, el bolxevic va tenir temps de disparar i tot. Però l’impacte del projectil de l’agent britànic li va desviar el braç i el tret, en comptes de tocar el periodista, es va enfonsar en el pit de l’Elisabetta Marquetti. La cantant es va estremir damunt la cadira però el sistema ideat per l’Otto va resistir fins i tot aquell atac, i ella es va mantenir rígida.


  Morta per segon cop en tres dies.


  Alarmat, en Pol es va girar en la direcció d’on havia vingut la bala. Ja només va veure un cos a terra i a en Ryder que el comminava a posar-se a cobert. Es va afanyar a fer-li cas, però abans va agitar el sobre en l’aire per fer-li veure que havia aconseguit recuperar la part dels plànols del suec.


  Malgrat la distància i la poca llum, va poder endevinar un somriure trapella en els llavis de l’anglès.


  L’Artan Bizgha va presenciar amb incredulitat com en Koba rebia un tret al pit i queia a terra com una titella a la qual se li tallen els fils. Es va quedar desconcertat. Coneixia aquell home des de feia més d’una dècada i sempre havia pensat que era un d’aquells elements a qui la vida reserva un tracte diferent del de la resta. Que l’haguessin mort en un obscur tiroteig, en una ciutat de segona, era la darrera cosa que s’hauria imaginat.


  Va bellugar el cap, intentant treure-se’l del cervell. Ja hi pensaria després, en en Koba. Ara calia eliminar aquell paio de tir infal·lible i recuperar els plànols. Va cridar l’altre pistoler perquè continués barrant-los la sortida a l’escala, i ell es va moure cap a l’altra banda, per tractar de tancar el cercle.


  En Ryder va fer senyals a en Pol perquè s’acostés.


  No feia ni una setmana que el coneixia, però li havia agafat afecte a aquell periodista d’arrels escoceses i llengua esmolada, sempre disposat a blasmar tot el que fes olor d’anglès.


  Tot i que sempre havia tingut molt present la promesa que li havia fet de protegir-lo, ara que havia recuperat els plànols la seva vida era encara més valuosa per a ell.


  Va intentar mantenir localitzats els dos pistolers que quedaven dempeus mentre esperava que en Pol desfés el camí que havia recorregut per recuperar el Martell. Quan, finalment, es va posar a cobert al seu costat, no es va poder estar de renyar-lo.


  —Que s’ha begut l’enteniment, amic? A qui se li acut posar-se a descobert per aquests papers? Li vaig prometre que el mantindria viu, però no m’ho posa gens fàcil, sap?


  —Sí, ja he vist que m’ha anat de poc —va contestar en Pol, recordant el so sec que havia fet la bala d’en Koba en impactar al pit de l’Elisabetta Marquetti—. Però no podíem deixar-los l’arma. No després de com ha anat tot!


  En Ryder va somriure. Ara entenia per què els escocesos no duien res a sota el kilt.


  —Què fem ara? —va preguntar en Pol, mirant angoixat a banda i banda.


  —Bona pregunta. Li resumeixo la situació a veure si se li acut alguna idea brillant de les seves. L’escala, ens la barren dos tipus ben armats. I a sota d’aquell forat —va afegir, assenyalant el muntacàrregues amb el canó del revòlver— ens hi espera el noiet que hem vist abans. Ara lamento no haver-me’n desfet quan n’he tingut l’oportunitat! Com ho veu? Què li sembla que faria en William Wallace en la nostra situació?


  —Els ensenyaria el cul. Però no em sembla que a nosaltres ens servís de gran cosa. I en Ricard Cor de Lleó, posats a fer bromes ètniques?


  —Es prendria una copa. Però tampoc no ens serveix. Haurem de ser imaginatius.


  Just acabava de dir allò quan una pluja de bales els va obligar a sortir esperitats d’allà on eren, corrent en direccions oposades per salvar la vida.


  En Koba va obrir els ulls.


  El primer que va pensar era que, contra tot pronòstic, el que li havien ensenyat al seminari era cert i que després d’aquesta vida n’hi havia una altra. Immediatament, però, va sentir el soroll dels trets que espetegaven uns quants metres més enllà, va ensumar l’olor inconfusible de la cordita en l’aire i va reconèixer les fileres de caixes amuntegades al seu voltant.


  Ni el cel ni l’infern se suposava que havien de fer aquella fila.


  Prudentment, es va anar impulsant cap enrere amb els talons, fins a estar segur d’haver quedat a cobert. Aleshores, va gosar incorporar-se. El pit li feia mal, igual que quan era petit i baixava a tirar-se rocs a la vora del riu i l’encertava algun dels grans. Però quan es va palpar no va descobrir ni rastre de sang ni de ferides.


  Al capdavall, doncs, devia seguir viu.


  Encara es palpava el pit quan va topar amb el bony familiar de la petaca que s’havia apropiat després del seu darrer brindis amb l’Artan. Se la va treure de la butxaca i de seguida ho va comprendre tot.


  L’ampolleta de metall gairebé s’havia partit en dos.


  Gairebé, perquè en realitat havia resistit l’impacte del projectil de 9 mil·límetres que, sense ella, no hauria trobat cap obstacle per rebentar-li el cor. La bala, deformada contra el metall de l’ampolleta, tenia un aspecte rabiüt, frustrada per aquell darrer obstacle inesperat que li havia impedit el seu objectiu de matar-lo.


  Panteixant i recolzant l’esquena contra una caixa, en Koba es va quedar uns segons mirant aquell projectil que l’hauria d’haver matat i del qual s’havia escapat sense ni una esgarrapada.


  Si allò no l’havia mort, ja res no ho faria.


  Va buscar la Mauser amb la mirada. Era a terra, a pocs metres. La va agafar d’una revolada i va comprovar el carregador. Sis bales, encara. Després, va mirar en direcció al científic mort, recordant el que havia passat abans de rebre el tret. L’home que havia volgut abatre ja no hi era, és clar. I no li calia escorcollar el cos per saber que els plànols tampoc.


  Quatre trets van ressonar, en ràpida successió, a l’altre extrem de la torre.


  No podia perdre ni un segon. Si aquells homes arribaven a una sortida i aconseguien fugir d’allà amb els plànols, la seva missió hauria fracassat.


  I ell no perdonava els fracassos. Ni tan sols els propis.


  Va empunyar la Mauser i es va esmunyir entre els passadissos de caixes, en la direcció on prosseguia el tiroteig.


  En Ryder sabia que si s’estaven gaire estona més allà, s’hi quedarien per sempre. Les bales s’acabaven de pressa, i amb elles les seves expectatives de sortir-ne vius.


  Va prendre una decisió arriscada.


  —Pol, quedi’s darrere meu i, quan l’hi digui, surti esperitat cap a l’escala. El tipus del pis inferior estarà ocupat vigilant el muntacàrregues. Trigarà a adonar-se del que passa. Baixi les escales tan de pressa com pugui i corri cap a la sortida. Jo el seguiré. Però per res del món no s’aturi a esperar-me, m’ha entès? Quan surti d’aquí, vull que vagi al consolat britànic i m’esperi allà. Ells saben qui és i s’ocuparan de tot. D’acord?


  En Pol no es mamava el dit. L’anglès li estava dient que, si calia, se sacrificaria perquè ell es pogués escapar amb els plànols. Tot i el detall de l’arma, allò el va commoure.


  —N’està segur? Si el del pis de sota reacciona, ens enxamparan entre dos focs…


  —Si creu que té una alternativa millor, estaré encantat d’escoltar-lo. Però afanyi’s, perquè el temps se’ns acaba!


  No en tenia cap.


  —D’acord, doncs —va continuar l’agent—. Al final d’aquesta paret hi ha l’escala. Ells ens esperaran allà, segur. Quan arribem, li proporcionaré foc de cobertura. Corri el més ràpid que pugui i mai en línia recta. Entesos?


  En Pol el va mirar als ulls.


  —No ens en sortirem, oi?


  L’anglès va desviar l’esguard.


  —Mai en línia recta, recordi. I més ràpid que la guineu quan sent bordar els gossos!


  Al pis inferior, en Toni, el vigilant nocturn que havien armat al començament de la nit, perdia la poca paciència que li quedava davant del forat del muntacàrregues, mentre escoltava la remor somorta del tiroteig a l’altra banda de la planta de la torre. Fart de sentir-se inútil, va decidir que seria de més servei on hi havia l’acció. Qualsevol cosa abans de continuar plegat de braços!


  I, pel seu compte, es va encaminar cap a les escales.


  En Ryder va arribar a un lloc des d’on es veia perfectament la boca de l’escalinata. Per arribar-hi calia recórrer un espai descobert, d’uns set o vuit metres de llarg. Després, el mateix pendent els protegiria del foc fet des de dalt.


  No es veia ningú esperant, però l’anglès sabia que hi eren.


  Hi havien de ser.


  Bé, de seguida ho sabrien, oi?


  —Pol, ha arribat el moment. Recordi, no corri en línia recta i no miri enrere. I, pel que més vulgui, no s’aturi fins a arribar al consolat!


  En Pol no sabia com dir-l’hi.


  —Ryder, jo…


  —Jo també, amic. Jo també. —I va afegir amb un dels seus somriures trapelles:— Sort.


  En Pol va alçar els ulls al cel, va respirar fondo i es va precipitar cap a les escales i la seva única possibilitat de sortir viu d’allà.


  L’Artan Bizgha havia previst aquella maniobra.


  Havia enviat el jove pistoler cap a l’altre extrem de l’edifici, esperant poder encerclar-los, i ell s’havia ocultat rere unes caixes, per davant de les quals calia passar obligatòriament si es volia arribar a les escales.


  Quan en Pol va arrencar com un llamp en la direcció on ell l’esperava, l’albanès va sentir les seves passes, va amartellar el revòlver i va sortir del seu amagatall amb l’arma llesta per fer foc.


  En Ryder havia endevinat on s’amagaria l’albanès.


  Aquelles caixes eren un lloc ideal per interceptar qualsevol que volgués arribar a les escales. Però tenien l’inconvenient que, si el que s’amagava al darrere s’esperava massa, disposaria només d’una oportunitat per disparar. I, si fallava, el fugitiu podria esmunyir-se escales avall sense que el tirador pogués fer un segon tret precís.


  Per això mateix, quan en Pol va sortir a tota velocitat del seu amagatall, ell va apuntar directament cap on pensava que seria el seu enemic. Esperant que, si era allà, s’arriscaria a mostrar-se abans d’hora per tenir l’oportunitat de disparar més d’una vegada.


  I quan l’albanès es va materialitzar del no-res, va engegar-li un tret.


  Bang.


  Va veure perfectament com l’home es recargolava en rebre el projectil i el seu revòlver sortia volant pels aires. De seguida va adonar-se, però, que no havia estat un tret definitiu. De fet, l’altre fins i tot continuava dret i es posava una mà a l’espatlla.


  Va sortir del seu amagatall per rematar-lo.


  Però en aquell moment van passar dues coses totalment inesperades.


  Pel forat de les escales, l’agent anglès va veure aparèixer l’home que ell suposava al pis de sota i a l’altre costat de l’edifici.


  I, darrere seu, va sentir el soroll inconfusible d’unes passes a la carrera.


  Va haver d’escollir quina de les dues amenaces eliminar primer.


  I no va dubtar.


  En Toni era a mig tram d’escales quan va sentir els trets a pocs metres de distància, per damunt del seu cap. Va amartellar el Nagant i va afanyar-se a pujar els darrers graons.


  Quan va treure el cap es va trobar cara a cara amb en Pol, que corria directament cap a ell.


  En veure la inesperada aparició per la boca de les escales, el corredor va fer una expressió d’espant i va tractar de retrocedir. No li havia vist del tot la cara, però allò va indicar a en Toni que era un dels homes contra els quals s’estaven enfrontant.


  Immediatament va alçar el revòlver per disparar contra el fugitiu.


  No va arribar a prémer el gallet.


  Dues bales del Webley d’en Ryder el van tocar al coll i al pit, i el van matar a l’acte.


  La mena de trets que el sergent major Boothroyd insistia que calia entrenar fins a ser capaç de fer-los gairebé amb els ulls clucs.


  El cos d’en Toni va rodolar escales avall fins a quedar estès al primer replà.


  El jove pistoler que havia acompanyat en Koba al Liceu era dels millors de Barcelona.


  La majoria dels homes, quan es veuen immersos en un tiroteig, temen massa la possibilitat de ser ferits. Disparen de pressa i sense apuntar bé, i les mans els tremolen de por.


  És un miracle si els seus trets arriben a fer res més que soroll.


  Però el jove pistoler era d’una altra pasta. Havia nascut sense por i res del que havia viscut en els seus dinou anys havia servit per inculcar-n’hi. Tot el contrari: eren els altres els qui havien après a teme’l a ell.


  Per això mateix, quan els sectors més radicals del partit havien començat a parlar de la necessitat de la lluita armada per recaptar fons i defensar-se de les agressions de la patronal, cada vegada més violentes, ell havia estat dels primers que van voler aprendre a disparar.


  I com que no tenia por, ho havia fet bé des del primer dia.


  Ara feia mesos que es passejava armat per Barcelona, i sempre amb ganes de fer servir el ferro. La seva primera víctima havia estat aquell agent alemany de l’Hispano-Suiza. Potser l’home no s’havia resistit prou per obligar-lo a disparar, però el jove pistoler es moria de ganes de saber com seria matar algú. I el calb havia tingut la gentilesa d’ajudar-lo a dissipar el dubte.


  Matar et feia sentir viu. Poderós.


  Des que havia mort l’alemany, el jove pistoler només pensava a poder tornar a llevar una vida. A poder tornar a sentir-se totpoderós. Implacable.


  Havia estat disparant contra aquells dos homes amb totes les ganes. Però eren blancs mòbils i hi havia poca llum. Ell volia mirar-te als ulls mentre et matava. A boca de canó. Donant-te temps perquè sabessis que era ell el qui t’havia pres la vida.


  Fer-ho d’una altra manera li semblava molt menys engrescador.


  Quan l’Artan l’havia enviat a encerclar el seu enemic, el jove pistoler s’havia promès que donaria al seu rival l’oportunitat de mirar-lo als ulls.


  Havia travessat de puntetes els passadissos de caixes, mirant de completar aquell moviment de pinça que havia planejat l’albanès. Quan va sentir el primer tret del revòlver d’en Ryder, va saber que ho havia aconseguit i es va afanyar a sortir-li per darrere.


  Si l’anglès no hagués triat salvar la vida d’en Pol abans que la seva, el més probable hauria estat que hagués pogut rebre el jove pistoler amb un tret letal. El temps que va necessitar per neutralitzar l’home que havia aparegut inesperadament per les escales li va ser fatal, però.


  Quan l’agent britànic es va poder girar, el jove pistoler ja havia tret el cos per la cantonada del passadís de caixes i l’apuntava amb el seu Nagant. En Ryder va tenir temps de fer foc, però no va ser precís i la seva bala es va perdre en l’aire, a prou distància del seu objectiu perquè aquest ni tan sols la sentís xiular.


  El jove pistoler, en canvi, sí que va tenir temps per apuntar.


  La bala del 7.62 el va tocar de ple a l’abdomen, impulsant-lo cap endarrere com el cop d’un boxejador. L’anglès va xocar amb l’esquena contra la lona grisa que amagava els contenidors, va fer una mitja volta que gairebé va resultar còmica i va quedar estès bocaterrosa al bell mig del passadís.


  El seu pesant Webley va sortir disparat i gairebé va anar a parar als peus d’en Pol, que havia assistit a tota l’escena amb una barreja d’incredulitat i impotència, des del moment en què l’enemic inesperat havia aparegut per les escales.


  El jove pistoler va contemplar l’escena, satisfet.


  Aquella segona víctima havia resultat molt més plaent que la primera. Que hagués tingut l’oportunitat de disparar-li ho havia fet encara millor. El pobre desgraciat havia intentat matar-lo, però ell ja començava a adonar-se que, amb una pistola a les mans, no hi havia qui el pogués aturar.


  Va tenir unes ganes terribles de poder repetir-ho.


  I llavors va veure en Pol, immòbil entre ell i l’escala i amb el revòlver del mort als peus.


  Li va somriure, mentre li feia un gest amb el canó del Nagant perquè l’agafés.


  —Va, intenta-ho! —li va dir—. Et donaré l’oportunitat de sortir-ne viu.


  En Pol va mirar amb desconfiança l’arma que el pistoler volia que agafés.


  Sabia prou bé que mai de la vida seria capaç de recollir-la de terra, apuntar i disparar. Mentre ell tractava de fer tot allò, l’altre li podia engegar tot el tambor sencer sense ni despentinar-se.


  A més, ho va veure en el seu somriure de satisfacció.


  Aquell noiet s’ho estava passant de conya amb tot allò. S’ho passava de primera.


  No tenia ni la més mínima intenció de donar-li una oportunitat. Només pretenia jugar amb ell. Alegrar-se el dia.


  —No sé què pretens amb aquesta bacinada —li va dir tractant de semblar despectiu—, però no penso pas jugar-hi. Si vols matar-me, ho hauràs de fer a sang freda i no pas simulant que em dónes una oportunitat.


  El jove pistoler va semblar decebut. Després s’ho va rumiar un moment.


  —Mira, tens raó. Així no seria just. Et diré com ho farem: jo em desaré l’arma a la funda. D’aquesta manera el joc estarà igualat. I abans de negar-t’hi, deixa’m que et digui que no et donaré una altra opció. Si vols tornar a veure els teus fills, tens una possibilitat.


  En Pol sabia prou que no, que no la tenia. Que aquell xaval era capaç de desenfundar i disparar-li abans que ell hagués pogut ni començar a ajupir-se per recollir l’arma.


  Però la menció dels seus fills li va fer remoure alguna cosa per dins.


  No volia pas morir allà, sense tornar-los a veure.


  Va empassar saliva.


  —D’acord. Com vulguis, fill de mala mare.


  El jove pistoler va somriure. Va aixecar el Nagant en l’aire i després, amb un gest ben teatral, el va tornar a la seva funda.


  —Vols que comptem fins a tres? —va proposar. Se’l veia terriblement cofoi, amb tot allò.


  —Que et bombin, nano!


  —Ara veurem qui bomba qui —li va respondre l’altre encara amb el somriure ballant-li als llavis.


  Sense esperar més, en Pol es va llançar a terra, per recollir el revòlver. Maldestre, el va arreplegar d’una revolada i va tractar d’apuntar el jove pistoler.


  Va ser un moviment molt ràpid, inesperat, valent.


  Però no prou.


  Abans de poder fer foc, va sentir el tret que l’havia de matar.


  El martell de fum


  Va trigar un moment a entendre que la detonació no havia estat acompanyada per cap impacte en el seu cos. Lentament, com si temés que en fer-ho pogués trencar l’encanteri que el mantenia viu, en Pol va obrir els ulls i va observar el que l’envoltava.


  Al seu davant, el jove pistoler continuava immòbil, amb els ulls encara clavats en els seus i el somriure de complaença campant-li al rostre.


  Què collons esperava per matar-lo?


  Llavors es va adonar que no tenia el revòlver a la mà.


  El jove pistoler va obrir els llavis i una glopada de sang espessa li va tacar la pitrera de la camisa. El somriure se li va esvair de la boca, substituït per una ganyota de dolor.


  Va mirar-se en Pol un cop més. La sorpresa li vessava dels ulls. No entenia què estava passant.


  Un segon més tard, era mort.


  Només quan es va desplomar, en Pol va poder distingir la figura d’en Ryder, semiincorporat al mig del passadís i empunyant el petit British Bulldog que només una estona abans ell li havia rebutjat.


  —Have a nice trip to the fucking hell, you bloody bastard! —va escopir l’anglès, mentre abaixava la mà armada. En Pol es va afanyar a córrer al seu costat.


  —Ryder! Es troba bé?


  —No veu que no, català del dimoni? —Li va contestar l’altre amb una ganyota dolorida.— Aquest cabró m’ha trencat una costella d’un tret. I gràcies que no m’ha tocat cap òrgan vital, crec.— Va panteixar amb dificultat, tot deixant caure el cap enrere per recolzar-lo en la lona que cobria els contenidors—. Em pensava que li havia dit que sortís d’aquí sense mirar enrere. Quina part de «corri i no s’aturi fins arribar al consolat» és la que no ha entès, amic? Deixi-ho, no em contesti. La veritat és que el seu numeret de cowboy m’ha permès poder agafar el Bulldog i enviar a l’infern aquest psicòpata sense que ell s’adonés que encara era viu. Ben mirat, no em faci cas mai més quan li doni una ordre, em sent?


  —Tranquil, no n’hi he fet mai ni pensava fer-n’hi en el futur —va contestar-li en Pol observant la ferida amb preocupació—. Li sembla que podrà caminar?


  —Si m’ajuda, miraré de ser un bon minyó.


  En Pol li va passar el braç per l’espatlla i el va ajudar a posar-se dempeus. L’anglès s’esforçava per dissimular-ho, però era evident que cada pas li suposava una tortura. El jove pistoler l’havia ferit de gravetat, d’allò no n’hi havia dubte.


  Abraçats com dos vells camarades, van començar a baixar les escales. Van passar amb compte pel costat del cadàver d’en Toni, convertit en un garbuix absurd de braços i cames. En Pol va evitar mirar-li els ulls. Ja en tenia ben bé prou de morts per aquella nit.


  —Per cert, gràcies —li va dir a l’agent, mentre enfilaven el segon tram d’escales.


  —Només he fet el que li vaig prometre —va remugar l’anglès, recargolat de dolor.


  —La majoria no ho hauria pas fet. Vostè sabia que n’hi venia un pel darrere, oi? Ha rebut aquesta bala per salvar-me del que pujava per l’escala.


  —No s’ho cregui pas, amic. Ja sap com som els anglesos: gens de fiar. No m’hauria esperat aquell porc ni en mil anys. Pot pujar-hi de peus.


  En Pol anava a dir alguna cosa quan dues bales van foradar la fusta de la caixa que hi havia al seu costat. En un moviment reflex, es va llançar darrere d’unes altres que hi havia apilotades als peus de l’escala. En Ryder va cridar de dolor per culpa d’aquell moviment inesperat. L’anglès va estar a punt de perdre el sentit, però la mà del periodista i la seva veu crispada el van mantenir ancorat en aquest món.


  —I ara qui cony ens dispara?


  En Koba havia baixat al pis inferior lliscant pels cables del muntacàrregues. Un cop allà, s’havia afanyat a córrer cap a l’escala, esperant poder abatre els dos homes sense que ells tinguessin temps ni d’adonar-se de la seva presència. En el darrer instant, però, els nervis l’havien traït. No feia ni un quart d’hora que un d’aquells dos tipus li havia engegat un tret al cor del qual havia sortit viu miraculosament. No tenia gens de ganes de tornar a posar-se a tret d’aquell individu. Per això, havia tractat de liquidar-los una mica massa d’hora i des d’una mica massa lluny. Encara que no li agradés admetre-ho, en Koba no havia estat mai un gran tirador. Ell podia ser un home d’acció, sí, però era vint vegades millor com a organitzador i planificador que no pas com a executor. Eren els homes com l’Artan els qui feien decantar la balança quan començaven a sonar els trets.


  I just com si hagués tingut el poder d’invocar-lo només amb aquell pensament, un altre tret va ressonar al pis de dalt i es va sentir la veu de l’albanès que cridava:


  —Toni, ets tu? No els deixis passar. Els tenim atrapats!


  En Ryder va mirar cap amunt, maleint tots els dimonis de l’infern. Havia deixat algú més viu allí dalt? Qui?


  Llavors va recordar que, quan havia aparegut el tipus de l’escala, ell es disposava a rematar-ne un altre: el que havia estat esperant rere les caixes, prop de l’escala. El molt desgraciat no sols era viu, sinó que podia empunyar una arma i tot. El sergent Boothroyd s’arrencaria els galons amb les seves pròpies mans si algun dia arribava a assabentar-se que un dels seus millors alumnes havia fallat tantes vegades en una sola nit. Però és que una cosa era disparar contra blancs, senyor, i una altra de molt diferent contra individus que, a més, et retornaven el foc, bala per bala.


  Al Bulldog li quedaven cinc projectils. I per a aquella arma no portava més munició. El tipus del pis de dalt no el preocupava gaire. Havia d’estar pitjor que ell, i si treia el nas per les escales, li faria un tercer forat abans que pogués dir amén.


  El que els barrava el pas fins a la sortida, però, eren figues d’un altre paner.


  —Artan! Sóc en Koba —va cridar el bolxevic en rus en reconèixer la veu del seu vell amic al pis superior—. No et moguis d’on ets! Els tenim acorralats.


  Al capdamunt dels graons, l’albanès es va sorprendre tant d’escoltar el seu amic com ell ho havia fet uns moments abans en sentir-lo. Hauria jurat que l’havia vist caure mort durant el tiroteig. Però en Koba sempre queia dempeus. Prou que ho sabia. De fet, ell mateix havia rebut dos trets aquella nit i cap no havia resultat mortal. Si el primer li havia foradat la llonza sense fer-li gaire trencadissa, el segon li havia partit, segur, l’espatlla dreta. Però la bala també havia sortit del cos i ni tan sols sagnava gaire. Difícilment podria córrer darrere de ningú ni disparar amb precisió amb l’esquerra. Però si algú tractava de pujar per aquelles escales, el deixaria sec sense problemes.


  —Tranquil, Koba, per aquí no passaran! Tots teus! —li va contestar, fent un esforç.


  Ocult entre les escales i la sortida, el georgià va somriure. Una altra vegada tenia la paella pel mànec.


  Va decidir oferir-los un tracte. Potser s’estimarien més viure.


  —Vous, qui êtes là! Pouvez-vous parler français? —va cridar-los.


  —English! —va sentir que li contestaven sense treure el cap de l’amagatall.


  —English, then! —va acceptar—. Us diré com poden ser les coses. Si sortiu amb les mans enlaire i m’entregueu els plànols, us deixaré marxar sans i estalvis. No signifiqueu res per a mi. Ho heu entès?


  —I si ens estimem més quedar-nos el Martell? —va sentir que li contestaven sense ni esperar un moment.


  —Aleshores, us fregirem a trets!


  En Pol es va mirar l’anglès, inquisitiu.


  —Si està pensant donar-li el Martell, amic, ja s’ho pot anar traient del cap. A més, un instant després d’haver-l’hi entregat, seríem morts. No ho dubti.


  En Pol no ho dubtava pas. Però tampoc no veia gaire futur a la seva situació. I la sort, n’estava segur, se’ls havia acabat al pis de dalt.


  —Quantes bales li queden?


  —Cinc. Me’n sobren tres.


  —No digui bestieses. En l’estat en què el veig, no els encertaria ni amb una metralladora. Té foc?


  L’anglès el va mirar sense acabar d’entendre’l. Però es va ficar la mà a la butxaca de la jaqueta i en va treure un modern Wonderlite Ronson.


  En Pol el va agafar i es palpar l’esquena. Després es va mirar l’anglès als ulls.


  —Ryder, confia en mi?


  —Després de tot el que hem passat? I tant que sí! Però per què ho pregunta?


  —Per assegurar-me que no em fotrà un tret quan faci això…


  I, encara amb la frase als llavis, va treure’s de l’esquena el sobre que havia recuperat del cos d’en Larsson amb risc de la seva pròpia vida i, accionant l’encenedor que acabava de donar-li l’anglès, va aplicar-hi la flama fins que el paper va començar a cremar.


  —No! Vidal, què fa? Aturi’s! S’ha tornat boig? No ho faci!


  Però en Pol no li va fer cas. Davant els ulls atònits de l’agent, va sortir de darrere del seu amagatall, amb els papers convertits en una torxa i cridant:


  —No dispari! Tot s’ha acabat!


  En Koba, encara temorós de la punteria del britànic, va observar l’escena des del seu amagatall.


  —Què es pensa que fa? Apagui això o dispararé!


  —Endavant, provi-ho —el va reptar en Pol—. Però aquí s’acaba de perdre una meitat del Martell de Thor sense remei possible. —El sobre se li consumia ràpidament entre els dits. Va haver de deixar-lo caure a terra. De seguida es va posar la mà a la butxaca per buscar els negatius de l’altra meitat de l’arma.— I darrere va la segona part! —va cridar, amb to despreocupat, mentre també aplicava la flama als negatius, que gairebé es van volatilitzar entre els seus dits.


  —Ho veu? Ja està! Ja no hi ha arma per la qual matar ni morir! —va continuar cridant—. Ara, vostè i el seu amic poden marxar per un cantó i nosaltres per l’altre.


  En Koba no s’esperava aquella sortida. Va mirar-se aquell home desconegut amb desconfiança.


  —I com puc estar segur que ha cremat els plànols de veritat? —va dir, finalment.


  —Aquí m’ha enxampat —va reconèixer en Pol—. Perquè com comprendrà ni jo ni el meu company ens deixarem escorcollar per vostè si abans no deixa l’arma, i no crec pas que vostè la vulgui deixar. Però li asseguro que eren els plànols. Això és el que se n’hauria d’haver fet des del principi. Aquesta arma era massa poderosa perquè la tingués un sol país. I si la tingués més d’un, no vull ni pensar en com podrien ser les coses. L’he destruïda perquè era el millor per a tots! I perquè em sembla que era l’única manera de sortir viu d’aquest infern.


  En Koba s’ho va rumiar un instant. Havia sentit els crits de l’agent anglès i havia vist com els negatius desapareixien engolits pel foc en un parpelleig.


  Es vantava de saber jutjar els homes. Aquell no mentia. S’havia estimat més destruir l’arma que entregar-los-la. En comptes de matar l’home, el seu adversari havia decidit matar el problema. Però el resultat era el mateix.


  Va voler pressionar-lo una mica més.


  —M’has privat d’una cosa que ja era meva. Per què creus que després de fer-me això et deixaré sortir viu d’aquí?


  En Pol es va quedar quiet, oferint un blanc perfecte. Com si no s’estigués morint de por.


  —Bé, podries matar-me, sí. Però ja has vist com dispara el meu company. Podem seguir jugant a cowboys i deixar-hi tots la pell… o podem marxar cadascú pel seu cantó i viure per veure sortir el sol. Tu tries, em temo.


  Fins i tot en la distància i entre la foscor, el periodista va veure brillar les dents d’en Koba sota el seu mostatxo quan finalment va abaixar la Mauser i va somriure.


  —M’agraden les sortides de sol —va dir—. Fins i tot els he dedicat un poema.


  L’home de ferro


  Despuntava l’alba i un cel net, sense rastre de núvols, escampava una llum tènue i concreta sobre els carrers encara deserts. En Pol i en Ryder havien trigat gairebé una hora a recórrer la llarga avinguda que separava l’Estació Marítima del passeig de Colom. L’anglès estava més malferit del que semblava i li va costar moltíssim fer aquell camí a peu.


  Abans que ells ho fessin, havien abandonat el moll els seus adversaris. Des del seu amagatall al costat de l’escala van sentir com el mecanisme del muntacàrregues es posava en marxa per portar un malmenat Artan Bizgha fins a la planta baixa. Un cop allà, en Koba s’havia reunit amb ell i tots dos havien sortit de l’edifici sense pronunciar ni un mot més.


  S’havien esperat vint minuts ben bons abans d’imitar-los. La ferida d’en Ryder no sagnava gaire, però, a canvi, li feia molt de mal. L’anglès tractava d’ignorar el dolor, però només se’n sortia a mitges. Per la seva part, malgrat els anys transcorreguts, en Pol encara recordava perfectament el que se sentia en rebre un tret. A més, no oblidava que l’anglès havia estat disposat a deixar-s’hi la pell per protegir-lo.


  Si calia, estava disposat a dur-lo a pes de braços fins a l’hospital més proper.


  L’anglès, en canvi, estava més que molest amb ell.


  —Per què ha destruït l’arma, Vidal? —li va preguntar amb amargura—. Era nostra i jo els hauria pogut mantenir a ratlla!


  —Amb només cinc bales al tambor i tal com està? Deu fer broma! A més, li recordo que fa només una estona m’havia ordenat que no obeís mai més una ordre seva. M’he limitat a fer-li cas…


  —Aquesta afirmació és una contradicció en si mateixa, però ho passarem per alt perquè estic massa cansat per discutir amb vostè.


  Van recórrer penosament la distància que els separava de la porta. Un cop allà, en Pol va deixar el seu company repenjat en unes caixes i va treure el cap a l’exterior per assegurar-se que els altres dos no els estaven esperant.


  Només va sentir la remor de les ones trencant, manses, contra el formigó del moll. Encara faltava una bona estona perquè sortís el sol.


  Va tornar enrere i va passar el braç per l’espatlla d’en Ryder.


  —Hi ha un bon tros fins al carrer. Allà podrem agafar un cotxe i el duré a un hospital. Creu que hi podrà arribar?


  En Ryder va assentir amb el cap.


  —Li hauria d’haver volat el cervell. Potser encara ho faré si me’n surto —va remugar encara mentre l’altre l’ajudava a caminar.


  En Pol no va dir res.


  No volia saber per res del món fins on eren certes aquelles paraules.


  Després de deixar l’agent anglès en mans dels metges del nou hospital de Sant Pau, el més modern de la ciutat, encara en plena construcció, i de telefonar al consolat britànic perquè hi enviessin algú que en tingués cura, en Pol es va sentir lliure per tornar a casa seva.


  Va obrir la porta del pis del carrer de Santa Helena una mica després del migdia. La casa estava silenciosa i endreçada, tal com ho hauria d’haver estat la primera nit que va tornar-hi després de deixar la Firelight i els nens a l’estació.


  Sentint-se al límit de les seves forces, en Pol va recórrer el llarg passadís fins arribar a la seva cambra. Allà, es va deixar caure damunt del llit i d’aquesta manera, vestit i amb les sabates posades, es va quedar profundament adormit damunt els llençols esbullats.


  Es va despertar a les nou del matí del dia següent, després d’haver dormit d’una tirada més de vint hores i sentint-se un home nou.


  Va rentar-se a fons, es va canviar de roba i va baixar al carrer. Tenia una gana de llop, però per sobre de tot volia celebrar que encara era viu. De manera que en comptes d’aturar-se en el primer bar que se li posés al davant, va decidir fer-se un regal i anar a fer un bon àpat al seu local preferit: el cafè bar La Lune, als baixos de la casa Narcís Pla, cantonada rambla de Catalunya amb plaça Catalunya. Caminant a bon pas, no trigaria ni deu minuts a plantar-s’hi.


  En arribar, va asseure’s en un dels tamborets que envoltaven les petites taules de marbre rodones que estaven repartides per tot el local i va demanar un especial de la casa. Mentre esperava que l’hi portessin, va passejar la mirada per l’esplèndida decoració modernista, que fins i tot li havia valgut un premi de l’ajuntament. A fora, a les parets de la seva confortable terrassa, hi havia penjades reproduccions dels cartells que Ramon Casas havia realitzat per a l’Anís del Mono i el Vermouth Martini Rossi. Tipus com el seu vell conegut, Santiago Russiñol, s’hi deixaven caure sovint, allà, per fer tertúlia. Però mai abans del vespre.


  Tot seguit, va desplegar el diari que havia comprat pel camí, La Publicidad, perquè es negava a pagar pel seu propi periòdic. No va trigar gaire a trobar la notícia que buscava: «El asesino de la condesa Von Randebrock se suicida en los muelles». Un titular a quatre columnes a la pàgina dos de les nou que tenia l’exemplar. Allà, de manera sòbria i sense voler entrar en gaires detalls, el periodista explicava que un súbdit suec havia assassinat la seva amant italiana a les dependències del port i després s’havia disparat un tret al cap. La policia tenia indicis més que sobrats que relacionaven aquell individu amb la mort de la jove comtessa Von Randebrock, a la seva llotja del Liceu, unes quantes hores abans. Encara no eren clars els motius que havien dut aquell monstre a perpetrar aquells dos crims execrables. Però la ciutadania podia estar tranquil·la, perquè una vegada més les forces de l’ordre havien conjurat qualsevol perill.


  En Pol va esbufegar. S’havia d’admetre que el comissari Bravo Portillo havia corregut a fer els deures. Penjant-li l’assassinat de la comtessa a en Larsson matava dos ocells d’un tret. Tant se li’n donava que el pobre científic no tingués cap mòbil per haver-lo comès. Si calia, ja n’inventarien un. Va continuar llegint, tot i que sabia que ja no trobaria res més. Efectivament: ni una paraula sobre els cadàvers dels tres pistolers abatuts per en Ryder. Ni una referència als nombrosos indicis —forats de bala pertot, taques de sang— que aquell magatzem havia estat l’escenari d’una batalla campal. La resta de l’article es perdia fent una vaga crítica als estrangers que venien a portar problemes a la nostra bonica i pacífica ciutat, i el convenciment total de la policia que aquell afer acabava allà mateix.


  Cas tancat, doncs.


  Ah, la premsa! La consciència de la societat. El garant de la democràcia. L’adalil de la veritat. Si ho diu el diari és que és cert… Si el lector ho sabés!


  En Pol va pensar en el científic suec i en la seva dissortada amant. Dues baixes de guerra que cap dels bàndols comptabilitzaria com a pròpies. Unes quantes mentides vessades en la pàgina d’un diari que demà serviria per embolicar el peix al mercat o per no trepitjar el terra moll.


  Els seus cossos encara eren tebis i el món ja els havia oblidat.


  Després va pensar en el Martell de Thor. En aquella arma que hauria pogut decidir una guerra i que ell havia convertit en fum. No es penedia del que havia fet. Gens. Entenia que en Ryder se sentís traït, però com més voltes hi donava, més convençut estava d’haver fet el correcte. Cap nació no havia de gaudir d’un poder com aquell. Cap home no era prou sensat per merèixer la responsabilitat que suposava administrar-lo. En Tesla, el seu creador, ho havia vist clar de bon començament, i ell no havia fet altra cosa que complir els seus designis. No dubtava que no passaria gaire temps abans que un altre home, potser més brillant i tot que el txec, inventés una altra arma, fins i tot encara més mortífera.


  Però no seria ara.


  Ni ell no tindria l’oportunitat d’enviar-la a l’oblit com havia fet amb el Martell de Thor.


  Si més no, això li tranquil·litzava la consciència.


  Va menjar amb gana, va pagar i va sortir del local. El dia era lluminós i agradablement càlid. D’aquells que sembla impossible que et pugui passar res de dolent i que el món pugui arribar a ser un lloc despietat. Va omplir-se els pulmons d’aire.


  Pensà a arribar-se fins al diari per trucar per telèfon a la Firelight, però ho va descartar. El director l’hi havia dit ben clar: «Agafi’s vacances fins que pugui tornar amb les bateries ben carregades». I ell no les hi tenia pas. No volia tornar al Brusi fins que fos així… si és que arribava a ser capaç de carregar-les alguna altra vegada.


  En comptes d’allò, va caminar fins a un edifici proper, on un medalló a la façana anunciava la Maisón Dorée dels germans Pompidor. Als vidres de la porta hi va veure un rètol que el va fer esclafir de riure: «Five O’Clock Tea a las 7 de la tarde», anunciava. Hi havia de dur en Ryder tant sí com no. Segur que l’anglès s’empescava un dels seus acudits esnobs només llegir-lo… Abans de volar-li el cap.


  Va entrar al sumptuós local i va demanar un telèfon al primer cambrer que se li va acostar. L’home, perfectament uniformat i fent gala d’una cortesia exquisida, el va acompanyar fins a l’aparell. En Pol va marcar el número. Sentia un formigueig a les cames gairebé idèntic al que va experimentar la primera vegada que va besar la seva dona.


  Tres trucades van ser suficients.


  —Pol, ets tu?


  La veu de la Firelight era la d’una persona que difícilment seria capaç d’acceptar una altra resposta que l’afirmativa.


  —Sí, sóc jo.


  Fins i tot a través del fil va poder sentir el seu alleujament.


  —Ja està? —li va preguntar finalment.


  —Del tot.


  —I tu, estàs bé?


  —Ho estaré més quan estigui amb vosaltres. Puc agafar el tren aquesta mateixa tarda.


  —I el diari?


  —Sobreviurà sense mi… que és més del que puc dir jo sense vosaltres.


  Encara un silenci.


  —T’estarem esperant a l’andana, cara pàl·lida. No et retardis.


  —No ho faré, paraula. No t’ho creuràs quan t’ho expliqui…


  —Estimat, de tu he après a creure-m’ho tot. Però, Pol… una cosa més: no m’ho tornis a fer, això. M’has entès?


  —T’ho prometo. Mai més.


  No necessitava veure-la per saber que ella estava somrient.


  —Què hi fas aquí encara, enganxat al telèfon? Au, corre a l’estació!


  En Koba, pensatiu, fumava en pipa mentre s’esperava a l’andana de l’Estació de França. Al seu costat, l’Artan Bizgha, amb el braç en cabestrell, passejava l’esguard d’un passatger a un altre, només per passar l’estona. La poca importància de les seves dues ferides havia deixat meravellat el metge que l’havia atès, d’amagat de les autoritats. «Amic meu, la seva sort no admet comparació possible», li havia dit. «Si algun dia compra números per a la rifa de Nadal, faci’m saber quins ha escollit per comprar-ne jo també!».


  L’albanès no havia respost. Què li podia dir a aquell medicastre? Que ell no se’n sentia pas gaire, d’afortunat? Que dins seu hi havia un buit capaç d’empassar-se aquelles dues bales i dues mil més? No valia la pena.


  Com sempre, havia callat. El silenci era el millor amic que li quedava.


  En Koba va aixecar els ulls per mirar el rellotge de l’estació. El seu tren era a punt de sortir. Sense pressa, va apagar la pipa i se la va desar a la butxaca.


  —No t’has d’amoïnar per no haver pogut aconseguir l’arma —va dir finalment al seu company—. L’objectiu principal era que no la tingués ningú, i aquest està assolit. L’Ílitx està molt satisfet de com han anat les coses.


  En Bizgha no pensava en l’arma, sinó en els tres homes que havien deixat la pell a l’Estació Marítima i els cadàvers dels quals havien retirat just a temps perquè ningú no els trobés. En qualsevol cas, ell no havia fet altra cosa que seguir fil per randa les instruccions d’en Koba.


  Per descomptat, no va obrir la boca.


  —Què faràs, ara? —va preguntar finalment al georgià.


  —Tornar a Sibèria! T’ho pots creure? L’Ílitx no vol que de cap manera se’ns pugui relacionar amb el que ha passat aquí. Si alguna potència ho arribés a fer, ens tindrien encara més por de la que ja ens tenen, i això és el darrer que necessitem. Creu que la millor manera d’assegurar-se que això no passi és que jo torni on se suposa que havia de ser. Aquesta vegada, però —i li va fer l’ullet mentre li deia— porto amb mi els cent rubles que calen per sortir d’aquell forat quan arribi el moment. I creu-me, amic meu, el moment és cada vegada més a prop. Aquesta guerra ho canviarà tot, ja ho veuràs!


  L’Artan Bizgha havia vist massa coses per pensar que alguna podia arribar a canviar. Feia molt de temps sí que ho havia cregut de veritat. I havia decidit consagrar la seva vida a fer que aquest canvi fos possible. Ara, però, la Patsia ja no hi era i tot plegat s’havia convertit només en una manera d’aconseguir que a un dia n’hi seguís un altre. L’única que coneixia.


  En tot cas, d’això n’estava convençut, si alguna cosa arribava a canviar de veritat, en Koba hi tindria molt a veure.


  I encara més a guanyar. Segur.


  Es va aixecar d’un salt i li va allargar la mà.


  —Bon viatge, Koba —li va desitjar—. Tens molt camí per fer però segur que arribaràs al final. Ja he vist que ni les bales poden aturar-te. Estàs fet de ferro.


  L’altre li va tornar l’encaixada.


  No sabia exactament què havia volgut dir amb aquella frase, però d’una cosa n’estava cada vegada més segur: l’Artan Bizgha començava a coneixe’l massa bé. Es va quedar un moment rumiant en el que acabava de dir-li, mentre el mirava allunyar-se.


  L’albanès havia fet només unes quantes passes en direcció cap a la sortida quan va sentir que el cridava.


  —Artan! A partir d’ara no vull que m’anomeneu més Koba. En Koba es va quedar per sempre en aquell magatzem. D’allà en va sortir un altre home. Un home de ferro, com molt bé has dit.


  Mentre li deia allò, els seus ulls ambarins cremaven amb tota la intensitat de la qual eren capaços.


  —I com t’haurem de dir a partir d’ara?


  —Digueu-me Stalin.


  L’alter ego


  Des de Mataró, en Pol havia anat telefonant cada dia al consolat britànic per interessar-se per l’estat de Charles Ryder. Va tenir la sort que el vicecònsol, un home ros i polit, de poc més de trenta anys i maneres aristocràtiques que responia al nom de Sebastian Flyte, semblava haver-se agafat la recuperació de l’agent com una qüestió personal. Al principi, el seu comportament amb en Pol havia estat força fred, però des del dia que, de manera accidental, es va assabentar que era casat i pare de quatre fills, la seva actitud havia variat diametralment. A partir d’aquell instant, el melindrós Flyte es va comportar amb ell quasi com un amic i el va mantenir puntualment informat de l’evolució favorable d’en Ryder, sempre sota la supervisió dels metges del Pavelló de la Mercè.


  Els Vidal es van quedar dues setmanes a la caseta que la Marta Marco tenia al passeig Marítim, només a unes dotzenes de metres de la platja. Al matí, a en Pol li agradava veure des del porxo com el sol anava tenyint el món de blanc i al vespre s’asseia a mirar com la nit entintava suaument el paisatge per ocultar-lo fins a l’endemà. Durant aquells dies en Pol no es va comprar ni un diari. Només es va preocupar de ser un bon pare per als nens, llegir-se la major quantitat possible de llibres de la ben assortida biblioteca de la seva amfitriona i estar amatent a les necessitats i desitjos de la seva esposa i de la seva millor amiga.


  Un dels darrers vespres que van passar a la casa, en Pol enllestia les pàgines de la Història de dues ciutats de Dickens sota la claror cada vegada més esmorteïda del capvespre, quan va sentir el suau frec del vestit de la Marta darrere seu. Un instant després, va notar el delicat tacte dels seus dits a l’espatlla i va tancar el volum per girar-se i mirar-la.


  La Marta li va regalar un dels seus somriures.


  —Estic orgullosa de vostè, Pol. Aquestes dues setmanes s’ha fet perdonar tots els pecats. Em sap greu confessar-l’hi, però el pare no va ser mai capaç de fer-nos un regal com aquest. Això seria l’única cosa que li retrauria si avui estigués aquí assegut amb nosaltres. Una vegada més s’acompleix allò que l’alumne acaba superant el mestre.


  La Marta va retirar la mà i va anar a seure al costat d’en Pol, en un dels sillonets de vímet que hi havia disposats al porxo de la caseta, mirant el mar. Durant una estona tots dos van estar callats, gaudint de la posta de sol i de la mútua companyia. Tret de la Firelight i els nens, la Marta Marco era la persona que en Pol més estimava en aquest món i a vegades li dolia veure-la tan sola.


  Finalment, quan el negre de la nit va començar a sobreposar-se al taronja del capvespre, sense mirar-la als ulls, en Pol va gosar dir-li:


  —Marta… No cal que li digui com d’agraïts li estem per haver-nos rebut una vegada més a casa seva.


  —No digui bajanades, estimat —es va afanyar a contestar ella—. Ja sap com de feliç em fa tenir-los aquí. Els nens són l’alenada d’aire fresc que necessita aquesta casa.


  —Precisament d’això voldria parlar-li, si em perdona l’atreviment. Però res no em faria més feliç que els meus fills poguessin jugar amb els seus algun dia…


  Es va girar per mirar-la i ella va fer el mateix. Els seus esguards es van fondre en una abraçada banyada per la darrera llum del dia. Finalment, la Marta va empassar saliva i li va dir, molt fluixet:


  —M’agrada que tregui el tema, Pol, perquè la veritat és que fa temps que volia dir-l’hi i no sabia com fer-ho. El cas és que a Barcelona hi ha un jove que m’ha estat galantejant des de fa uns mesos. És un home molt agradable, sap? En certa manera, em recorda una mica a vostè, i estic pensant molt seriosament a dir-li que sí.


  En Pol va agafar-li la mà.


  —Marta! Aquesta és una notícia meravellosa. No sap com de feliç em fa sentir-la! I l’Eva també es posarà molt contenta.


  Ella li va estrènyer les mans, retenint-les un moment més entre les seves.


  —N’estic convençuda —li va respondre tornant a somriure—. Però passi el que passi, Pol, vull que sàpiga que sempre seran ben rebuts en aquesta casa i que per res del món voldria deixar de compartir aquests estius amb vostè i els seus. Són la meva família i aquesta serà una de les coses que li deixaré ben clares a en Jordi quan tornem a Barcelona i parli amb ell per acceptar la seva proposició.


  En Pol li va besar els dits amb tendresa.


  —Marta… Jo, nosaltres, sempre serem al seu costat. Sempre! Passi el que passi. Això no l’hi he dit mai, però si les coses haguessin estat diferents jo…


  Ella va fer un gest amb la mà per fer-lo callar.


  —No cal dir res més, Pol. De veritat. Les coses són com són i res ja no les pot fer canviar. I fins i tot potser és bo que siguin així, qui ho sap! Li agraeixo molt tot el que m’ha dit aquesta nit. De tot cor. Les coses estan bé com estan. I mentre puguem estar a prop els uns dels altres, ho estaran per sempre.


  Li va estrènyer els dits un cop més i el va deixar anar.


  Encara es van quedar uns minuts més al porxo, sense dir res, contemplant com el mar s’empassava les restes del dia. Llavors van sentir la veu de la Firelight cridant-los per sopar i van entrar junts a casa.


  —Mister Vidal! Ja començava a pensar que s’havia oblidat del nostre amic comú. —La veu de Sebastian Flyte sonava mel·líflua, a través del fil telefònic.


  —Res més lluny de la veritat, mister Flyte! —es va afanyar a contestar-li, obviant el fet que només havia deixat de trucar un dia—. La culpa ha estat d’uns petits problemes logístics —mentí sense remordiments—. I com està mister Ryder?


  —Doncs m’alegro molt de poder dir-li que pràcticament recuperat. Ahir els metges ens van informar que la ferida estava cicatritzant de manera satisfactòria i que ja gairebé no hi havia perill d’infecció. Si les coses continuen per aquest camí, en dos o tres dies més li donaran l’alta. No li semblen unes notícies realment magnífiques?


  —I tant! Ja sap què farà, quan surti?


  —Em temo que el reclamen a la pàtria tan aviat com li sigui possible —va respondre el vicecònsol realment compungit—. Si no sorgeixen contratemps, a finals de setmana el nostre amic agafarà un tren cap a França.


  En Pol ja s’ho temia, allò.


  —Sí que em sap greu! I digui’m: li sembla que seria possible concertar una cita abans de la seva marxa? Em doldria molt que se n’anés sense poder acomiadar-me’n.


  El sospir d’en Flyte li va arribar, diàfan, des de l’altre cantó de la línia. Era clar que la marxa d’en Ryder encara li dolia molt més a ell.


  El lloc escollit per en Ryder per citar-lo l’havia sorprès: la sala de billars del Cafè Novedades. Havien quedat a les dotze del migdia, però hi va arribar deu minuts abans, nerviós per saber com reaccionaria l’anglès quan es tornessin a veure. L’enorme saló, ple de taules entapissades de verd amb llums barrocs al damunt, estava gairebé desert a aquella hora. Però abans d’accedir-hi, el so inconfusible del tac colpejant la bola i d’aquestes xocant entre elles li va fer saber que l’agent se li havia avançat.


  Efectivament. En Ryder es distreia sol, en una taula situada al bell mig de la sala, fent caramboles. En Pol el va observar uns minuts sense que l’altre s’adonés de la seva presència. Era un billarista magnífic.


  —Què fa jugant a la varietat francesa del joc? —li va preguntar, fent-se veure—. Em pensava que l’hi prohibia la seva religió…


  En Ryder va alçar els ulls de la taula, però no va somriure. Ni va tornar-li la broma com hauria desitjat. Sense dir res, va executar un altre cop que, malgrat la dificultat, va resultar reeixit.


  —Si es pensa que m’han passat les ganes de matar-lo, amic, va ben errat. Me la va ben jugar en aquell magatzem —li va dir.


  En Pol va aixecar els braços en l’aire.


  —Charles, es tractava d’una situació desesperada. Ells eren dos i més ben armats. Si no arribo a prendre aquella decisió, el més probable és que ara fóssim morts i l’arma hagués anat a caure en les seves mans. Per molt que l’emprenyi haver-la perdut en el darrer instant, ha d’admetre que tinc raó!


  —Això no ho sabrem mai! El que sí que sé és que va actuar pel seu compte i amb premeditació. Hi he pensat molt tots aquests dies i estic segur que vostè ja havia decidit destruir l’arma si en tenia l’oportunitat!


  —Sap? Jo també hi he pensat molt i, si li he de dir la veritat, no estic segur que ja ho tingués tan decidit com vostè es pensa. Però cada vegada estic més convençut que vaig obrar correctament. I si m’hi tornés a trobar, tornaria a fer el mateix.


  —Sí? N’està segur, d’això? Sap quants bons nois moriran l’any que ve a les trinxeres de Flandes i que haurien pogut viure si haguéssim aconseguit l’arma?


  —Bons nois anglesos, vol dir. Perquè d’alemanys dubto que els seus generals n’haguessin deixat ni un per explicar-ho!


  —Aquest no és el meu problema! La meva missió era salvar els meus. I ara, per culpa seva, això ja no serà possible.


  —Miri, Charles, és cert que vaig prendre una decisió pel meu compte. Una decisió que va salvar la meva vida i la seva, de passada. Vostè potser podia triar morir pel rei i la pàtria en aquell magatzem, però no tenia pas dret a exigir-m’ho a mi. Sé que estava disposat a sacrificar-se per salvar-me i li estaré sempre agraït per això. Però tal com estaven les coses no ens n’hauríem pas sortit. Vaig acceptar ajudar-lo, sí. I ho vaig fer sobradament. Però deixar-me matar inútilment no formava part del tracte!


  —Passa res, senyors? Algun problema?


  Els dos homes es van girar en la direcció d’on provenia la veu. Qui els increpava era l’amo del local, un personatge prou popular a la ciutat, que tothom coneixia simplement com el vell Elies i que quan el saló era ple solia anar adelerat de taula en taula per atendre els clients. A més de ser famós per servicial, el vell Elies també era conegut per la seva afecció als diners. Tant era així, que les tardes rúfoles i amb poca clientela solia pagar els seus cambrers amb les ensaïmades i el pa de pessic que no aconseguia vendre. Ara, però, se’ls mirava a tots dos amb cara de pocs amics, en una clara demostració que no estava disposat a consentir cap altercat en el seu estimat local.


  —Cap problema, de veritat —es va afanyar a afirmar en Ryder—. Només discutíem sobre la validesa d’una jugada. Però ja veig que és el meu amic qui té la raó.


  El vell Elies va moure el cap, donant l’explicació per bona, i es va tornar a retirar al seu racó habitual, des d’on controlava tot el que passava a la sala. L’anglès es va girar cap al seu company d’aventura.


  —Té raó, Vidal. No li podia demanar que es jugués la vida. Vostè ja havia fet prou i de sobres. Però és que vam estar tan a prop!


  —Charles… Mai no sabrem què hauria passat. Vagi a saber si l’arma funcionava realment. O si els seus efectes haurien estat tan devastadors. O si, malgrat tot, els alemanys no haurien continuat lluitant. Vostè ha complert la seva missió, però. Els alemanys no tenen l’arma. Ni ningú més tampoc. Estic convençut que el seu estimat C li donarà uns quants copets a l’esquena quan torni a Londres.


  A contracor, l’anglès va fer un dels seus somriures jovials. Va deixar el tac damunt la taula, va pagar unes monedes al propietari i tots dos van sortir al carrer. La calor era ara més intensa, i uns núvols foscos que cobrien parcialment el cel l’empitjoraven encara més. Arrossegades pel vent, les boires anaven projectant ombres capritxoses sobre les voreres i les façanes.


  Es van posar a caminar, sense rumb, per aquella ciutat on havien viscut una epopeia que canviaria el curs de la història, però que mai no seria recollida pels seus annals. Mentre baixaven per les Rambles, l’anglès es va posar la mà a la butxaca i en va treure un sobre.


  —Em pot fer un darrer favor, amic?


  —Un altre? La voracitat dels anglesos no deixarà mai d’admirar-me! —va bromejar en Pol, content per haver tancat les ferides amb aquell home que, malgrat tot, havia rebut una bala per evitar que el matessin—. De què es tracta?


  —Voldria que li donés aquests diners a l’Arlette. Ja sap, la noia de madame Petit que ens va conduir a en Larsson i que vaig haver d’encanonar d’aquella manera tan poc galant. Demani-li perdó de part meva i digui-li que espero que això la compensi pel mal tràngol.


  —Quina mena d’espia és vostè, que es disculpa amb els confidents per ser tan rude?


  —Va, Vidal! Deixi’m respirar una miqueta, vol? — li va demanar, a manera de simbòlica bandera blanca entre ells—. Ho farà?


  —D’acord, d’acord. Ho faré. Però no es pensi que jo freqüento aquell local. Si la meva esposa arriba a saber que hi he posat els peus, m’arrencarà la cabellera.


  —Si que té una dona brava…


  —Si jo l’hi expliqués!


  Van continuar caminant en direcció al mar i, quan van arribar al carrer Ferran, de manera automàtica en Pol va tombar en direcció al diari. Mal que li pesés, començava a enyorar l’ambient de la redacció.


  —Té idea de qui podien ser aquells homes del magatzem?


  —No. Potser independents que s’havien assabentat de tot i pretenien aconseguir el Martell per vendre’l al millor postor. Potser delinqüents comuns. Em temo que no ho sabrem mai. Però estaven ben organitzats, això segur. Van esborrar el rastre de la seva presència allà admirablement. I vostè, tindrà problemes amb els seus amics de la policia?


  —Segur. Però no ara ni per aquest afer. Coneixent en Bravo Portillo, voldrà enterrar-ho tot com més aviat millor. No n’ha sortit gaire ben parat i el senyor comissari és dels que tenen mal perdre. Però estic convençut que s’acosten temps difícils per a la ciutat i molt em temo que ens tornarem a veure les cares aviat. Al capdavall, Barcelona és poc més que un poble gran, encara que als que hi vivim no ens agradi reconèixer-ho.


  Van arribar fins a la plaça de Sant Jaume. En Ryder va mirar el rellotge. S’acostava el moment de dir-se adéu.


  —Escolti, Pol… Hi ha una darrera cosa. Hauré de redactar un informe sobre tot el que ha passat. M’agradaria recomanar que se li concedís una condecoració en agraïment per tot el que ha fet per Anglaterra. Però abans de fer-ho, vull consultar-li…


  —Una medalla anglesa, diu? —Va adoptar un posat d’opereta abans de continuar:— Abans preferiria un forat de bala al pit. A canvi, li demanaria un favor. En aquest informe que diu que ha de fer, escrigui que em vaig negar a col·laborar i que el va acabar ajudant un compatriota que va conèixer per casualitat. Em farà aquest favor? Per res del món no voldria tornar a veure’m involucrat en un afer de l’MI6, ni de cap altre servei d’espionatge, val a dir-ho.


  En Ryder va sospirar. En l’expedient del Martell de Thor, una mentida més o menys ja no venia d’aquí.


  —D’acord. A aquest compatriota misteriós que crearé per a vostè, vol que li posi algun nom en especial?


  En Pol va rumiar un moment. Li feia gràcia aquell detall de deixar-li triar el nom del seu alter ego i volia escollir bé. Va mirar al seu voltant i, prenent una decisió, li va preguntar a en Ryder.


  —A quin carrer viu vostè a Londres, Charles?


  —A quin carrer? Al número set de Bond Street.


  En Pol va fer l’associació. El nom li va sonar prou bé per a un espia.


  —Digui’ls que el nom del seu company era Bond. James Bond.


  


  [image: ]


  
    JORDI SOLÉ i COMAS (Sabadell, 1966). Llicenciat en Ciències de la Informació, va iniciar la seva carrera professional l’any 1987 com a redactor del Diari de Barcelona. Des d’aleshores ha col·laborat amb El Periódico de Catalunya, La Vanguardia, El Independiente o la revista Fotogramas. Ha estat redactor en cap de la revista Fantastic Magazine i director de la revista Club Disney. Habitual de programes de TV com BCN Magazine (8TV) i El Club (TV3), a la ràdio se l’ha pogut sentir als programes de RAC1 Interferències i Versió Càmping. També és autor del llibre de referència Telemanía, las 500 mejores series de TV de nuestra vida (Salvat, 1999) i de tres novel·les, Hijo de dioses (Pàmies, 2010) novel·la històrica sobre el fill de Juli Cèsar i Cleopatra, la seva continuació La isla de las brumas (Pàmies, 2011), i Barcelona Far West (Pàmies, 2010), thriller històric sobre l’estada de Buffalo Bill a Barcelona l’any 1889 (traduïda al castellà amb el títol d’El revólver de Buffalo Bill).
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